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Балябиной В.Г. В результате исследования в текстах были выявлены и проанализированы разные типы те-

ма-рематической связности текста как элементов дискурс-анализа: канонический, веерный тип с повторя-

ющийся стабильной темой и разными ремами, веерный с многокомпонентной тематической частью, с 

обобщенной темой, расчленяющейся в текстах за счет конкретизации исходной темы и автономный. 

Установлено, что каждый из типов тема-рематической связности текста репрезентирует разные ценно-

сти: от традиционных семейн-бытовых до всеобщих культурных ценностных ориентиров, характерных для 

жителей региона. Исследование показывает, что применение аксиологического подхода в рамках дискурс-

анализа, направленного на актуальное членение текста, позволяет реконструировать ценностные ориенти-

ры автора, имплицитно заложенных в региональном художественном тексте. 
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Введение 

Актуальность исследования. Аксиологический подход, развивающийся в современной лингвистике, 

позволяет рассматривать художественный текст как носителя определенных ценностных ориентиров. Во-

просы, связанные с аксиологией и лингвистикой, в своих работах освещали Е.М. Вольф, Н.Д. Арутюнова, 

М.М. Бахтин, Н.О. Лосский, М.С. Милованова, К.Я. Сигал, В.И. Карасик, Е.М. Якимов, Е.Ф. Серебрянни-

кова, С.Г. Павлов и др. Касаемо регионального художественного текста, разработка конкретного методиче-

ского инструментария, позволяющего выявить связь между ценностным содержанием и формальной орга-

низацией текста, остается малоизученной. Одним из таких инструментов может выступать аксиологиче-

ский подход при дискурс-анализе регионального художественного текста. 

Цель и задачи исследования. Целью настоящей статьи является выявление и интерпретация системы 

ценностей, вербализуемой в региональных художественных текстах. Для достижения поставленной цели 

необходимо решить следующие задачи: 

1. Раскрыть сущность и методологический потенциал аксиологического подхода при дискурс-анализе. 

2. Систематизировать основные типы тема-рематической связности, репрезентированных в регио-

нальных художественных текстах. 

3. Применить аксиологический подход при дискурс-анализе разных типов тема-рематической связно-

сти текста для реконструкции системы ценностей. 

Новизна исследования обусловлена тем, что впервые применяется аксиологический подход при дис-

курс-анализе региональных художественных текстов Балябиной В.Г.  

Предмет исследования – система ценностных ориентиров, репрезентированная в региональных художе-

ственных текстах Балябиной В.Г. 

Объект исследования – региональные художественные тексты Балябиной В.Г. 

На рубеже XX и XXI веков исследователи в области лингвистики начинают проявлять активный интерес 

к изучению категории ценности. Исследование ценностных ориентиров в языке позволяет глубже проник-

нуть в особенности национального сознания и смоделировать структуру языковой личности, т.к. «язык не 

только инструмент передачи информации, но и носитель системы ценностей, которые отражают социо-

культурный контекст общества» [12, с. 191]. Будучи культурным феноменом, язык опосредованно закреп-

ляет и воспроизводит не только актуальные для конкретного общества ценности, оценки и настроения, но и 

те непреходящие идеалы, которые составляют основу данной культуры. Кроме того, находясь в постоянном 

взаимодействии с мышлением и культурой, язык активно формирует личность носителя, приобщая его к 

определённому социокультурному сообществу, передавая и развивая в нём систему ценностей, нормы мо-

рали, модели поведения и восприятия окружающих [13, с. 14-15]. 

Категорию ценности изучали Б. Рассел, А. Эйнштейн, Дж. Сантаяна, Х. Ортега-и-Гассет, П. Флорен-

ский, С. Булгаков, Н. Лосский, В. Соловьев, Н. Бердяев, Л. Карсавин, Н. Федоров и др. [10, с. 57]. 

Ценность как фундаментальная категория, организующая человеческое мировосприятие, стала предме-

том систематического изучения в рамках аксиологии – самостоятельной философской дисциплины, «ана-

лизирующая природу, характер, способы, состав регламентирования смысложизненных позиций, ориента-

ции, мотиваций человеческой деятельности» [9, с. 4].  

И.А. Стернин определяет ценности как «социальные, социально-психологические идеи и взгляды, раз-

деляемые народом и наследуемые каждым новым поколением. Ценности - это то, что как бы априори оце-

нивается этническим коллективом как нечто такое, что «хорошо» и «правильно», является образцом для 

подражания и воспитания» [8, c. 184]. 

Ценность определяется и как «значение объекта для субъекта», где данное значение может иметь как 

положительную, так и отрицательную оценку. Критерии оценки окружающей действительности формиру-

ются под влиянием индивидуальной жизненной позиции, которая непрерывно развивается по мере накоп-

ления опыта и осмысления собственного существования. Способность оценивать – это неотъемлемое свой-

ство, присущее любому человеку, оно распространяется и на события прошлых лет, и на настоящее, буду-

щее [15, с. 114]. Важно отметить, что ценности, формирующие общую ценностную картину мира, обуслов-

ленной особенностями культуры, подвергаются изменениям в соответствии с изменениями культуры 
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[7, c. 128]. Так, ценности каждого поколения могут изменяться, трансформируясь под влиянием истории, 

технологий и социальных трансформаций. Этот процесс не является полным разрывом с прошлым: зача-

стую происходит переосмысление, актуализация или, напротив, девальвация тех или иных ценностных 

ориентиров в рамках непрерывного культурного диалога эпох [7, с. 128].  

Анализ ценностных ориентиров предоставляет возможность исследования национального культурного 

сознания. Особенно широкие перспективы в этом отношении открывает лингвистика, т.к. именно в этой 

области возможно выстроить как языковую картину мира, так и модель языковой личности [7, с. 129]. Так, 

согласно С.Н. Виноградову, объективная сущность ценности материализуется в языке и речи через цен-

ностные представления индивидов, и это происходит в момент, когда носитель языка вербально моделиру-

ет феномен ценности в процессе общения [6]. 

Таким образом, аксиологию в лингвистике предлагается рассматривать как отдельное направление – ак-

сиологическая лингвистика (А.А. Ивин, Н.Д. Арутюнова, Е.М. Вольф, С.Г. Павлов, Е.Ф. Серебрянникова), 

которое правомерно использовать как эффективный подход к исследованию в таких областях изучения, как 

этнолингвистика, лингвокультурологиия, дискурс и др., обеспечивая комплексный анализ ценностных ори-

ентаций в разных типах коммуникациях [11, с. 1]. Выявление ценностных ориентаций текста, как высказы-

вания, становится целью аксиологической лингвистики, на основе чего, становится возможным реконстру-

ировать индивидуальную иерархию ценностей автора, что, в свою очередь, дает ключ к целостному пони-

манию его мировоззрения, художественного мышления и специфики создаваемой им картины мира 

[5, с. 474]. При таком подходе, объектом исследования становится целый комплекс: «язык - сознание - об-

щество - культура – человек», а предметом выступает язык как средство формирования и выражения цен-

ностей. Основной задачей аксиологической лингвистики является выявление ценностного компонента язы-

ковой единицы или высказывания [11, с. 2]. 

Аксиологический подход в рамках дискурса, открывает перспективы для изучения культурных феноме-

нов, которые проявляются в реализации ряда ключевых функций: аналитической (расчленение ценностных 

систем на составляющие), рефлексивной (осмысление оснований и иерархии ценностей), критической 

(оценка и верификация ценностных комплексов) и социальной (функционирование ценностей как регуля-

торов общественных отношений) [9, с. 12]. Функции аксиологии находят свою конкретизацию в поле тек-

стов, т.к. они выступают одновременно и результатом деятельности автора, и материалом для деятельности 

читателя. Таким образом, текст становится неким полем, где эти функции реализуются в диалоге между 

автором и читателем, где первый, вербализуя ценности, неосознанно проводит их анализ, рефлексию и кри-

тику, закрепляя результат в структуре и смыслах текста. Читатель, в свою очередь, декодирует предложен-

ную систему ценностей, осмысливает, оценивает и соотносит её с собственным опытом. Этот двусторонний 

процесс и превращает текст в живое пространство аксиологического исследования в рамках дискурс-

анализа. 

В художественном тексте указанные функции могут вербализовываться через его связность. Полагаем, 

что при помощи актуального членения предложения возможно выявить какие ценностные ориентиры за-

ложены автором в структуру текста. 

«Актуальное членение предложение – это двухкомпонентное строение предложения в соответствии с 

коммуникативной целью автора (говорящего или пишущего)». Компоненты, организующие предложение, 

называются темой и ремой, где тема – это член предложения, содержащий информацию, послужившую для 

автора «исходным пунктом» его сообщения, иными словами так называемое «данное», а ремой является 

член предложения, содержащий само сообщение о теме или по поводу него, или «новое» [4]. Таким обра-

зом, через последовательность тем и рем автор структурирует связный текст, направляя внимание читателя 

и задавая определенный угол восприятия действительности.  

Согласно Ф. Данешу, связность текста «реализуется благодаря тема-рематическим цепочкам, которые 

объединяясь, образуют сверхфразовые единства и текст» [14, с. 99]. Такие цепочки в свою очередь имеют 

типы: каноническая, веерная с повторяющийся стабильной темой и разными ремами, веерная с многоком-

понентной тематической частью и одной ремой, с обобщенной темой и автономная. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования послужили художественные тексты регионального автора Балябиной 

В.Г.: сборник рассказов о быте, нравственных законах и укладе жизни забайкальского крестьянства и каза-

чества «Аргунеи» 1988 года, а также повесть «Соломонова тысяча», 2004 года. Основополагающим мето-

дом исследования выступает дискурс-анализ, нацеленный на актуальное членение текста, посредством вы-

деления тем и рем в предложениях как элементов дискурса. При выявлении ценностных ориентиров автора 

в тексте был применен аксиологический подход. 
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Результаты и обсуждения 

На конкретных примерах из выбранных текстов были вывялены и проанализированы пять типов тема-

рематической связности текста.  

1. Канонический тип (линейный). Основополагающей функцией здесь является закон инкорпорирова-

ния, суть которого состоит в том, что содержание ремы предыдущего высказывания становится темой по-

следующего высказывания, что обеспечивает плавное и линейное развитие содержания [1, с. 204].  

Пример: 

«Я сушу белье, слежу, чтоб не намочило его вдруг подкравшимся дождиком. Следом за мною бегает Та-

нюшка: подает прищепки, складывает в белый эмалированный таз уже просохшую мелочь. Она в голубом 

платьишке, в кашемировом цветастом полушалке. Щечки у нее розовы и прохладны, черные глаза сияют – 

ей нравится помогать маме делать «большую работу» [3, c. 7]. 

Я сушу белье (Т1-Р1), следом бегает Танюшка, подает прищепки и складывает (Т2-Р2), она в голубом 

платьишке (Т3-Р3), щечки розовы и прохладны (Т4-Р4), черные глаза сияют (Т5-Р5), ей нравится помогать 

(Т6-Р6). 

Такой тип связности прослеживается на микроуровне предложений и является описанием повседневного 

быта главной героини. Вследствие подобного инкорпорирования текст становится как бы «связным», лек-

сикализация следующих друг за другом действий подобны «нанизыванию» «текстового узора» как повест-

вования обыкновенных житейских дел. Так, в данном предложении мы можем выделить систему традици-

онно семейно-бытовых ценностей. Например, ценность материнства и труда проявляется через Т6-Р6 – ей 

нравится помогать делать «большую работу». Ценность бережного отношения к вещам проявляется через 

рему – слежу, чтоб не мочило дождиком. Ценность красоты в повседневной жизни через ремы: белый эма-

лированный таз, голубое платьишко и кашемировый цветастый полушалок.  

Рассмотрим еще один пример канонического типа связности: 

«Я завидую многим нашим женщинам и девочкам, работающим в библиотеке. Их не мучают проклятые 

эти вопросы нашего настоящего и будущего. Они читают, узнают из газет, журналов, книг то же, что и я, 

узнают, чтобы записать это, отразить где-то в каталоге как источник для будущего читателя. Это служба. И 

когда заканчиваются часы работы, уходит начисто из их мыслей и это» [3, с. 21]. 

Я завидую женщинам (Т1-Р1), их не мучают вопросы (Т2-Р2), они читают, узнают (Т3-Р3), узнают, что-

бы записать (Т4-Р4), это служба (Т5-Р5), и когда заканчиваются часы работы, уходит и это (Т6-Р6).  

Из предложения в предложение можно прочувствовать тревожное состояние героини, ее беспокойство о 

будущем. Через тема-рематическую структуру автор создает не просто описание, а ценностное противопо-

ставление двух типов существования: «их» бытия – защищенного, упорядоченного, но лишенного экзи-

стенциальной глубины; «моего» бытия – тревожного, мучительного, но, вероятно, более осознанного.  

Принцип инкорпорирования в тексте всего произведения проявляется в переходе от одной микротомы к 

другой, транслируя тем самым систему ценностей, которые закладывает автор в текст. В каждом предло-

жении можно проследить одну общую мысль. В первом примере, главный ценностным ориентиром являет-

ся помощь маме, т.к. вербализуется через ремы: бегает, помогает, подает, складывает. Анализируя ремы 

второго примера, мы можем сделать вывод о том, что для героини является ценным думать и беспокоиться 

о настоящем и будущем. 

Ремы в этом случае являются ключевыми аспектами в понимании смысла текста. Так как они формиру-

ют скелет фабулы произведения, а темы становятся его фоном. Закон инкорпорировния позволяет увидеть, 

что предложения тесно связаны между собой, и, будучи изолированными, они лишаются способности са-

мостоятельного употребления, так как в них есть лексико-грамматические показатели связи с предшеству-

ющими предложениями с помощью грамматических средств связи (повтор ключевого слова, замена его 

синонимом, синонимическим оборотом, местоимением, повтор того или иного члена предложения), тем 

самым определяя смысловую целостность каждого блока, наделяя его ценностями. 

2. Веерный тип с повторяющийся стабильной темой и разными ремами. При сохранении единой темы в 

тексте её языковое выражение может варьироваться на лексическом и грамматическом уровнях. Основой 

принцип такой прогрессии может быть основан на повторе слова, который является темой последующих 

высказываний [1, с. 204]. 

Пример:  

«Хлеб – это жизнь, это благословление господне, это результат тяжелого труда всей семьи» [2, c. 26].  

Стабильной темой здесь является – хлеб, а ремами выступают: жизнь, благословление господне, резуль-

тат труда. Система ценностей в данном предложении формируется через мысль о том, что хлеб описывает-

ся автором не как продукт, ежедневно употребляемым в пищу, а как взаимосвязь материальных и духовных 
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благ человека, которые достигаются через общий труд всей семьи, что прослеживается через ремы: жизнь и 

благословение,  

Аналогичный тип тема-рематической связности и в следующем примере: 

«Забайкалка (Т1) всегда добра (Р1), деятельна(Р2), на всякую работу удала(Р3): и со скотом, и по дому 

управляется (Р4), и косить (Р5), жать молотить(Р6) мастерица, и на коне не хуже казака скачет (Р7), и в 

праздник да на досуге первая затейница (Р8), плясунья (Р9), песенница (Р10)» [6, c. 46].  

Забайкалка – стабильная тема, ремы: добра, деятельна, удала, управляется, косить, молотить, скачет, за-

тейница, плясунья, песенница. В этом предложении сквозь ремы мы можем проследить как Балябина В.Г. 

создает образ идеальной женщины-труженицы, коей является истинная забайкалка. В систему ценностей 

вложены противоположные, на первый взгляд, качества женщины – это и сила, и доброта, а также трудо-

любие и умение веселиться, что можно описать как аксиологический синтез, в котором качества взаимно 

обогащают друг друга, формируя идеал женщины из Забайкалья. 

В веерном типе выделяют тема-рематическую прогрессию в производной. В этом случае тема выражает-

ся разного рода перифразами, трансформами [1, с. 204]: 

«Таким был и есть Илья. Спокойную силу души и доброту выражало его лицо, глаза, твердые губы, го-

лос, движения. Всем понравился новоиспеченный учитель. Он не походил на наших заморенных тетрадя-

ми, педсоветами, инспекторами учителей-мужчин. С ним вместе выходило что-такое такое свежее, крепкое, 

веселое и простое…» [3, c. 45].  

Одна и та же тема в предложениях оформляется номинациями: Илья, он, новоиспеченный учитель, с 

ним, его. В данном фрагменте через веерную прогрессию с производными темами формируется целостный 

аксиологический портрет молодого учителя, воплощенный в образе героя Ильи. Через систему производ-

ных тем автор создает не просто портрет персонажа, а утверждение ценности целостной, жизнеспособной 

личности, противопоставленной обесчеловеченной системе (заморенные тетрадями). 

Рассмотрим еще один пример: 

«Хочу, чтоб праправнуки мои, трудолюбивые, разумные, добрые люди, жили под голубым безопасным 

небом, среди зеленых просторов; чтоб шумели на их земле, забывшей дым и вонь, густые леса; чтоб оро-

шали их необъятные просторы чистейший и животворные воды рек, озер, морей и океанов» [3, c. 50] 

В данном фрагменте тема-рематическая прогрессия описывает перечень ценностей, т.е. то, что действи-

тельно важно – потомки и их светлое будущее, так мы можем видеть целостный образ желаемого будущего 

человечества, где человек будет жить в мире и в гармонии с природой. 

3. Тема-рематическая структура веерного типа с многокомпонентной тематической частью (несколько 

тем, одна рема) [1, с. 204]:  

«Наши широкие пади, просторные елани, наши многоводные и стремительные реки, таежные горные 

дали синие – разве это не музыка?» [2, c. 50].  

В данном фрагменте присутствует следующая система ценностей. Во-первых, это ценность природного 

многообразия Забайкальского края, которая представлена в многокомпонентной теме: пади, елани, реки, 

горные дали, где аксиологический смысл заключается в совокупности и взаимодополнении красоты регио-

на. Во-вторых, через рему музыка, природа осмысливается как произведение искусства, что говорит о люб-

ви и восхищении к малой родине.  

4. Тема-рематическая структура с обобщенной темой, расчленяющейся в текстах за счет конкретизации 

исходной темы [1, с. 204]: 

«Багула этого столько, что от заревого, исступленного цветенья его розово все: и склоны сопок, и лес-

ные поляны, и древние скалы-останцы на вершинах сопок, и прибрежные гранитные кручи, ярко, живо, от-

разившиеся в текучих плечах реки» [2, с. 9]. 

Багула этого столько (Т1 исходная), все (Р1), конкретизация тем: склоны сопок, и лесные поляны, и 

древние скалы-останцы, ярко, живо, отразившиеся (Р2). 

Данный тип тема-рематической цепочки эксплицирует ключевой ценностный ориентир автора – красота 

природы родного края, которая в свою очередь выступает творцом, связывающим разные природные эле-

менты в целостный пейзаж, где центром всей красоты является багульник – один из символов Забайкаль-

ского края, что формирует уникальную региональную идентичность.  

5. Автономная тема-рематическая структура. Такие структуры внешне как бы не зависят друг от друга, 

самостоятельны и минимально привязаны к контексту [1, с. 204]. 

Пример: 

«Горы все дальше, все туманней и все печальней. Щемит и щемит сердце» [3, с. 14]. 

Горы (Т1), туманней и печальней (Р1). Сердце (Т2), щемит (Р2).  
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На первый взгляд в этих предложениях отсутствует какая-либо связь, однако, автономная тема-

рематическая структура создает двупланность изображения картины происходящего действия. Изображе-

ние природы и состояние главной героини тесно связаны друг с другом. Основная идея передается посред-

ством рем: туманней и печальней и щемит сердце. При таком типе тема-рематической связности, автор вы-

зывает у читателя тоскливые эмоции, для более глубокого понимания происходящего и состояния главной 

героини. Данная структура репрезентует ценность глубоко личного, телесного переживания связи, где ге-

роиня испытывает боль отдаления от дорого ей человека. 

Стоит отметить, что в рассмотренных текстах происходит и наложение тема-рематических структур, что 

обусловлено сложным синтаксисом, характерным для авторского стиля. При этом в текстах книги «Ар-

гунеи» доминируют две модели: веерные структуры и структуры с обобщённой темой, конкретизируемой в 

последующих высказываниях. Это закономерно связано с ключевыми темами произведения – описанием 

забайкальского уклада жизни, деятельности людей, описания природы, что требует, как детализации еди-

ного образа, так и перечисления его составляющих. В тексте повести «Соломонова тысяча» чаще всего 

преобладает канонический тип тема-рематичской связности, что объясняется большим количеством моно-

логов главной героини, где она размышляет о смысле жизни, тем самым выдавая одну мысль за другой. 

Выводы 

На материале текстов произведений Балябиной В.Г. было установлено, что тема-рематическая связность 

текста выступает неким транслятором авторской системы ценностей. Было выявлено и проанализировано 

пять основных типов тема-рематической связности, каждый из которых выполняет дифференцированную 

аксиологическую функцию. 

Так, канонический тип в силу инкорпорирования, как основного закона данного типа, транслирует се-

мейные ценности, отражающиеся в ежедневной рутине персонажей, а также внутреннюю рефлексию глав-

ной героини. Веерный тип с постоянной и производной темой репрезентирует общие культурные ценности 

народа. Через структуру с обобщённой темой, конкретизируемой в тексте, можно проследить общее вос-

приятие красоты региона. Автономные структуры становятся средством вербализации глубоко личных, 

эмоциональных переживаний персонажей, актуализируя ценности внутреннего и внешнего мира. 

Таким образом, аксиологический подход, сфокусированный на анализе тема-рематической связности 

текста, можно применять как конкретный инструмент при дискурсивном анализе художественного текста. 

Он позволяет перейти от уровня формально-синтаксического описания текста к реконструкции той импли-

цитной системы ценностей, которая организует художественную картину мира регионального автора и от-

ражает специфику его мировоззрения. 
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Введение 

Актуальность исследования связана с недостаточной изученностью в современном литературоведении 

флористической составляющей творчества Куприна. Исследователями давно была подмечена частотность 

мотива цветов в его текстах [1]. По мнению Т.А. Каймановой, «в общей стилевой структуре цветы являют-

ся самохарактеристикой писателя, его мироощущения и эстетики» [1, с. 697]. Достаточно известен и био-

графический факт – страстное увлечение Куприна на протяжении всей жизни садоводством и огородниче-

ством. Тем удивительнее, что на сегодняшний день работы по флоропоэтике творчества писателя практи-

чески отсутствуют, имеющиеся исследования немногочисленны, носят фрагментарный характер [2 – 5]. 

В то же время в современной купринистике прочно заняла мысль о сложной игровой природе текстов 

писателя, пристальное внимание уделялось вопросам мифопоэтики [6 – 9], разнообразным межтекстовым 

связям, интертекстуальности и автоинтертекстуальности [10 – 16]. 

Богатство флористического мира произведений писателя позволяет говорить о том, что флорообразы в 

его текстах являются не менее значимым инструментом игровой поэтики. Это открывает новые возможно-

сти для понимания сложной организации художественного пространства, для поиска интересных игровых 

прецедентов.  

Авторы работ в сфере флоропоэтики в своих исследованиях акцентируют внимание на важности изуче-

ния и анализа растительных образов в художественной литературе, так как дешифровка их имплицитных 

значений или раскрытие деталей традиции их упоминания в тексте способствует более глубокому и точно-

му пониманию произведения в целом [17].  

Объектом исследования в статье является цветочный символ «фиалка» как составляющая флоропоэтики 

произведений Куприна. Предметом изучения – способы репрезентации флорообраза в рассказах «Фиалки» 

«Ночная фиалка». 

Следует отметить, что флоризмы «фиалка» и «ночная фиалка» привлекали внимание исследователей 

[2, 18], однако не получили системного анализа в качестве самостоятельного художественного образа с его 

уникальной семантикой.  

Для достижения цели исследования были сформулированы следующие задачи: 1) рассмотреть смысло-

вой потенциал флоризма «фиалка», его роль в сюжетно-композиционной организации произведений; 2) 

обозначить круг релевантных претекстов (интертекстов), уяснить их значимость в текстах Куприна с точки 

зрения стратегии художественного воплощения смысла; 3) проследить эволюцию флорообраза «фиалка» в 

рассказах, созданных Куприным в разный временной период. 

Рабочая гипотеза настоящего исследования заключается в том, что анализ флорообразов позволил бы 

по-новому осмыслить художественную ценность текстов Куприна, увидеть их глубину. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили рассказы разных временных периодов – «Фиалки» (1915); «Ноч-

ная фиалка» (1933).  

В ходе работы использовались методы контекстуального, структурно-семантического анализа текста, а 

также интертекстуальный подход.  

Теоретическую базу исследования составляют работы, связанные с изучением образа растения в литера-

туре, рассматривающие флорообраз как самодостаточный элемент для сравнительного, структурного, се-

мантического анализа в художественном тексте. Это работы А.Н. Веселовского, С.В. Шервинского, 

В.Н. Топорова, Т.М. Судник и Т.В. Цивьян. Из современных исследователей, изучающих образы растений 

в литературе, работающих в направлении «флоропоэтология», следует назвать труды К.И. Шарафадиной, 

С.Г. Горбовской, М.Р. Ненароковой, А.И. Смирновой, и др. В осмыслении творчества Куприна большим 
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теоретическим подспорьем послужили исследования, посвященные игровой природе текстов писателя – 

работы Л.А. Скубачевской, Н.Ф. Соценко. 

Результаты и обсуждения 

Рассказ «Фиалки» (1915) Куприна обращает внимание композиционной контрастностью: первая часть 

характеризуется подчеркнутой реалистичностью, бытовой и пространственно-географической детализаци-

ей в воспоминаниях автора-повествователя о кадетском прошлом, вторая часть – финальная, где происхо-

дит встреча кадета Казакова со «сказочной принцессой», выглядит совершенной фантасмагорией. В лите-

ратуроведении принято считать, что в этом рассказе Куприн отдал дань своему кадетскому прошлому, по-

делившись деталями и воспоминаниями биографического толка (арифметический учебник Карла Бремике-

ра, весенняя подготовка к выпускным экзаменам, топографическая реалистичность парка, окружавшего 

кадетский корпус). Считается, что в основу рассказа легли впечатления писателя о его пребывании во 2-ом 

Московском кадетском корпусе. Однако это никак не проливает свет на прочтение и понимание текста, 

особенно его заключительной части. Сам мотив волшебной сказочной встречи, а также ее смысловое 

наполнение, становятся понятными только с учетом писательского диалога с предшествующей литератур-

ной традицией, где фитонимический образ играет главенствующее значение. Благоухающие цветки «ма-

леньких северных фиалок» в рассказе являются художественной трансформацией флористического гипе-

ронима – «голубого цветка», романтического символа-образа Мировой Души, который получил извест-

ность благодаря роману Новалиса «Генрих фон Офтердинген» (1800), а впоследствии был унаследован и 

переработан символистской поэтической школой [19, 20, 21]. Обращаясь к архетипу Дева-цветок, посред-

ством комплекса аллюзий, сложных семантических связей и ассоциаций, Куприн создает уникальный ино-

сказательный вариант романтического томления и тоски по идеалу.  

Образ фиалки в рассказе Куприна – это авторский символ, для понимания которого в равной степени 

значимы все претексты (и названный роман Новалиса, и тексты русских символистов, например, поэма 

А. Блока «Ночная фиалка, статьи «Безвременье» и «Северная симфония» А. Белого). 

Нет необходимости приводить или указывать детали конкретных текстов, вовлеченных в процесс смыс-

лообразования в рассказе Куприна, поскольку важным связующим является именно мотив Встречи с Да-

мой, Вечной Красотой, Любовью, Целомудрием, Сказочной Принцессой. Здесь важен сам принцип обра-

щения к архетипу женщина-цветок и флористическая = колористическая закрепленность (ср.: цвет ее глаз 

напоминает цвет фиалок, она принимает букет, собранных мальчиком и прикрепляет его к своей груди; 

впоследствии фиалки всегда будут ассоциироваться у героя с принцессой из сказки). 

Женский образ примечателен у Куприна тем, что лишен всего низменного, плотского (ср.: «она плывет, 

не касаясь земли ногами», она «подобна оживленному чудом мраморному изваянию, сошедшему с пьеде-

стала», «исчезает, как сказка, за поворотом аллеи», и т.д.). Телесность хотя и акцентирована (ср.: «руки… 

опущены вдоль бедер»; «прицепляет …букетик к своей груди, туда, где сквозь легкое палевое кружево ро-

зовеет ее тело»), но дается в поэтической возвышенной тональности (ср.: «Она высока, легка и стройна, и 

ее цветущее тело прекрасно»). 

Сам автор прочтение встречи дает в заключительных строчках произведения, суть абзаца сводится к 

воспеванию высокой целомудренной истинной любви.  

Тем не менее, значимые культурные маркеры мотивного компонента «Встреча» у Куприна достаточно 

узнаваемы. Во-первых, в финале рассказа обыгрывается сюжет первой части романа Новалиса, где герой во 

сне бродит один в темном лесу. На мягком лугу у края ручья он видит голубой цветок: «Ничто, однако, не 

влекло его с такой силой, как высокий светло-голубой цветок с большими, сверкающими листьями...» 

[22, с. 9]. Куприн по-своему повторяет эту часть сюжетной линии романа Новалиса, поскольку Дмитрий 

Казаков также бродит один по парку, спускается в сырой овраг, где и находит поляну фиалок, «благоухаю-

щих, как нигде в целом мире» [23, с. 11]. Для Гейнриха, героя романа Новалиса, этот сон очень важен. Ср.: 

«Нет сомнений, то, что мне снилось нынче ночью, не останется в моей жизни без последствий: у меня такое 

чувство, что этот сон для моей души – стремительное колесо, влекущее вдаль» [22, с. 11]. Герой Куприна 

также пронесет воспоминание об этой встрече-видении через всю жизнь как нечто важное и значимое: «И 

как бы потом ни сложилась его жизнь со всеми ее падениями и удачами <…> он, позабывший имена и лица 

любивших его женщин, – благодарно и счастливо улыбнется, вспомнив фиалки, приколотые к груди прин-

цессы из сказки» [23, с. 13]. Во-вторых, в рассказе жест дарения даме букета фиалок отсылает к известному 

биографическому факту из жизни А. Блока, в раннем детстве преподнесшему букетик из фиалок девятиме-

сячной Любе Менделеевой, дача которых находилась неподалеку. Анна Ивановна Менделеева, описавшая в 

своих мемуарах этот случай, отмечала, что это были первые цветы, полученные девочкой от своего буду-

щего мужа (символический жест вручения букета будущей Прекрасной Даме). В-третьих, в рассказе Куп-
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рина обращает внимание переработка комплекса мотивов блоковской поэмы «Ночная фиалка» (1906), 

прежде всего – ожидание прихода «совершенной» Нечаянной Радости. Герой Куприна экзистенциально 

сосредоточен на проживании Встречи, подарившей ему чувство радости и счастья. Ср.: «…вместе с арома-

том фиалок мальчик слышит какое-то новое, шелковое, теплое, сладкое благоухание…» [23, с. 12]; «И по-

том он плачет долгими, радостными, светлыми слезами, которые никогда уже не повторятся в его жизни» 

[23, с. 13]. 

Таким образом, произведение «Фиалки», помимо биографических отсылок, можно рассматривать и как 

вполне «центонный» рассказ, поскольку писатель отдает дань романтико-символистской традиции «тоски 

по голубому цветку», играя с ключевыми образами и мотивами. Именно флороним, вынесенный в заглавие, 

а затем вплетенный в сюжетную канву (трансформированный в сложный флорообраз), позволяет считывать 

культурные шифры и коды, увидеть всю полноту художественной концепции произведения.  

Анализ более позднего произведения – рассказа «Ночная фиалка» (1933) дает представление об эволю-

ции самого флорообраза как значимого элемента поэтики, позволяя проследить изменения в художествен-

ных приемах, используемых писателем. 

Пролог рассказа посвящен ботаническому «экскурсу», в котором сразу же задается амбивалентность: 

речь идет о цветке, отличающемся «прелестным кадильным ароматом», однако к утру начинающем «не-

приятно смердеть» [24, с. 450]. Ботаническая точность (о каком именно цветке идет речь) для Куприна не 

значима, поскольку автор оперирует флорообразом как транскультурным символом. Под последним пони-

мается феномен, когда тот или иной элемент национальной культуры становится мировым, общекультур-

ным явлением [25, 26]. С самого начала повествования вопрос о точном описании растительного подвида 

(ночная фиалка) снимается, в авторских комментариях-пояснениях лишь отмечается, что этот цветок «во-

все не родня скромной фиалке», далее следует ироническое замечание, что он имеет «несколько разнооб-

разных и выразительных названий, которые выпали теперь из моей головы» [24, с. 450]. Внимание автора 

привлекает не ботаническая систематика, а нечто другое, в частности, окраска лепестков растения. 

На семиотическом уровне колоратив «фиолетовый» (сочетание красного и синего), это цвет, противопо-

ставленный чистому, голубому. Не случайно фиолетовый цвет сопряжен семантически с дьявольским, ин-

фернальным началом. Само содержание пролога, а именно замечания по поводу связи ночной фиалки с 

колдовским миром, размышления о цветовосприятии, а также название произведения у Куприна отсылает 

читателя прежде всего к известному диалогу А. Белого с А. Блоком об опыте мистического постижения 

мира через цвет. Символист А. Белый в своих воспоминаниях о Блоке, в главе «Ночная фиалка», пишет об 

этом: «…темно-лиловый – смешенье цветов (т.е. - пурпур, введенный в лазурь, или в белый, сквозящий за-

цветным); и выходило: в оттенке, пленившем А.А., – величайший соблазн, удаляющий от Лика Христова; 

пока А.А. тихо, взволнованно пересказывал мне восприятие этого темно-лилового цвета, я чувствовал не-

хорошо себя: точно поставили в комнату полную углей жаровню; угар я почувствовал; то угар Люцифера; 

"пасть ночи"…» [27, с. 197]. Характерно, что Куприн в самом начале рассказа актуализирует символист-

ский претекст еще задолго до введения в повествовательную ткань истории об Агате, женского образа, ас-

социированного с этим цветком. В рассказе на «чужеродность» этого цвета русской культуре указывает 

автору-повествователю Максим Ильич Трапезников. Ср.: «А что касается фиолетового цвета, то этого цве-

та русский народ совсем не знает и нигде не употребляет» [24, с. 450]. Как уже отмечалось, в прологе ноч-

ная фиалка рассматривается как колдовской цветок, поскольку связан «с конокрадами, колдунами и ведь-

мами». Колороним «фиолетовый» – чуждый народу, инфернальный, образует смысловую оппозицию с 

«лиловым» («сиреневым» или синелевым», по цвету сирени).  

Композиционно произведение Куприна построено как «рассказ в рассказе», т.е. историю автору поведал 

«хороший закадычный дружок» Максим Ильич Трапезников. Эта деталь формально связывает произведение 

Куприна с одноименной поэмой Блока, в самом начале которой лирического героя также в путешествии со-

провождает приятель. К другим объединяющим элементам можно отнести значимый мотив Встречи и/или 

посещения сакрального места. В поэме Блока это избушка, у Куприна домик цыганки-колдуньи, но в обоих 

случаях встреча имеет судьбоносный, предсказательный характер, предопределяет жизнь героев. 

Заявленная с самого начала на повествовательном уровне амбивалентность на уровне аромата цветка 

(благоухает и смердит) получит свое развитие в женском образе.  

В раннем рассказе «Фиалки» флорообраз символизирует метафизическое стремление к бесконечному и 

Красоте, соединение земного и небесного, экстатическое переживание любви. Этот образ не подвергается 

снижению, пародированию, он дан в своей высокой ипостаси (вариант блоковской «Прекрасной Дамы», 

тема высокой целомудренной истинной любви). В более позднем рассказе – «Ночная фиалка» флорообраз 

претерпевает существенные изменения, меняется и повествовательная тональность. Встреча с Прекрасной 
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Дамой решена в травестийном ключе. Любовь здесь сугубо плотская, нездоровая, инфернальная. Ирониче-

ская тональность ощущается также на стилистическом уровне. Автор-рассказчик часто переходит на сни-

женный язык, шутливо-пародийное изложение (ср.: «…был я… плачевной жертвой. Жигулевского пивка не 

хватить ли нам по черепушечке? Для освежения гортани? Знатное здесь пивцо»; «Налил я старухе стакан 

водки. Высосала она его с великим наслаждением, ничем не закусивши…» [24, с. 451, 453]).  

Образ Агаты (=ночная фиалка) двойственен, поскольку в одной ипостаси соединяются ведьма и Богоро-

дица. Маркерами святости служат детали: а) «набожность», героиня просилась на постриг в Белогорский 

монастырь; б) после прихода из монастыря клялась «Богом и святым Евангелием»; живет в доме «как мо-

нахиня скитская»; пахнет от нее как-то смиренномудренно свечой восковой, ладаном и миром». Дьяволь-

ское реализуется через: а) «колдовской» взгляд: тихие огоньки в зрачках, меняющиеся по цвету с поворо-

том головы: то красные, то лиловые, то фиолетовые; б) зеленый дьявольский цвет: во время первого ночно-

го свидания в саду Агата идет, «облитая бледно-зеленым цветом»; в) ее приход сопровождает одуряющий 

запах ночной фиалки; приносит и дарит Максиму Ильичу букетик, у которого «упоительный, зовущий, 

возбуждающий» аромат; г) нездоровую связь- «приворот», выражающуюся в том, что Агата «хорошела и 

здоровела», а любовник «стал похож на скелет».  

Произведение Блока «Ночная фиалка» имеет подзаголовок «Сон» (все, что происходит с героем – это 

некий вариант наваждения). Показательно, что в произведении Куприна любовная связь героя тоже вос-

принимается как наваждение, ирреальность, и эту деталь также можно рассматривать как прецедент автор-

ской игры с претекстом. Символические ряды в поэме Блока всегда была сложны для интерпретации («не-

красивая девушка с неприметным лицом»; «королевна забытой страны», и т.д.). Одна из интерпретаций 

женских образов в блоковской поэме принадлежит А. Белому. В докладе на Открытом заседании Вольной 

Философской Ассоциации от 28 августа 1921 года он дал свое толкование: «Эта девушка – королевна стра-

ны воспоминаний: стало быть, в памяти только, в воспоминании живёт «Прекрасная Дама». Это раздвоение 

образа «Прекрасной Дамы» соответствует раздвоению самого поэта...» [28, с. 41]. 

Вероятно, Куприн обыгрывает в «Ночной фиалке» эту интерпретацию, не случайно все рассказанное ге-

роем – воспоминание, история, произошедшая когда-то давно, но оставившая глубокий след/рану в душе. 

Персонифицированные флорообразы в купринских рассказах кажутся абсолютно полярными: образ 

«сказочной принцессы» с фиалковыми глазами трансформируется в обольстительницу-Агату, как некогда 

блоковская Прекрасная Дама нисходит в мир, совершает грехопадение, превращаясь в греховное создание. 

Важной деталью-знаком, связующей эти женские образы, служат золотые часы. В рассказе «Фиалки» геро-

иня, прощаясь, «отпускает» Дмитрия и «смотрит на маленькие золотые часы»; в «Ночной фиалке» герой 

дарит «золотые часики» Агате перед окончательным расставанием (характерно, что в ту же ночь она исчез-

нет, не взяв подарок). 

Таким образом, автор использует флорообраз как средство диалога с предшествующей литературной 

традицией. 

Выводы 

Литературно-художественные образы «фиалок» у Куприна есть авторские субъективные вариации на 

тему голубого цветка – одного из архетипических символов романтиков («голубой цветок» Новалиса). При 

этом, как было показано, в осмыслении флоронима «фиалка» большую роль играет и творчество русских 

младосимволистов – А. Белого и А. Блока. Помимо устойчивого коннотативного содержания (философема 

Вечной Женственности, Души мира, Красоты), автор привносит в флорообраз свои ассоциации, которые, 

как показал анализ рассказов, могут образовывать сложные семантические комплексы, в том числе и амби-

валентные сочетания («божественное» и «дьявольское»).  

Выполняя роль семиотического шифра, выступая транслятором философских и эстетических концеп-

ций, флорообраз имеет большое значение в художественном пространстве рассказов. Не случайно Куприн 

выводит флороним на первый план – помещает в заглавие произведений, посредством персонификации 

наделяет полномочиями главного действующего лица. Литературно-художественный образ «фиалка» ис-

пользован Куприным как средство диалога с предшествующей литературной традицией, как способ осмыс-

ления культурных концепций. 
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Введение 

Актуальность представленной работы составляет исследование вариативности лексических единиц в 

художественных текстах, поскольку в них находят отражение не только лингвистические, но и культурные, 

исторические и социальные реалии. Вопросы, касающиеся лексических особенностей испанского языка в 

разных испаноязычных регионах, продолжают оставаться одной из наиболее динамичных и многогранных 

областей лингвистических исследований. На фоне растущей глобализации и усиления межкультурных вза-

имодействий исследовательский интерес к данному направлению способствуют расширению знаний о язы-

ковом разнообразии и функционале языка. Испанский язык представляет собой уникальный лингвистиче-

ский феномен, обусловленный под влиянием его распространения на двух континентах с неповторимым 

социокультурным опытом и историческим развитием, что закономерно привело к возникновению заметных 

языковых вариаций. Современный испанский язык постоянно подвергается заимствованиям и функцио-

нальному расширению лексики. 

Цель и задачи данного исследования определяются необходимостью глубокого анализа лексических 

особенностей испанского языка и выявлению наиболее характерных лексических единиц, которые демон-

стрируют различия в употреблении между испанским языком Испании и Латинской Америки на примере 

фрагментов художественных текстов. Изучение языковых единиц в художественных текстах служит ин-

струментом, который способствует глубокому проникновению в механизмы функционирования. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил электронный онлайн-корпус испанских текстов (Corpus de 

Referencia del Español Actual). При исследовании использовался корпусный анализ, основанный на сравне-

нии употребления лексических единиц в художественных текстах стран Латинской Америки и Испании.  

Практическое применение результатов исследования может быть использовано как для преподавателей, 

так и для переводчиков в переводоведении, межкультурной коммуникации, стилистике и т.п. В лингвисти-

ческих исследованиях полученные данные могут стать основой для разработки более детальных описаний 

диалектных и региональных вариаций, что позволяет формировать теоретические модели языка с учетом 

его динамичности и изменчивости. 

Сопоставление кастильского варианта испанского языка, распространенного в Испании, и американско-

го испанского языка, используемого в Латинской Америке, выявляет многочисленные отличия, проявляю-

щиеся на всех языковых уровнях: лексическом, морфологическом, синтаксическом и фонетическом. Суще-

ствует «стандартизированное разнообразие», вызванное урбанизацией и СМИ, и региональные разновид-

ности, прежде всего на уровне фонетики и лексики, меньше - грамматики и фонологии [2, с. 87]. Исследо-

вание этих различий представляет значительный интерес, поскольку варианты испанского языка представ-

ляют собой две отдельные лингвистические реальности, что приводит к существенным расхождениям как в 

устной, так и в письменной форме. Многочисленные исследования показывают, что в испанском языке 

наблюдаются различные языковые изменения, обусловленные экстралингвистическими факторами 

[1, с. 80]. 

Результаты и обсуждения 

Несмотря на то, что многие термины и грамматические конструкции универсальны и не демонстрируют 

существенных отклонений от нормы, значительное количество грамматических и синтаксических структур 

все же имеют существеные различия, что затрудняет правильную интерпретацию текста или его адекват-

ный перевод. 

Указанный феномен наблюдается не только в грамматических и морфо-синтаксических структурах ис-

панского языка, но также на его лексическом уровне. Самые выраженные отличия, характерные для от-

дельных диалектов испанского языка, обнаруживаются именно в лексических единицах. Примечательно, 

что одна и та же лексема, употребляемая в конкретном контексте и с определенной регулярностью, может 

приобретать совершенно разные значения в пределах одного и того же языка.  
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Известно, что на латиноамериканский вариант испанского языка сильное влияние оказали заимствова-

ния из других языков, таких как итальянский, французский, английский и португальский, что обусловлено 

историческими факторами колонизации и географическим расположением [3, с. 78]. 

Лексическая диифференциация испанского языка между Испанией и Латинской Америки обусловлена 

различными факторами: 

I. Влияние индоевропейских языков 

К ним относятся латинизмы, эллинизмы, русизмы, германизмы, арабизмы, галлицизмы, окситанизмы, 

каталанизмы, итальянизмы и англицизмы.  

Хотя все они присутствуют на обоих континентах, все же наибольшее влияние на язык они оказали 

именно в Испании. 

II. Лексические связи Андалусии и Америки 

– Лексические архаизмы и их связь с Андалусией: mercar (покупать), pálpito (чувство), pila (маленькая 

батарейка). 

– Андалусизмы в Америке: gargarear (полоскать горло), latero (жестянщик), salivadera (плевательница), 

mudada (переезжать). 

III. Лексические англицизмы в Испании и Америке 

– Чистые англицизмы: hall, hobby, golf, club, slogan. 

– Полностью ассимилированные англицизмы: túnel (туннель), tenis (теннис), sudadera (свитер). 

– Калька: relaciones públicas (public relations), rascacielos (skyscraper), work 

hard (trabajar duro). 

Ниже представлен анализ лексических единиц на примере художественных текстов с целью выявления 

диффренциаций между вариантами испанского языка Испании и Латинской Америки. 

«Festejar un chiste» 

В Словаре Королевской академии испанского языка выражение reír (o festejar) las gracias означает «сме-

яться над чьей-то шуткой» [5]. Выражение «Reírle a alguien la gracia» имеет испанское происхождение 

[7]. В то же время, в латиноамериканском варианте испанского языка, выражение «festejar un chiste» вы-

ступает в качестве аналога выражений «reír» или «celestejar las gracias». Таким образом, рассматриваются 

два различных речевых оборота, обладающих тождественным значением и смысловой нагрузкой. 

В «Словаре американизмов» выражение «festejar un chiste» не упоминается, следовательно, мы не мо-

жем его считать американизмом [4]. Несмотря на это, оно используется только латиноамериканскими авто-

рами.  

Таким образом, можно сделать вывод, что это выражение не является специфическим для Испании, 

напротив более употребимо в Южной Америке.  

Наиболее употребимым в Испании является выражение: «reírle las gracias a alguien». 

Например:  

 «Cómo sería el cansancio que nadie tuvo fuerzas para festejar un chiste que circuló en la cuadra!». 

 «¡Cómo sería el cansancio que nadie tuvo fuerzas para festejar un chiste que circuló en la cuadra!» 

 «Segundos después, de súbito, cruzaron miradas cómplices. Parecían festejar un chiste». 

 «Participaba en broma y ríe con todos para festejar un chiste». 

В кастильском варианте испанского языка отсутствует выражение "celestejar un chiste". Однако в Испа-

нии используется выражение «reírle las gracias», которое зафиксировано в Словаре испанского языка как 

разговорное выражение [9]. Оно сохраняет то же значение, что и выражение, используемое в Латинской 

Америке. 

«En puntas de pie» 

В «Словаре американизмов» данное выражение интерпретируется как ходьба или движение "на цыпоч-

ках", подразумевающее опору на переднюю часть стопы с поднятыми пятками. Отмечается его происхож-

дение из Эквадора и Перу. Также данное выражение зафикисировано и в «Словаре испано-американских 

слов», следовательно, его можно отнести к американизмам, а именно к диалектизмам из Аргентины, Эква-

дора и Перу [8]. Употребляется данное выражение преимущественно в разговорной речи. 

Например:  

 «Caminó junto al tren que brillaba largo, recto, interminable en la playa de maniobras, a la luz de la luna. Se 

alzó en puntas de pie y alcanzó a ver la nuca de Leiva, todavía sobre el tanque de agua». 

 «Pasar caminando libremente, lento y rápido, de costado, en puntas de pie, pasos largos y cortos, hacia atrás, 

sobre borde externo, interno, con los talones». 
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Эквивалентное выражение в кастильском испанском языке  «de puntillas». В словаре Королевской ака-

демии, указано, что оно встречается как в устной, так и в письменной речи. 

«Ni de a vainas»  

В «Словаре американизмов»
 
и словаре испанского языка Королевской академии Испании данное выра-

жение означает «de ninguna manerа» выражая категоричное «нет». Данное выражение широко используется 

в Парагвае, Перу, Колумбии, Венесуэле и Эквадоре, где оно часто воспринимается как просторечное и ха-

рактерное для неформального общения, хотя в определенных контекстах не исключается его использование 

в качестве элемента иронии или намеренного упрощения речи. 

Например:  

 «Ni aunque me cachen. Mi padre fumó toda su vida y se murió a los noventa años. A mí no me quitan el 

cigarro ni de a vainas. Yo quiero morir en mi ley, muchacho». 

 «No me queda nada de valor por vender, solo mis libros, y esos no los vendo ni de 

vainas». 

 «Ya había terminado de encerar la tabla y observaba el mar detenidamente. ¿Estudiaba las rachas? Ni de a 

vainas, me negué a creer». 

В Словаре Королевской академии испанского языка можно встретить несколько эквивалентных выра-

жений: «ni de broma» и «ni en broma», которые с частотным использованием для подчёркивания отрицания 

в неофициальной речи. Также встречается выражение «ni de coña». Отмечается, что оно является наиболее 

употребимым в Испании. Помимо вышеперечисленного в Испании употребляется ещё одно выражение, 

имеющее нейтральное значение: «de ningún manera». 

Выводы 

Таким образом, в рамках настоящего исследования был проведен анализ нескольких лексических еди-

ниц, использованных в художественных текстах латиноамериканских писталей.  

Большая часть выражений имеет латиноамериканское происхождение, что подчеркивает лингвистиче-

ское богатство латиноамериканского испанского языка и выраженные лексические различия между двумя 

вариантами испанского языка. 

Необходимо также подчеркнуть, что значительная часть рассмотренных выражений вызывает сложно-

сти понимания у носителей языка в Испании. В связи с этим, при подготовке к публикации художествен-

ных произведений авторов из Латинской Америки, переводчику или редактору требуется проведение лек-

сической адаптации. Это необходимо для достижения точной и корректной передачи смысла оригинально-

го текста, учитывая лингвистические особенности между различными испаноязычными регионами. Без со-

ответствующей адаптации смысл и стилистические особенности оригинального текста будут искажены или 

утеряны. 
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lic identity in technology-mediated communication. The research aims to identify and typologize bloggers’ public self-

presentation strategies with regard to the linguistic and semiotic means through which they are implemented. The 

material comprises posts from 60 professional (expert-oriented) Telegram channels selected via purposive sampling 

(2025–2026); the corpus covers legal, popular-science (science communication), psychological, medical (health-

oriented), journalistic, motivational, and cosmetology-related segments. The methodological framework combines 

discourse analysis, linguosemiotic analysis, and contextual analysis, as well as classification and generalization 

methods. The findings reveal stable self-presentation strategies correlated with the authors’ professional affiliation. It 

is shown that self-presentation on Telegram functions as an integrated linguosemiotic process in which linguistic re-

sources and the platform’s multimodal affordances operate as interrelated mechanisms for legitimizing authorial sta-

tus and building audience trust. The results contribute to research on public discourse in digital environments and 

may be applied both in studies of online communication and in practical tasks of media content analysis. 
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Введение 

Цифровизация коммуникации в современном обществе трансформирует публичный дискурс, затрагивая 

формы речевого взаимодействия и способы репрезентации языковой личности. Дискурс при этом рассмат-

ривается как форма социальной практики, обусловленная институциональными и культурными условиями 

коммуникации, а также взаимодействием участников в конкретной медиасреде [7]. Одним из наиболее по-

казательных проявлений этих изменений становится профессиональный блогинг в социальных сетях и мес-

сенджерах, характеризующийся открытостью, интерактивностью и мультимодальностью. В этой среде са-

мопрезентация выступает механизмом конструирования публичного образа автора с опорой на вербальные 

и невербальные ресурсы. С позиций медиалингвистики цифровой медиатекст трактуется как поликодовое 

образование, в котором вербальные и невербальные средства совместно формируют смысл и прагматиче-

ский эффект воздействия [9, 10, 14]. Интернет-коммуникация описывается как новая речевая формация, 

характеризующаяся жанровой гибридностью, динамикой норм и усилением роли адресата в интерпретации 

сообщений [2, 11]. 

Особый интерес для настоящего исследования представляет дискурс профессиональных Telegram-

каналов как пространство публичной цифровой коммуникации, где самопрезентация реализуется при пря-

мом взаимодействии с аудиторией и минимальной редакционной регламентации [12], что позволяет 

наблюдать формирование публичного образа автора в динамике. 

Актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью комплексного анализа самопре-

зентации в профессиональном Telegram-дискурсе с учётом языковых и семиотических факторов публично-

го самопозиционирования. Цель исследования – выявить и описать лингвосемиотические механизмы само-

презентации блогеров на материале текстов профессиональных Telegram-каналов. Для достижения постав-

ленной цели решаются следующие задачи: 1) уточнить подходы к анализу самопрезентации языковой лич-

ности в публичном цифровом дискурсе; 2) описать Telegram-дискурс профессиональных каналов как фор-

му публичной коммуникации и определить роль поликодовых средств; 3) выявить и типологизировать 

стратегии и языковые средства самопрезентации в Telegram-дискурсе. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования стали тексты сообщений профессиональных Telegram-каналов, ориентиро-

ванных на массовую аудиторию. Эмпирическая база сформирована на основе анализа 60 Telegram-каналов, 

отобранных методом направленной выборки из открытых рейтингов аналитического агрегатора «TGStat» 

за 2025–2026 годы. Выбранный интервал фиксирует устойчивые самопрезентационные практики. Telegram-

дискурс в современных исследованиях описывается как самостоятельный формат цифровой коммуникации 

со своей жанровой организацией, режимами публичности и стратегиями авторского позиционирования 

[12], что делает его представительной базой для анализа самопрезентации [11].  
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Критериями отбора выступили публичный характер контента, аудитория не менее 10 000 подписчиков, 

регулярность сообщений и выраженная авторская позиция. В корпус включены каналы различных профес-

сиональных сегментов (юридический, медицинский (health-ориентированный), психологический, научно-

популярный (научно-просветительский), журналистский, мотивационный, косметологический), что позво-

лило выявить универсальные и вариативные механизмы самопрезентации автора [1]. Под научно-

популярным (научно-просветительским) сегментом понимаются каналы, в которых автор(ы) систематиче-

ски интерпретируют и популяризируют специализированное знание для массовой аудитории, формируя 

образ компетентного объясняющего субъекта. 

Методологическая основа опирается на медиалингвистику, дискурсологию и лингвосемиотику, рассмат-

ривающие цифровой дискурс как поликодовое образование [9, 10, 14]. Использованы дискурсивный анализ 

(выявление установок и стратегий самопрезентации) [7], лингвосемиотический анализ (взаимодействие 

вербальных и невербальных знаков) и контекстуальный анализ (учёт медиасреды, адресата и ситуации). 

Обобщение и систематизация стратегий выполнены методом классификации, что позволило представить 

самопрезентацию в Telegram как целостный механизм публичного позиционирования автора, обусловлен-

ный профессиональной идентичностью и спецификой цифровой коммуникации [1, 12, 15]. 

Результаты и обсуждения 

Анализ показал, что самопрезентация в Telegram реализуется через устойчивые лингвосемиотические 

стратегии, где языковые и поликодовые средства функционируют как инструменты репрезентации блогера 

и воздействия на адресата [9, 11, 14]. Данный вывод согласуется с положениями презентационной теории 

дискурса А.В. Олянича, трактующего самопрезентацию как осознанное коммуникативное действие, 

направленное на легитимацию позиции говорящего в публичном пространстве [15]. 

В ходе анализа эмпирического материала были выделены типологически устойчивые стратегии само-

презентации, соотносимые с профессиональной принадлежностью автора и коммуникативной задачей ка-

нала. На основе обобщения полученных данных нами была разработана рабочая типология стратегий само-

презентации профессиональных блогеров Telegram, опирающаяся на положения презентационной теории 

дискурса [15] и исследования блогерской самопрезентации [1]. К числу доминирующих относятся: экс-

пертно-легитимирующая, профессионально-идентификационная, объяснительно-интерпретирующая, эмпа-

тийно-интерпретирующая, информационно-расследовательская и оценочно-мобилизационная, перформа-

тивно-брендовая, а также экспертно-коммерческая и эстетико-нормативная. В «чистом» виде данные стра-

тегии встречаются относительно редко; чаще наблюдается их комбинирование, однако доминирующий 

вектор позволяет типологизировать канал, что соответствует выводам Л.Г. Антоновой и Е.А. Лебедевой о 

гибридном характере блогерской презентационной стратегии [1]. 

Экспертно-легитимирующая стратегия характерна прежде всего для юридического и части медицинско-

го сегмента и направлена на формирование образа автора как носителя нормативного, институционально 

подтверждённого знания. На языковом уровне она реализуется через терминологически маркированную 

лексику и модальность долженствования (следует, необходимо, недопустимо), сближающую речь автора с 

институциональными жанрами разъяснения. Так, в сообщениях Telegram-канала «Система Юрист» дирек-

тивная модель оформляется через бинарные конструкции предупреждения (напр.: «Если перепутать меха-

низм, суд откажет»), где условно-следственная схема задаёт рамки профессионально допустимого поведе-

ния. Подобные формулы усиливают эффект экспертной легитимации и подтверждают тезис о нормативной 

природе экспертной самопрезентации в виртуальном дискурсе [1, 15]. При этом в цифровой институцио-

нальной коммуникации возможны элементы разговорной «разгерметизации», что отмечается и в исследо-

ваниях иных типов институционального дискурса [6]. 

Профессионально-идентификационная стратегия занимает промежуточное положение между эксперт-

ной и персонализированной моделями и ориентирована на репрезентацию профессионального опыта как 

части личной идентичности автора. Её маркерами выступают апелляции к личному опыту («в моей практи-

ке», «на приёме часто сталкиваюсь») и нарративные описания типичных рабочих ситуаций. В нашем мате-

риале данная стратегия наиболее отчетливо проявляется в медицинском сегменте – в каналах «Смотровая 

военврача» и «Канал Терапевта», где профессиональная идентичность конструируется через регулярные 

отсылки к повседневной практике и типовым кейсам. Подобный механизм соотносится с представлениями 

А.В. Болотнова о самопрезентации языковой личности как форме когнитивно-стилистического самопози-

ционирования в публичном дискурсе [3]. 

Объяснительно-интерпретирующая стратегия характерна для научно-популярного (научно-

просветительского) и части медицинского (health-ориентированного) сегмента и строится на демонстрации 

способности автора переводить специализированное знание в доступную форму. Она реализуется через 
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дефиниции и поэтапное развертывание научных понятий, что демонстрируют материалы канала «Пост-

Наука» (например, при объяснении термина ген как участка ДНК, содержащего код для синтеза белка). До-

полнительным приёмом выступает моделирование совместного действия с адресатом («Возьмите секундо-

мер…»), поддерживающее установку на интерактивность цифрового медиатекста [9, 11].  

Эмпатийно-интерпретирующая стратегия характерна для психологического сегмента и направлена на 

формирование доверительного взаимодействия с адресатом. Ключевыми механизмами выступают инклюзив-

ные формы («мы можем ощущать себя растерянно») и мягкая модальность рекомендаций («попробуйте», 

«можно задать себе вопрос»). В канале «Ок, ясно» такие формулы выполняют функцию эмоционального от-

ражения состояния адресата и снижают коммуникативную асимметрию между автором и читателем, что от-

ражает гибридность блогерской самопрезентации в условиях публичной цифровой коммуникации [1]. 

В журналистском сегменте Telegram реализуется информационно-расследовательская и оценочно-

мобилизационная стратегия. Автор позиционирует себя как медиатор общественно значимых тем и актив-

ный участник публичного обсуждения. Так, в канале «Кровавая барыня» персонализация проявляется через 

риторические вопросы («Что чувствуют сейчас рядовые сотрудники?») и оценочные высказывания, пере-

водящие новостное сообщение в плоскость публичной интерпретации и воздействия. Такой тип речевого 

поведения соотносится с политизированным медиадискурсом, для которого характерно усиление оценоч-

ности и экспрессии [8, 10]. Дополнительную выразительность обеспечивают метафорические модели и 

смысловая поляризация «свои – чужие», что типологически сближает часть публикаций с механизмами по-

литического медиавоздействия [5, 14]. Перформативно-брендовая стратегия характерна для мотивационно-

го блогинга и основана на демонстрации «я-успешного» как аргумента самопрезентации («Я делаю 100+ 

видео в месяц…»). Самопрезентация реализуется через постоянное действие и вовлечение аудитории («да-

вайте вместе», «погнали»), что формирует перформативный тип публичной идентичности и усиливает эф-

фект присутствия в цифровой коммуникации [11, 15]. 

Экспертно-коммерческая и эстетико-нормативная стратегия выявлена в косметологическом сегменте. 

На канале «DRBARATOVA_KOSMETOLOG» профессиональное знание легитимируется через объяснение 

процедур («мы работаем на нижний слой дермы, стимулируя выработку коллагена») и сочетается с элемен-

тами персонализации и коммерческого предложения. Коммерческий компонент встраивается в экспертный 

контекст как продолжение профессиональной рекомендации, что поддерживает доверие аудитории через 

демонстрацию компетентности [1]. 

Особое значение имеет анализ персонализации как сквозного, но функционально вариативного меха-

низма. В юридическом сегменте она минимизируется и подчиняется институциональной норме, в научно-

популярном проявляется умеренно и соотносится с дидактико-вовлекающей установкой (поддерживает 

объяснение и удержание внимания), тогда как в психологическом, журналистском и мотивационном сег-

ментах становится ключевым инструментом доверия, оценки и мобилизации внимания. Усиление персона-

лизации нередко сопровождается ростом оценочности и метафоричности, устойчиво повышающих прагма-

тический эффект в публичной коммуникации [3, 10]. 

Выводы 

Проведённое исследование позволило описать самопрезентацию в Telegram с позиций лингвосемиоти-

ческого анализа и уточнить механизмы формирования публичной идентичности языковой личности на ма-

териале 60 профессиональных Telegram-каналов за 2025–2026 годы. Установлено, что самопрезентация 

блогера представляет собой структурированный коммуникативный процесс, реализуемый через устойчи-

вые стратегии и взаимодействие языковых и мультимодальных средств. 

Результаты анализа материала подтверждают стратегический характер самопрезентации в публичном 

цифровом дискурсе, что представляется значимым для теории Интернет-коммуникации. Самопрезентаци-

онные практики блогеров демонстрируют направленность и повторяемость, что позволяет рассматривать 

их как механизм легитимации авторской позиции и статуса в медиапространстве. В ходе анализа выявлено, 

что самопрезентация реализуется через совокупность типологически различимых стратегий, соотносимых с 

профессиональной принадлежностью автора и коммуникативной задачей канала. При этом для дискурса 

блогеров характерна гибридизация стратегий, когда доминирующий вектор сочетается с персонализацией, 

институциональной легитимацией и/или перформативным действием. 

Уточнена роль языковых средств в конструировании публичного образа автора: лексический выбор, мо-

дальность и синтаксическая организация высказывания коррелируют с коммуникативной установкой и 

обеспечивают эффекты экспертной легитимации, когнитивного вовлечения адресата и оценочно-

перформативного воздействия. Особое значение имеет выявление семиотических механизмов самопрезен-

тации в Telegram-дискурсе. Визуальное членение текста, графические акценты, эмодзи, рубрикация, серий-
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ность и мультимодальные форматы выполняют системообразующую функцию, участвуя в легитимации 

авторского статуса и формировании доверия аудитории. Показано, что персонализация является сквозным, 

но функционально вариативным ресурсом. Она реализуется дифференцированно в зависимости от профес-

сионального сегмента и коммуникативной задачи, выступая то минимизированным элементом институцио-

нальности, то ключевым инструментом доверия, оценки и мобилизации внимания. 

В целом результаты показывают, что самопрезентация в Telegram-канале формируется на пересечении 

языковых, семиотических и медиатехнологических факторов и отражает трансформацию публичного дис-

курса в условиях цифровизации. Выводы могут быть использованы в дальнейших исследованиях цифровой 

коммуникации и медиадискурса. 
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Лексико-семантический анализ категории пространства в рассказе  

А.П. Платонова «Река Потудань» 
 

Аннотация: cтатья посвящена изучению художественной концептуализации пространства как языко-

вой категории. Тема конкретизируется как анализ пространственных концептов в рассказе А.П. Платонова 

«Река Потудань». Целью исследования является изучение способов репрезентации и семантического напол-

нения категории пространства в указанном художественном тексте на основе анализа лексики и синтакси-

ческих структур. В работе используется методология филологического анализа текста, включающая се-

мантический анализ лексики с пространственными семами. Методика реализуется в три этапа: 1) отбор и 

классификация пространственной лексики по семантическим полям; 2) анализ коннотативной окраски про-

странственных описаний; 3) исследование способов предикации (статичной и динамичной) и роли сложных 

синтаксических конструкций в создании пространственной картины. Выявлено, что пространственная се-

мантика в рассказе структурирована вокруг двух основных типов: городского и природного пространства, 

при доминировании первого. Установлено преобладание нейтральной оценочности описаний, при этом нега-

тивные коннотации связаны с ретроспективным преобразованием объектов, а позитивные – с философским 

обобщением. Продемонстрирована система взаимодействия статики и динамики через типы предикатов. 

Определена ключевая роль сложных предложений в создании целостных и субъективно окрашенных про-

странственных картин, а также в локализации объектов. Пространство в рассказе характеризуется как 

многомерная структура с размытыми границами между подпространствами. Результаты исследования 
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анализа текста. В результате исследования, делается вывод о том, что пространство в рассказе «Река 
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ствие объективного описания и субъективной оценки формируется уникальное авторское видение реально-

сти. 
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"The Potudan River" 
 

Abstract: the article is devoted to the study of artistic conceptualization of space as a linguistic category. The 

topic is specified as an analysis of spatial concepts in A.P. Platonov's story "The Potudan River". The purpose of 

the study is to study the ways of representation and semantic content of the category of space in the specified liter-

ary text based on the analysis of vocabulary and syntactic structures. The work uses the methodology of philologi-

cal text analysis, including semantic analysis of vocabulary with spatial semes. The methodology is implemented in 

three stages: 1) selection and classification of spatial vocabulary by semantic fields; 2) analysis of the connotative 

coloring of spatial descriptions; 3) study of predication methods (static and dynamic) and the role of complex syn-

tactic constructions in creating a spatial picture. It is revealed that spatial semantics in the story is structured 

around two main types: urban and natural space, with the former dominating. The predominance of neutral eval-

uative descriptions has been established, while negative connotations are associated with the retrospective trans-

formation of objects, and positive ones with philosophical generalization. The system of interaction between statics 

and dynamics through predicate types is demonstrated. The key role of complex sentences in the creation of holistic 

and subjectively colored spatial paintings, as well as in the localization of objects, is determined. Space in the story 

is characterized as a multidimensional structure with blurred boundaries between subspaces. The results of the 

research can be applied in further linguistic and literary studies of artistic discourse, in the analysis of the idiosyn-

crasy of A.P. Platonov, as well as in the practice of teaching philological text analysis. As a result of the research, 

it is concluded that the space in the story "The Potudan River" is a complex, philosophically saturated model in 

which a unique author's vision of reality is formed through the interaction of objective description and subjective 

assessment. 
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Введение 

Пространство и время – два фундаментальных понятия, формирующие представления человека об объ-

ективной действительности. Известно, что в ходе восприятия складывается пространственная картина мира 

человека, основанная на разграничении объектов пространства в сознании, следовательно, пространствен-

ные концепты широко репрезентируются в языке. Н.Д. Арутюнова, обобщая предыдущие исследования, 

характеризует бытие как целое, определяемое тремя параметрами: онтологическим (природа существую-

щих предметов), пространственным (область существования) и временным (темпоральные границы бытия) 

[1, с. 172]. 

Наша статья посвящена изучению художественных пространственных концептов, имеющих специфиче-

ские особенности выражения у разных авторов. В своем анализе мы опирались на работы лингвистов по 

филологическому анализу текстов (Л.Г. Бабенко, Н.С. Болотнова, И.Р. Гальперин, Н.А. Купина, 

В.А. Маслова, Н.А. Николина, Н.М, Шанский, С.Г. Шейдаева и др.); по семантике пространства 

(С.Б. Аюпова, М.В. Всеволодова, В.П. Григорьев, В.Л. Ибрагимова, М.В. Осыка, А.В. Трофимова, 

Е.С. Яковлева и др.); по художественному дискурсу (Н.В. Кулибина, С.К. Сапиева, А.П. Седых, 

О.Ю. Стародубова, Е.В. Тряпицына, З.Я. Тураева, В.Е. Чернявская и др.)  

Цель исследования – изучение концептуализации пространства в рассказе А.П. Платонова «Река Поту-

дань» с использованием семантического анализа лексики. Для достижения цели исследования была исполь-

зована имеющаяся в работах по филологическому анализу текста методика описания пространственной 

семантики, которая включает отбор лексики с пространственными семами и ее оценку. 
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Материалы и методы исследований 

На первом этапе работы отбирались существительные с пространственным значением: составлен глос-

сарий, каждая статья которого включает следующие характеристики: лексема (словоформа); контекст упо-

требления (предложение); количество употреблений. На основании словарных толкований вся собранная 

лексика была распределена в семантические поля пространства. Это позволило определить виды простран-

ства, отраженные в тексте, а также доминирующие пространство, исходя из количества употреблений той 

или иной языковой единицы. 

Второй этап анализа заключался в выявлении характеристик авторской модальности в описании про-

странств; каждое выделенное предложение рассматривалось с точки зрения коннотативного значения, 

определялась эмоциональная оценка. 

Поскольку категория пространства описательно раскрывается двумя фундаментальными свойствами – 

статикой и динамикой, необходимо было определить способы глагольной предикации (предикаты бытия, 

перемещения и т.д.). За основу была взята классификация С.Б. Аюповой, которая выделила виды предика-

тов для описания пространства [2, с. 141]. 

 В результате предложения на третьем этапе были распределены в две группы: 1) служащие для выра-

жения статики пространства; 2) выражающие динамику пространства. Это позволит характеризовать про-

странство целостно через предложение как единицу текста.  

Был также выполнен анализ сложных предложений, позволяющих обозначать несколько простран-

ственных элементов в их взаимодействии; было проанализировано общее содержание категории простран-

ства в тексте в плане его протяженности, объема, членения пространства. 

Результаты и обсуждения 

На протяжении значительной части сюжета герои пребывают в уездном городе, лишь иногда покидая 

городское пространство. В ходе количественного анализа предметных существительных обнаружено доми-

нирование лексемы «дом» (33 употребления), также в форме наречия «домой». Исследователи творчества 

А.П. Платонова отмечают мотив дома как основной не только в рассказе «Река Потудань» [3, с. 27], но и в 

творчестве писателя в целом [4, с. 525].  

Существительное «дом» совместно с прочими распространёнными в рассказе лексемами, описывающи-

ми обжитое пространство (базар – 16 употр., город – 13 употр., двор – 10 употр., улица – 7 употр., мастер-

ская – 7 употр.) указывают на преобладающие в тексте описания открытого и закрытого городского про-

странства как доминирующего. Лексемы, объединённые семантическим полем «природа» (река – 16 употр., 

земля – 8 употр., поле – 7 употр., берег – 5 употр., нагорье – 3 употр.) являются второй большой группой в 

тексте, у всех этих слов общим является сема, которую можно определить, как «участок земного простран-

ства, или земной поверхности». Существенная роль природы также отражена через постоянное взаимодей-

ствие ключевых персонажей с рекой Потудань, особая смысловая роль реки как природного пространства, 

контрастирующего пространством города, отражена и в самом названии произведения.  

Таким образом, пространственные семантические поля в рассказе «Река Потудань» представлены двумя 

видами реальных пространств: городское (86 употр.) и природное (39 употр.). 

В результате анализа коннотативной семантики с пространственным описанием выявлена преобладаю-

щая нейтральная оценка описаний, событий и действий – 110 случаев. Предложения с отрицательной кон-

нотацией встречаются при описании как городского, так и природного пространств и часто связаны с ре-

троспекцией вследствие нежелательного преобразования пространства, задавая общий эмоциональный тон 

произведения (10 случаев). При этом прослеживается воздействие естественных природных процессов на 

занятую человеком территорию и образ жизни. (например, <…> Никита обошел весь знакомый, родной 

город, и у него заболело сердце от вида устаревших, небольших домов, сотлевших заборов и плетней и 

редких яблонь по дворам, многие из которых уже умерли, засохли навсегда).  

Положительные коннотации связаны с абстрактным описанием, выполняющим функцию философского 

обобщения, передают меланхоличное настроение персонажей. (например, <…> они стали терпеливей и 

почувствовали внутри себя великую всемирную надежду).  

Негативные и положительные коннотации при антропоцентрическом пространственном описании могут 

объединяться в рамках сложноподчинённого предложения, создавая сложные эмоциональные оценки в 

масштабах одного пространства (например, Ему нравилось быть в сумрачном свете ночи на этой беспа-

мятной ранней земле, забывшей всех умерших на ней и не знающей, что она родит в тепле нового ле-

та.).  

Анализ коннотаций предложений с пространственным описанием позволяет характеризовать не только 

сложность физического взаимодействия различных видов пространств (включение части природного опи-
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сания в городское), но и многогранность чувственной оценки при локализации объектов из разных семан-

тических полей (двор – яблоня), что позволяет Платонову формулировать и передавать собственное фило-

софское переживание.  

Статика и динамика как два фундаментальных свойства характеризуют пространственные отношения в 

художественном описании вымышленной реальности. Вычленение языковых средств для описания статики 

и динамики в тексте позволяет установить закономерности взаимодействия разных локализованных эле-

ментов пространства. 

Статика пространства связана с бытием неподвижного объекта, она характеризует статичные элементы в 

их сосуществовании в процессе описания художественной реальности.  

В рассказе «Река Потудань» при описании статики пространства выделяется несколько способов преди-

кации: 1) предикат бытия (<…> стоял деревянный дом с зелеными ставнями); 2) предикат-локализатор 

области бытия пространственного объекта (Около изразцовой печи находилась небольшая железная печ-

ка); 3) предикат восприятия (<…> и все вещи в комнате и новая детская мебель тоже стали заметны). 

Использование предиката бытия как самого распространённого способа статичной предикации в тексте 

подчёркивает преобладающую важность описания наличия объектов пространства перед описанием их ха-

рактеристик. Предикат, локализующий область бытия пространственного объекта, применяется в схожей 

функции с предикатом бытия, дополняя описанную пространственную структуру другими объектами, ло-

кализующимися относительно раннее обозначенных элементов этой структуры. Предикат восприятия вно-

сит в пространство субъективную характеристику, устанавливая определённую точку, относительно кото-

рой происходит восприятие объектов персонажами. Эта точка совпадает с позицией персонажа, позволяя 

описать пространство его глазами. 

Для описания динамики пространства применяются такие способы предикации, как: 1) предикат пере-

мещения в пространстве (Река Потудань уже тронулась); 2) предикат активного действия (<…> началось 

смутное прозябание - еще не рассвет, а только движение тьмы, медленное оголение пустого простран-

ства); 3) предикат завершения действия (<…> все улицы кончались волевою землей <…>); 4) предикат 

преобразования объекта (Железная крыша на доме уже сильно заржавела <…>). 

Динамика пространства в рассказе характеризуется частым обращением Платонова к различным эле-

ментам пространства в процессе повествования. Описание трансформации статичных объектов позволяет 

придать им временные характеристики, связанные с ретроспекцией пространства с негативной коннотаци-

ей (<…> яблони по дворам, многие из которых уже умерли, засохли навсегда). 

Таким образом, анализ статики и динамики пространства на основе способов предикации демонстрирует 

наличие в тексте строгой системы взаимодействия статичных и подвижных элементов, которая формирует 

целостную объективную и субъективно-окрашенную модель вымышленной реальности. 

Сложные предложения позволяют дополнительно характеризовать объект пространства, либо указыва-

ют на несколько элементов пространства в их взаимосвязи [5, с. 384].  

Сложносочинённые предложения в тексте немногочисленны (9 употреблений) и выполняют функцию 

авторского уточнения, внося в процесс описания субъективную оценку объектов персонажа-

ми: 1) детализация роли пространственного объекта для персонажей произведения (Он уже привык жить 

на базаре, а многолюдство народа, шум голосов, ежедневные события отвлекали его от памяти по самом 

себе и от своих интересов); 2) детализация пространственного объекта с выделением дополнительных эле-

ментов пространства, связанных с ним общим признаком (Река Потудань тоже всю зиму таилась подо 

льдом, и озимые хлеба дремали под снегом). 

Сложноподчинённые предложения широко распространены в тексте (45 употр.), они играют важную 

роль в локализации пространственных элементов, их расположения относительно друг друга и персонажей: 

1) локализация объекта пространства посреди или вблизи другого объекта пространства, иногда с указани-

ем на обстоятельства появления первого объекта (Трава опять отросла по набитым грунтовым дорогам 

гражданской войны, потому что война прекратилась; Они шли с обмершим, удивленным сердцем, снова 

узнавая поля и деревни, расположенные в окрестности по их дороге); 2) локализация объекта простран-

ства в качестве начальной, конечной или промежуточной точки перемещения с выделением места бытия 

(Отец ночью пошел на деревню за двадцать верст, где Никита работал по изготовлению школьных 

парт).  

Бессоюзные предложения позволяют описывать сложные пространства, вмещающие в себя различные 

объекты, создавая завершённые пространственные картины: (Подождав немного, Никита поглядел в щель 

забора на двор, там росла старая крапива, пустая тропинка вела меж ее зарослями в сарай). 
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Сложные предложения с разными видами связей служат для одновременной локализации множества 

объектов, находящихся в различных пространствах с целью создания экспозиции произведения (В Красной 

Армии тоже люди не одной войною занимались – на долгих постоях и в резервах красноармейцы рыли ко-

лодцы, ремонтировали избушки бедняков в деревнях и сажали кустарник в вершинах действующих овра-

гов, чтобы земля дальше не размывалась). Сложные синтаксические конструкции так же используются для 

описания процесса движения к конечной точке с локализацией объектов статичного пространства, находя-

щихся по пути движения с встраиванием оценочного компонента (Фирсов умылся в ручье и прополоскал 

рот, а потом пошел скорее дальше; дом его отца уже был близко, и к вечеру можно успеть дойти до не-

го). Сочетание нескольких видов связей в предложении позволяет интегрировать субъективные характери-

стики в процесс описания масштабных пространств, осложнить описание пейзажа различными коннотаци-

ями, придав ему сложный смысловой оттенок, включая сравнительно-временной компонент (А сейчас Ни-

кита увидел, что маленькие дома жителей были жалкими, низкими, их надо красить и ремонтировать, 

бурьян на пустых местах беден, он растет не страшно, а заунывно, обитаемый лишь старыми, терпели-

выми муравьями, и все улицы скоро кончались волевою землей, светлым небесным пространством, – го-

род стал небольшим). 

Учитывая анализ пространственной лексики и её актуализации в синтаксисе, а также коннотации, свя-

занные с описанием пространства, возможно характеризовать наполнение категории пространства в расска-

зе «Река Потудань». 

Протяженность и объём пространства как его основные свойства выражены в тех описательных кон-

струкциях, которые выражают максимально расширенный возможный объём места действия произведения 

(В мире, по губерниям снова стало тихо и малолюдно). Затем, объём описываемого пространства сужается 

(По взгорью, что далеко простерто над рекою Потудань, уже вторые сутки шел ко двору, в малоизвест-

ный уездный город, бывший красноармеец Никита Фирсов). Сужение или расширение описываемого про-

странства происходит по мере приближения персонажа к конечной точке пути по схеме мир ↔ природа ↔ 

город ↔ дом. Описываемое пространство расширяется и сужается соответственно перемещению персона-

жа между разными подпространствами (базар, дом, река, улица и т.д.) в процессе повествования по прин-

ципу чередующегося сужения и расширения. 

Пространство в его максимально общем значении, т.е. как форма существования материи, в рассказе 

бесконечно широкое, бесформенное и бесконечно протяженное, и разнонаправленное, так как отсутствуют 

маркеры его ограниченности и направленности.  

Однако можно характеризовать отдельные виды подпространств, находящиеся внутри общего единого 

пространства. Так, два вида подпространств (природа и город) хотя и отделены друг от друга субстанцио-

нально, но не имеют чётких границ (На одной улице того же города, выходившей прямо в поле, стоял 

деревянный дом с зелеными ставнями). Город и природа не отделены друг от друга, они не имеют переход-

ной зоны, соприкасаясь и вливаясь друг в друга (Все улицы скоро кончались волевою землей, светлым 

небесным пространством - город стал небольшим).  

Более наглядно отграниченность и неотграниченность выражаются между разными объектами про-

странств, которые образуют внутри себя собственные подпространства. Самым распространенным таким 

объектом в рассказе является дом. Дом как объект и единица физического пространства – это контейнер, то 

есть вместилище, содержащее в себе меньшие закрытые пространства (комнаты) и другие объекты внутри 

них (интерьер) [6, с. 82]. Дом – это замкнутое пространство с границами (стенами), обозначенными импли-

цитно «в четырёх стенах» или эксплицитно, когда границы подразумеваются, но не описываются (эллип-

сис) [7, с. 128]. У Платонова при описании внутреннего убранства квартиры элементы пространства описы-

ваются исходя из точки отчёта – положения главного героя (В квартире учительницы, во всех ее двух ком-

натах и в кухне, стояли стулья, на окнах висели занавески, в первой комнате находились пианино и шкаф 

для одежды, а в другой, дальней, комнате имелись кровати, два мягких кресла из красного бархата и там 

же на стенных полках помещалось много книг). 

В данном отрывке степень удаления комнат от точки отчёта описывается через порядковое числитель-

ное «первый» и качественное прилагательное «дальний». Такое описание встречается в тексте один раз и 

мотивировано размером самого пространства квартиры, разделённого на несколько комнат. Так, при опи-

сании меньших помещений, точка отчёта не учитывается (Никита вошел в старую комнату, с лежанкой, 

низким потолком, с одним маленьким окном на улицу). 

Дом закономерно является частью большего обжитого подпространства. Таким подпространством в рас-

сказе является город, который описывается как «малоизвестный», «небольшой», «уездный». Относительно 

пространственных характеристик города существует ряд мнений. Так, Ю.М. Лотман и В.Н. Топоров опи-
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сывают город как замкнутое пространство, выступающее маркером оппозиции закрытости/открытости 

[8, с. 14, 9, с. 250]. К. Линч описывает город как сложное пространство, одновременно соединённое и раз-

делённое узлами (дорогами) и граница (стенами, заборами) [10, с. 110]. В рассказе физические маркеры от-

деления города от остального пространства (границы, стены, опоясывающие дороги и т.п.) не локализова-

ны, но обозначены условно с помощью сочетаний «в город» и «за город»: «пора идти в город», «ходили 

гулять по зимним дорогам за город», «нищий вышел за город», указывая на размытость границ данного ти-

па подпространства. О закрытости, либо открытости природного пространства говорить сложнее, так как 

природный ландшафт нередко предполагает неограниченность, являясь частью общего бесконечного про-

странства. 

Выводы 

На основе анализа реализации категории пространства в рассказе А.П. Платонова «Река Потудань» 

можно сделать следующие выводы: лексическое содержание категории отражает две основные области 

пространства - природное и городское; преобладает нейтральная оценка пространственных отношений, при 

этом негативные коннотации связаны с качественным изменением объектов, а положительные – с аб-

страктными философскими переживаниями героев рассказа; разные виды предикаций позволяют автору 

как фиксировать объекты либо приводить пространство в движение; в составе сложных предложений со-

здаются завершённые картины, объединяющие объективные и субъективные характеристики элементов 

пространства; в целом пространство в рассказе Платонова представляет собой многомерную структуру, в 

которой через взаимодействие объективного и субъективно-окрашенного описания формируется философ-

ски насыщенный образ реальности, отражающий авторское мировидение. 
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Philological study of communicative strategies in alcohol advertising:  

a cross-cultural analysis of Russian and English texts 
 

Abstract: the article presents a comprehensive philological analysis of the linguistic mechanisms for imple-

menting communicative strategies in Russian-language and English-language alcohol beverage advertising. The 

aim of the study is to identify and systematize the dominant strategies and tactics, as well as the specif ics of their 

verbalization in the compared linguistic cultures. The methodological foundation is based on the principles of 

semiotic, discursive, comparative, and stylistic analysis. Based on a corpus of 200 advertising texts (100 Russian 

and 100 English), an absolute dominance of the emotional strategy has been identified (75.2–82.4%). It is estab-

lished that its key tactics are atmosphere creation, self-praise, appeal to pleasure, establishing closeness, and 

selective address. Cultural specificity is manifested in the opposition of Russian-language collectivism and direct 
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appeals versus English-language individualism and mitigated formulations, as well as in differences in con-

structing exclusivity (social status vs. expertise). The study's results confirm the thesis that alcohol advertising, 

as a socially sensitive product, operates primarily with symbolic rather than utilitarian meanings, and its lan-

guage is a field for the actualization of basic cultural values. 

Keywords: advertising discourse, communicative strategy, alcohol advertising, cultural linguistics, compara-

tive analysis, linguistic influence, semiotics 
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Введение 
Актуальность выбора данной темы исследования обусловлена комплексом лингвистических, социаль-

ных и культурологических факторов. Во-первых, в условиях глобализации рынка и роста межкультурной 

коммуникации рекламный дискурс становится важным объектом филологического исследования, отра-

жающим глубинные механизмы языкового воздействия и манипуляции сознанием [3]. Во-вторых, про-

движение товаров, потребление которых связано с социальными рисками (к числу которых относится 

алкогольная продукция), требует от создателей рекламы особых коммуникативных стратегий, обходящих 

законодательные запреты на прямую пропаганду употребления. Это приводит к доминированию косвен-

ных, символических и мифологизированных способов репрезентации продукта [2]. В-третьих, сопостави-

тельный анализ русскоязычного и англоязычного рекламного дискурса позволяет выявить не только уни-

версальные маркетинговые приемы, но и культурно-специфические модели вербализации ценностей, что 

представляет интерес для лингвокультурологии и межкультурной коммуникации. 

В рамках семиотической парадигмы (Ф. де Соссюр, Р. Барт, У. Эко) рекламный объект рассматривает-

ся как сложный знак, значение которого формируется в процессе коммуникации [1]. Алкогольный напи-

ток в рекламе функционирует на двух уровнях: 

Денотативный уровень (означающее): физические свойства продукта (бутылка, этикетка, цвет, вкусо-

вые характеристики). 

Коннотативный/мифологический уровень (означаемое): совокупность культурно-символических ассо-

циаций, приписываемых продукту. Именно на этом уровне создается добавочная стоимость бренда. 

Пример: Бренд водки «Царская». 

Означающее: бутылка в форме кокошника или с имперской символикой (корона, двуглавый орел). 

Означаемое: мифологизированные смыслы «имперского величия», «исторической преемственности», 

«элитарности», «национальной гордости». Как отмечает Р. Барт, миф выполняет функцию натурализации 

истории и культуры, представляя сконструированные смыслы как нечто самоочевидное и вечное [1]. 

Рассматривая рекламное сообщение в парадигме лингвокультурологии, принципы, сформулированные 

в гипотезе Сепира-Уорфа, находят свое отражение в рекламном дискурсе, где язык не просто описывает 

продукт, но и формирует его восприятие в рамках конкретной картины мира [4]. Сопоставительный ана-

лиз позволяет выявить базовые ценностные оппозиции: 

Коллективизм и Индивидуализм: Русскоязычный дискурс часто апеллирует к общности, националь-

ной идентичности («Мы – русские! Водка – наша!»), в то время как англоязычный фокусируется на лич-

ном выборе, самореализации и уникальности потребителя («Be yourself. Drink what you like»).  

Судьба/удаль и Контроль/достижение: Русские тексты могут эксплуатировать метафизические кон-

цепты «удачи», «широты души», «разгула», тогда как английские связывают потребление с контролиру-

емым моментом достижения, отдыха после труда («The reward for a job well done»). 

В рамках лингвопрагматического подхода, реклама является классическим примером иллокутивного 

речевого акта с целью побуждения. Теория вежливости П. Браун и С. Левинсона [6] объясняет различия в 

способах адресации к потребителю. Угроза «лицу» адресата (face-threatening act) при прямом побужде-

нии «купить/выпить» смягчается различными стратегиями: 

Позитивная вежливость: стратегия солидаризации, установления близости («Мы для вас создали этот 

вкус»). 
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Негативная вежливость: стратегия непрямых действий, предоставления выбора («Why not 

discover…?», «You might prefer…»). 

Кросс-культурные различия проявляются в предпочтении стратегий: для русской коммуникативной 

культуры в ряде дискурсов характерна большая прямота, в то время как англо-американская культура 

тяготеет к косвенным, смягченным формулировкам [5]. 

Материалы и методы исследований 

Эмпирическую базу составил корпус из 200 рекламных текстов (слоганов, постеров, видео-сценариев), 

собранных из открытых источников за период 2010–2023 гг.: 100 единиц – реклама российских брендов 

(водка, пиво, коньяк), 100 единиц – реклама международных брендов (виски, джин, ликеры). Основными 

методами выступили: дискурс-анализ для выявления стратегий конструирования смыслов; контент-

анализ для статистической обработки данных; сопоставительный метод для определения лингвокультур-

ной специфики; семиотический анализ (в традициях Р. Барта) для интерпретации знаковой природы ре-

кламного сообщения; стилистический анализ для описания языковых средств выразительности. 

Результаты и обсуждения 

Результаты контент-анализа 200 рекламных текстов подтверждают абсолютное доминирование эмоцио-

нальной (аффективной) стратегии над рациональной (информационной). 

Причины доминирования эмоциональной стратегии: 

1. Законодательные и этические ограничения. Запрет на демонстрацию процесса употребления, акценту-

ацию физиологического эффекта и обращение к несовершеннолетним вынуждает рекламодателей смещать 

фокус на абстрактные ценности и эмоции. 

2. Символический характер товара. Алкоголь давно трансформировался из утилитарного продукта в 

символ, маркер социального статуса, стиля жизни, принадлежности к группе. Реклама продает не напиток, 

а миф, сопричастность к которому и приобретает потребитель [7]. 

3. Культурные стереотипы и архетипы. Реклама эксплуатирует укорененные в коллективном сознании 

образы: «русская душа и щедрость», «британская сдержанность и традиция», «американская свобода и дух 

приключений». 

Данная стратегия реализуется через следующие тактики, названия которым присваивалось согласно 

«семантическим биркам», которые представляют значение того или иного коммуникативного приема, вы-

ступающего в качестве инструмента реализации той или иной речевой тактики [2]: 

Тактика создания атмосферы (атмосферная тактика), которая направлена на конструирование вокруг 

бренда ореола определенного эмоционального состояния или мира. 

Например: «Русский стандарт. Вдохновлён Россией» (апелляция к метафизическому концепту «русско-

сти»); «Белуга. Изысканный вкус свободы» (метафорическая связка продукта с абстрактной ценностью). 

 «Johnnie Walker. Keep Walking» (образ прогресса, целеустремленности); «Baileys. Indulge your senses» 

(призыв к чувственному гедонизму). 

Лингвистические средства, характерные для выражения атмосферной тактики: ключевая роль метафоры 

(«вкус свободы», «аромат успеха»), эпитетов («загадочный Восток», «суровый Север»), отглагольных су-

ществительных, создающих эффект процесса («вдохновлён»). 

Тактика самовосхваления, цель которой сформировать у адресата представление о превосходстве брен-

да. 

Русскоязычные паттерны: Характерна категоричность, использование абсолютных суперлативов: «Аб-

солютная чистота. Абсолютный вкус» (водка «Абсолют») – прием лексического повтора, усиливающий 

утверждение; «Лучший вкус – наш секрет!» (пиво «Балтика»). 

Англоязычные паттерны: Чаще используются смягченные, сравнительные конструкции: «One of the 

finest whiskies in the world» (The Macallan); «Exceptionally smooth» (Jack Daniel’s) – наречия степени смяг-

чают категоричность прилагательного. 

Языковые маркеры, присущие этой тактике: суперлативы («лучший», «уникальный»), оценочные прила-

гательные («исключительный», «безупречный»), модальные конструкции, выражающие общепризнанность 

(«по праву считается»). 

Гедонистическая тактика, прямо или косвенно побуждающая адресата к получению чувственного 

наслаждения. 

Русскоязычная реализация: Прямые императивные конструкции: «Насладись моментом!» (пиво «Охо-

та»); «Открой новый вкус!». 
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Англоязычная реализация: Преобладают косвенные формы: побудительные конструкции с ‘let’ («Let 

yourself go» – Smirnoff), глаголы в изъявительном наклонении, акцентирующие открытие («Discover the 

difference» – Chivas Regal). 

Тактика позитивной вежливости. 

Цель – сократить дистанцию между брендом и потребителем, создать иллюзию общности. 

Коллективистская модель (русскоязычный дискурс): Активное использование местоимения «мы» и про-

изводных: «Мы знаем, что вам нужно!»; «Вместе – вкуснее!». 

Индивидуалистская модель (англоязычный дискурс): Персонализация через притяжательные местоиме-

ния 2-го лица: «Your perfect moment» (Martini); «For the one you love» (Baileys) 

Тактика конструирования эксклюзивности, которая подводит к ощущению, что продукт предназначен 

для особой, избранной группы. 

Русскоязычная специфика: Эксклюзивность часто связывается с социальным статусом, силой, властью: 

«Для тех, кто ценит настоящее» (подразумевается финансовый и культурный капитал); «Выбор сильных». 

Англоязычная специфика: Эксклюзивность строится на экспертности, знании, тонком вкусе: «For those 

who appreciate fine spirits» (акцент на способность к оценке); «Crafted for connoisseurs» (обращение к знато-

кам). 

С точки зрения лингвостилистики эмоциональная коммуникативная стратегия реализуется на синтакси-

ческом уровне через парцелляцию и асиндетон: «Свежий. Чистый. Настоящий» – создает эффект динамич-

ности, лаконичной убедительности; 

эллипсис: «Просто добавь льда…» – провоцирует адресата мысленно завершить высказывание, вовлекая 

его в коммуникацию; а также через синтаксический параллелизм и хиазм: «Вкус победы. Аромат успеха» – 

усиливает запоминаемость и ритмическую организацию слогана [10]. 

На фонетическом уровне основными приемами являются аллитерация и ассонанс: «Smooth. 

Sophisticated. Superior» (повтор [s]) – создает фонетическую связку, имитирующую ощущение мягкости; 

«Pure pleasure, pure taste» (повтор [p] и дифтонгов); рифма и ритм: «Taste the best, feel the rest» – придает 

слогану свойства пословицы или девиза [9]. 

Если рассматривать лексико-семантический уровень, то можно выделить развернутую метафору, кото-

рая является центральным приемом, переводящим физический объект в символический план («ключ к 

вдохновению», «путешествие во вкусе»); эпитеты с оценочной семантикой, которые формируют аксиоло-

гический ореол бренда; гиперболу, являющаяся основой тактики самовосхваления [8]. 

Культурные различия в вербализации смыслов могут быть представлены в таблице 1. 

 

Таблица 1 

Культурные различия. 

Table 1 

Cultural differences. 

Параметр Русскоязычная реклама Англоязычная реклама 

Базовый ценностный вектор Коллективизм, общность, «мы-

концепт» 

Индивидуализм, личный выбор, 

«я-концепт» 

Характер побуждения Более прямой, императивный Более косвенный, смягченный, 

предполагающий выбор 

Тип эксклюзивности Социально-статусный («для силь-

ных», «для избранных») 

Экспертно-вкусовой («для цени-

телей», «для знатоков») 

Конструирование традиции Апелляция к историческому мифу, 

«вечным ценностям» 

Апелляция к непрерывности тех-

нологии, мастерства (since…) 

Модальность высказывания Чаще категоричная, утвердительная Чаще сравнительная, допускаю-

щая вариативность 

Доминирующий миф Миф о национальной идентичности, 

душевной широте 

Миф о личном успехе, стиле 

жизни, контролируемом удо-

вольствии 

 

Выводы 

Проведенный комплексный филологический анализ позволяет сделать следующие выводы: 
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1. В рекламе алкогольных напитков как в русскоязычной, так и в англоязычной лингвокультурах 

доминирует эмоциональная (аффективная) коммуникативная стратегия, что статистически подтвержда-

ется (75,2–82,4% случаев) и обусловлено символической природой товара и законодательными ограниче-

ниями. 

2. Ядро эмоционального воздействия составляют пять ключевых тактик: создание атмосферы, само-

восхваление, апелляция к удовольствию, установление близости и селективное обращение. Их языковая 

реализация варьируется в зависимости от культурного контекста. 

3. Культурная специфика носит системный характер и проявляется в фундаментальной оппозиции 

«коллективизм – индивидуализм», которая детерминирует выбор языковых средств: от местоимений и мо-

дальности до способов конструирования эксклюзивности. Русскоязычный дискурс тяготеет к прямым по-

буждениям и статусным коннотациям, англоязычный – к косвенным формулировкам и коннотациям экс-

пертного потребления. 

4. Лингвостилистический арсенал рекламных текстов универсален (метафора, синтаксические фигуры, 

фонетические приемы), однако его наполнение и частотность определяются избранной тактикой и культур-

ным кодом. 

Перспективы исследования видятся в расширении корпуса за счет других лингвокультур (например, 

азиатских), в анализе мультимодальных аспектов рекламы (взаимодействие текста, изображения, звука), а 

также в изучении эволюции рекламных стратегий под влиянием цифровизации и новых социальных трен-

дов (здоровый образ жизни, экологичность). 
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Введение 

Современный обзор теоретических подходов к переводу поэзии подчёркивает, что художественный поэ-

тический текст требует от переводчика не только передачу слов, но и учёт эстетических особенностей и 

культурно-семантического поля оригинала, что особенно актуально для символически насыщенной поэзии 

Серебряного века [8, 10]. Поэзия Серебряного века занимает особое место в истории русской литературы и 

представляет собой один из наиболее сложных объектов художественного перевода. Её отличают высокая 

степень образной насыщенности, философская глубина, культурная маркированность и тонкая эмоцио-

нальная организация [9, с. 69]. В этом контексте перевод лирических произведений Серебряного века на 

китайский язык сопряжён с рядом лингвокультурологических трудностей, обусловленных как различиями 

языковых систем, так и расхождениями в поэтических традициях и способах эстетического восприятия. 

Особое значение для китайской рецепции русской поэзии Серебряного века имеет творчество Анны Ахма-

товой - одной из ключевых фигур акмеизма и одной из наиболее активно переводимых русских поэтесс в 

Китае [5, с. 23] Именно с ее творчества в Китае начался перевод и представление поэзии акмеистов 

[2, с. 151]. Ахматова занимает уникальное положение внутри акмеистского направления: при внешней ла-

коничности и строгой форме её поэзия отличается высокой психологической напряжённостью, метафори-

ческой плотностью и глубиной внутреннего переживания. Её лирика ориентирована на изображение внут-

реннего мира личности, что требует от переводчика особой чувствительности к скрытым смысловым и 

культурным оттенкам текста. Кроме того, опыт Анны Ахматовой как переводчицы оказал существенное 

влияние на её поэтическое мышление и позволяет рассматривать её творчество в контексте осознанного 

отношения к языку, интонации и границам переводческой интерпретации [7]. 

История перевода и восприятия творчества Ахматовой в Китае насчитывает почти столетие - от первых 

опосредованных переводов конца 1920-х годов до масштабных антологий, специализированных сборников 

и биографических исследований, появившихся после 1980-х годов [3]. В этот период постепенно сформи-

ровалась относительно зрелая традиция перевода её поэзии, в рамках которой были предложены различные 

переводческие стратегии - от стремления к буквальной эквивалентности до интерпретативного расширения 

текста [2, с. 150]. Вместе с тем оценки переводов и самой поэтики Ахматовой нередко оказывались обу-

словлены идеологическим и культурным контекстом эпохи, что влияло на принципы отбора, интерпрета-

ции и передачи её произведений. Кроме того, поэзия Ахматовой рассматривается в Киате не только как ху-

дожественное произведение, но и в качестве учебного материала, служащего богатым источником семан-

тических структур, которые способствуют развитию языковой компетенции китайских учащихся при изу-

чении русского языка как иностранного [1]. 

Несмотря на значительное количество исследований, посвящённых переводу поэзии Ахматовой на ки-

тайский язык, большинство работ сосредоточено либо на отдельных переводческих приёмах, либо на исто-

рии рецепции в целом. 

Цель настоящей статьи заключается в выявлении основных лингвокультурологических трудностей пе-

ревода поэзии Анны Ахматовой на китайский язык и анализе способов их преодоления на материале кон-

кретных переводов. В качестве методов исследования используются сопоставительный и контекстуально-

интерпретационный анализ, а также элементы когнитивной теории метафоры. Материалом послужили сти-

хотворения Ахматовой и их китайские переводы, выполненные Ян Кайсянем, И Ша, Лао G и Ли Ханем. 

Проведённый анализ позволяет глубже понять особенности межкультурной передачи поэтического смысла 

и специфику китайской рецепции поэзии Серебряного века. 
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Материалы и методы исследований 

В качестве основных методов исследования используются сопоставительный и контекстуально-

интерпретационный анализ, позволяющие выявить различия в семантической, образной и интонационной 

организации оригинала и перевода. Особое внимание уделяется анализу переводческих стратегий в рабо-

те с многозначной лексикой, метафорами, телесными образами и элементами эмоциональной динамики. 

Кроме того, применяются отдельные положения когнитивной теории метафоры для интерпретации обра-

зов, основанных на переносе телесного и психологического опыта. 

Результаты и обсуждения 

Перевод поэзии Анны Ахматовой на китайский язык сопряжён с особыми лингвокультурологическими 

трудностями, обусловленными спецификой её поэтики и отличиями русской и китайской литературных 

традиций. В ахматовской лирике смысл часто сосредоточен не в прямом назывании эмоций, а в системе 

лаконичных образов, глагольных цепочек и интонационных пауз, что требует от переводчика умения пере-

давать не только словесное содержание, но и скрытую эмоциональную и культурную структуру текста 

[4, с. 229]. 

Одной из первых проблем перевода становится передача названия стихотворения, которое в поэзии Ах-

матовой выполняет интонационно-направляющую функцию. Так, различия в переводе названия «Песня 

последней встречи» демонстрируют неодинаковое понимание жанровой и культурной маркированности 

слова песня. В русской поэтической традиции оно связано с устной, эмоционально насыщенной формой 

выражения и предполагает особую протяжённость переживания. Перевод И Ша и Лао G, заменяющий 

«песню» на нейтральное «стихотворение», сглаживает эту интонацию и приближает текст к рациональному 

восприятию, меняя таким образом название на «Стихотворение последней встречи». Вариант Ян Кайсяня 

«Песня расставания», напротив, сохраняет жанровую окраску и трагическую направленность оригинала, 

что свидетельствует о более точном учёте лингвокультурного контекста. 

Далее обратимся к сравнению переводов первых двух строк стихотворения: 

Оригинал: 

Так беспомощно грудь холодела, 

Но шаги мои были легки. 

Перевод 1: 

«Мои шаги всё так же были легки, 

А сердце безнадёжно холодело». 

我的步履还依然轻捷，  

可心儿无望的变凉， 

Перевод 2: 

«В груди возникла беспомощная стынь, 

Но мои шаги устремились к свету». 

我的乳房生出无奈的凉意， 

但我的脚步却奔向光明。 

В первом переводе наблюдается стремление к буквальной эквивалентности: лексические значения пере-

даются напрямую, синтаксическая структура сохраняет ясность и лаконичность, а эмоциональный контраст 

между внутренним состоянием и внешним движением воспроизводится без существенных отклонений. В 

китайском тексте холод в груди и лёгкость шагов представлены как параллельные, но не взаимоисключа-

ющие состояния, что соответствует интонации оригинала. 

Во втором переводе заметно усиление интерпретативного начала. Строка «Но шаги мои были легки» 

передаётся как «脚步却奔向光明» («шаги устремились к свету»), что вносит в текст дополнительный смыс-

ловой компонент, отсутствующий в оригинале. Образ «света» ассоциируется с надеждой и перспективой 

будущего, вследствие чего общее эмоциональное звучание стихотворения смещается в сторону оптимисти-

ческого ожидания. Такое переосмысление ослабляет трагическую сдержанность ахматовской интонации и 

нарушает характерный для поэтессы контраст между внутренней опустошённостью и внешней собранно-

стью, который в первом переводе сохраняется в большей степени. 

Особую сложность представляет перевод метафор, обладающих высокой культурной и психологической 

нагрузкой. В стихотворении «Клевета» Ахматова активно использует приём одушевления предметов, со-

здавая динамические метафоры, в которых вещь становится носителем враждебного, разрушительного 

начала. 
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Оригинал: 

И образок на грудь остывшую положат. 

Никем не знаема тогда она войдет, 

Перевод 1: 

«И громким рыданием потревожат мой сладкий сон, 

И положат образок на мою остывшую грудь.» 

用嚎啕的哭声惊扰我甜蜜的梦境， 

把圣像放到我僵冷的胸脯上。 

Перевод 2: 

«И мой прекрасный сон уведут в их бесконечную скорбь, 

И положат образок на мою едва живую грудь.» 

将我的美梦引向他们无尽的悲伤， 

把一枚圣象放在我此刻奄奄一息的胸膛上。 

Образ образка, которому приписывается действие «войти», формирует ощущение вторжения и угрозы. 

Перевод Ли Ханя, передающий этот глагол как «проникнуть, воспользовавшись слабостью», удачно вос-

производит скрытый смысл и усиливает психологическое напряжение. В более буквальном, но сопровож-

даемом добавлениями переводе И Ша и Лао G данная метафора теряет часть своей символической глубины 

и становится более рационализированной. 

Аналогичные трудности проявляются при передаче телесных метафор: 

Оригинал: 

В моей крови ее неутоленный рот 

Считать не устает небывшие обиды, 

Вплетая голос свой в моленья панихиды. 

Перевод 1: 

«В моей крови - её жадный рот - 

Не устаёт перечислять вымышленные обиды, 

Вплетая свой голос в молитвы панихиды.» 

在我的血液中，它贪婪的嘴巴  

不知疲倦地数落那些虚构的委屈，  

把自己的声音融入追荐死者的祈祷中。 

Перевод 2: 

«Её рот будет помещён в мою остывающую кровь, 

И будет без конца пересчитывать воображаемые преступления, 

Сплетая свой низкий голос в проступающую погребальную песнь.» 

它的嘴将被设置在我冷却的血液里， 

不断历数想象的罪行，  

编织它的低音成为浮现的挽歌。 

Лексема «неутолённый» в данном контексте обозначает состояние ненасыщаемости, невозможности 

прекращения или ослабления внутреннего переживания. При сопоставлении двух переводческих решений 

становится очевидно, что первый вариант, несмотря на свою лаконичность, точнее воспроизводит семанти-

ческое ядро оригинала. Рассматриваемая строка обладает ярко выраженной метафоричностью: Ахматова 

передаёт чувство внутренней беспомощности и непрекращающегося страдания через образ «неутолённого 

рта», выступающего источником метафоры. Этот образ органично соотносится со следующей строкой - 

«Считать не устает небывшие обиды», где идея бесконечного повторения и невозможности завершения пе-

реживания получает дальнейшее развитие. 

Во втором переводе наблюдается тенденция к стилистическому укрупнению: используются более тор-

жественные и абстрактные лексемы, расширяется описание, вводятся элементы, отсутствующие в оригина-

ле, с целью экспликации поэтической атмосферы. Подобная стратегия приводит к ослаблению семантиче-

ской концентрации и нарушает характерную для Ахматовой сдержанность выражения. Первый перевод, 

напротив, отличается большей лаконичностью и формальной близостью к оригиналу, что позволяет сохра-

нить метафорическую напряжённость и психологическую глубину текста. В результате именно перевод Ли 
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Ханя представляется более адекватным с точки зрения передачи ахматовского переживания, связанного с 

опытом клеветы и внутреннего надлома. 

Рассмотренные случаи также выявляют проблему субъектности переводчика и определения границ ин-

терпретации. Поэзия Ахматовой отличается сдержанностью, недосказанностью и отказом от прямого эмо-

ционального комментария, что предполагает активное соучастие читателя [4, с. 231]. Переводчик, стремя-

щийся сделать текст более «понятным», рискует нарушить эту особенность, подменяя поэтическое напря-

жение разъяснением. В то же время переводы, ориентированные на лаконичность и точность словоупо-

требления, позволяют сохранить внутреннюю драматургию и культурную специфику оригинала. 

После выявления основных лингвокультурологических трудностей перевода поэзии Анны Ахматовой 

особого внимания заслуживают конкретные переводческие решения, применяемые для их преодоления. 

Существенную роль в этом процессе играет работа с многозначной лексикой, характерной как для русско-

го, так и для китайского языка. Значение многозначного слова в поэтическом тексте в высокой степени 

определяется контекстом, и неверный выбор семантического варианта может привести к смысловой дву-

смысленности или искажению образа [6, с. 139]. Поэтому переводчик вынужден учитывать логические и 

образные связи внутри текста и выбирать то значение, которое наиболее точно соответствует конкретной 

ситуации. 

Показательным является пример из третьей строфы стихотворения: «Я научилась просто, мудро жить»: 

Оригинал: 

Я возвращаюсь. Лижет мне ладонь 

Пушистый кот, мурлыкает умильней 

Перевод: 

«Я возвращаюсь домой. Пушистый кот 

лижет мою ладонь и заискивающе мяукает» 

我回到家。毛茸茸的公猫 

舔我的手掌，更谄媚地喵喵叫 

Прилагательное «умильный» является многозначным и может означать как «милый, трогательный», так 

и «льстивый, заискивающий». В данном контексте описывается поведение кота, который активно добива-

ется внимания хозяйки, что делает выбор значения «заискивающий» более мотивированным. Таким обра-

зом, переводчик интерпретирует образ не абстрактно, а в соответствии с логикой ситуации, что наглядно 

демонстрирует его субъектную роль в процессе семантического выбора. 

Не менее важным аспектом работы с многозначной лексикой является учёт сочетаемости значений. 

Каждое значение многозначного слова реализуется в определённых словосочетаниях и не всегда допускает 

прямое перенесение в иной контекст. Пример из четвертой строфы: 

Оригинал: 

Лишь изредка прорезывает тишь 

Крик аиста, слетевшего на крышу. 

Перевод: 

«Лишь изредка крик аиста, слетевшего на крышу, 

разрывает тишину.» 

只是偶尔会有鹳鸟飞上屋顶, 

它的叫声打破了一片寂静。 

Глагол «прорезывать» используется в переносном значении «нарушать, разрывать тишину». Добавление 

слова «тишина» в переводе не искажает смысл оригинала, а, напротив, делает образ более прозрачным и 

соответствует нормам китайской поэтической выразительности. В иных контекстах тот же глагол может 

реализовывать иное значение, например, в сочетании «молния прорезывает тучу», где на первый план вы-

ходит идея стремительного рассечения пространства, что подтверждает необходимость контекстуального 

анализа при переводе. 

Наряду с работой с многозначной лексикой важную роль в адаптации поэтического текста играют спе-

цифические выразительные средства китайского языка, прежде всего четырёхзнаковые выражения, реду-

пликации и звукоподражательные слова. Эти элементы обладают высокой образной и ритмической ёмко-

стью и позволяют компенсировать утрату звуковых и интонационных эффектов оригинала. Так, в строке 

«Когда шуршат в овраге лопухи» глагол «шуршать», обозначающий лёгкий, едва уловимый звук, передаёт-
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ся с помощью звукоподражательного выражения «窸窣作响», которое точно воспроизводит акустическое 

впечатление и усиливает чувственную насыщенность пейзажного образа. 

Редупликации и звукоподражательные слова также используются для создания живых, наглядных обра-

зов. В описании кота переводчик сочетает прилагательное, передающее его «пушистость», со звукоподра-

жательным глаголом «喵喵叫» для передачи глагола «мурлыкать». Хотя буквальное значение мурлыканья 

связано с негромким урчанием, использование общеизвестного обозначения кошачьего звука соответствует 

привычному восприятию китайского читателя и выполняет компенсаторную функцию, создавая сходный 

эмоциональный эффект. 

Таким образом, рассмотренные примеры показывают, что адаптация и компенсация в китайских перево-

дах поэзии Ахматовой реализуются через осознанный выбор семантических вариантов многозначных слов 

и активное использование выразительных ресурсов китайского языка. Эти приёмы позволяют сохранить 

образную насыщенность и эмоциональную глубину оригинала, обеспечивая его адекватное функциониро-

вание в иной лингвокультурной среде. 

Выводы 

Проведённый анализ показал, что перевод поэзии Анны Ахматовой на китайский язык представляет со-

бой сложный лингвокультурологический процесс, обусловленный как особенностями индивидуальной поэ-

тики автора, так и различиями русской и китайской языковых и поэтических традиций. Ахматовская лири-

ка, характеризующаяся лаконизмом, высокой семантической плотностью и сдержанной эмоциональностью, 

требует от переводчика особой точности в передаче скрытых смыслов и интонационных нюансов. 

В ходе исследования были выявлены основные лингвокультурологические трудности перевода, среди 

которых особое место занимают передача жанрово-интонационного значения названия, воспроизведение 

внутренней эмоциональной динамики стихотворения, а также перевод метафор с высокой культурной и 

психологической нагрузкой. Анализ параллельных переводов показал, что интерпретативное расширение и 

избыточная экспликация нередко приводят к смещению эмоционального вектора текста и ослаблению ха-

рактерной для Ахматовой трагической сдержанности. 

Установлено, что адекватность перевода во многом зависит от работы переводчика с многозначной лек-

сикой и учёта контекстуальной сочетаемости значений. Осознанный выбор семантического варианта поз-

воляет избежать двусмысленности и сохранить образную целостность оригинала, тогда как формально бук-

вальный или, напротив, чрезмерно интерпретативный подход может искажать поэтический смысл.  

Таким образом, успешный перевод поэзии Анны Ахматовой на китайский язык предполагает баланс 

между точностью и интерпретацией, а также осознание переводчиком границ собственной субъектности. 

Перевод в данном случае выступает не как механическое воспроизведение текста, а как форма межкуль-

турного посредничества, требующая глубокого понимания поэтического мышления автора и культурного 

контекста принимающей стороны. Полученные результаты могут быть использованы в дальнейшем изуче-

нии переводов русской поэзии Серебряного века и в практике художественного перевода. 
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Аннотация: в статье рассматривается лексический состав языка произведений ингушского писате-
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Abstract: the article examines the lexical composition of the language of the works of the Ingush writer Said 

Chakhkiev. The writer's works of art depict the life of the Ingush people, their way of life, their psychology, and 

their thinking. The texts of his works use many different lexemes and stable phrases associated with the characters. 

The writer tries to give a special sound to the sayings and words of an ethnographic nature used by him in the lan-

guage of his works. Chakhkiev's language is distinguished by its versatility, richness of artistic, expressive and sty-

listic means and techniques. The writer uses a wide range of different means included in the poetic vocabulary. The 

author's use of such phrases and phrases is not episodic. Excellent knowledge of the native Ingush language allows 
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the author to include them with great skill in the lexical composition of the language of works. The layer of poetic 

vocabulary, consisting of phraseological units, proverbs, curses, wishes, metaphors, lexemes of the ethnographic 

plan allows him to play them in characteristic situations or put them into the mouths of his characters. In this way, 

the author seeks to convey the special sound and richness of his native Ingush language. This is the peculiarity of 

the lexical composition of the writer's language.  

Keywords: Ingush language, lexical structure, phraseological units, language of artistic works, poetic vocabu-

lary, poetic dictionary 

 

For citation: Kieva Z.Kh., Sultygova M.M. The lexical composition of the language of works of Said Chakh-

kiev. Philological Sciences Bulletin. 2026. 6 (3). P. 51 – 55. DOI: 10.62257/2782-5329-2026-3-51-55 

 

The article was submitted: February 2, 2026; Approved after reviewing: February 16, 2026; Accepted for publica-

tion: March 2, 2026. 

 

Введение 

Актуальность работы. Слой поэтической лексики, который использует в своих художественных произ-

ведениях известный ингушский писатель Саид Чахкиев, интересен своим разнообразием и разносторонно-

стью. До настоящего времени данная тема не рассматривалась ни в одной работе ингушских лингвистов. 

Не существует также монографического исследования языка ингушских писателей. Язык ингушских худо-

жественных произведений отличается своим национальным колоритом, богат этнографическим материа-

лом, фразеологизмами и другими устойчивыми сочетаниями. И лингвистическое исследование языка одно-

го из народных писателей Ингушетии Саида Чахкиева является важным и ценным, прежде всего, для сти-

листики ингушского языка. 

Основная цель – анализ лексического состава языка прозаических произведений Саида Чахкиева.  

Задачи:  

1. Дать стилистическую характеристику лексического состава языка писателя; 

2. Выявить и охарактеризовать языковые средства, использованные в текстах С. Чахкиева. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования явились тексты художественной прозы Саида Чахкиева, в частности, ро-

маны «Волчьи ночи» и «Золотые столбы» [9]. 

Методы, использованные в работе: метод стилистического анализа, позволяющий исследовать стилевые 

черты, свойственные тексту и языковые средства, а также метод лингвистического анализа художественно-

го текста. 

Результаты и обсуждения 

Язык художественных произведений в последнее время стал чаще привлекать внимание лингвистов. 

Особенности языка художественных произведений исследовались в работах таких исследователей, как 

В.В. Виноградов [2], Г.О. Винокур [3], И.Р. Гальперин [4], А.И. Ефимов [5], М.М. Бахтин [1].  

Язык играет важную роль в художественном дискурсе. Он выступает «как инструмент рецептивности и 

выразительности [8]. Язык – это важнейшая составляющая национальной культуры [6]. 

Творчество Саида Чахкиева посвящено художественному изображению жизни ингушей, прошлой и 

настоящей ингушского народа, чем и определяется своеобразие поэтической лексики данного писателя. 

Отражение исторических событий, имевших место в истории ингушского народа, их быта, обычаев, нравов, 

эмоционального мышления безусловно привело использованию писателем этнографической, обиходной 

лексики.  

С.Чахкиев довольно часто привлекает в тексты своих произведений различные названия предметов бы-

та, элементов одежды, пищи, обычаев.  

К примеру, ингушам характерно такое своеобразное восклицание -Валлахи! Оно воспроизводится геро-

ями его произведений с присущей им манерой и эмоциональностью, выражающем удивление. Лексика, вы-

ражающая эмоции, или эмотивная лексика, встречается в художественных произведениях разных жан-

ров [7]. 

Писатель широко включил в контекст этнографические названия: воти «обращение к отцу», ценда «гла-

ва семьи, хозяин», нани «ласковое обращение к матери», конах «мужчина», дотув «серебро» и другие ин-

гушские лексемы. Приведем фразовые примеры: 

Ты погляди, нани, на ее щечки, как вишни спелые. (С. 80).  

-Молодец! –вырвалось у одного из стариков. –Мужчина! Конах! (С. 102). 
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Автор, прибегая обиходной лексике или словам междометийного характера, воспроизводит их в форме 

звучания на родном ингушском языке. Вкладывая их в уста персонажей своих произведений, писатель 

стремится донести до читателя их особый смысл, звучание, их эмоциональную или экспрессивную окра-

шенность. 

Некоторые из таких слов непереводимы. А на исконном языке такие слова часто употребляемы, они яр-

ко характеризуют контекст.  

Слова-восклицания, использованные автором в тексте произведения, зачастую необычны для русской 

лексики, поскольку они характеризуют манеру ингушской речи. Это: Валлахи! Вададай! Маржа дуне! Та-

кие слова звучат обычно как восклицания для выражения удивления, сожаления.  

Пласт поэтической лексики, который образуется подобными словами, бесспорно, вносит в художе-

ственный текст самобытный ингушский колорит. Посредством него репродуцируется исконная манера ре-

чи ингушей. Даже тогда, когда писатель пишет на русском, и тогда, когда переводятся его произведения на 

русский, не обходится без ингушского языка своих персонажей. Для более яркой передачи своей художе-

ственной мысли, писатель достаточно часто прибегает к ингушской лексике. 

Отдельную группу среди лексического словаря не характерного для русского языка, составляют лексе-

мы, которые называют предметы и явления этнографического характера: курхарс «женский головной 

убор», кортали «национальный платок», хулчи «плетеная кожаная обувь» (названия одежды, обуви), га-

лушки «мучное блюдо», «чапилгаш «национальное мучное блюдо», кодар «творог с топленым маслом» 

(названия национальных блюд), мовлат «мусульманский обряд», ясий «отходная молитва» (религиозные 

термины).  

Фразовые примеры:  

Она сорвала с головы курхарс, расплела тяжелые косы. (С. 39) 

Сними, сними хулчи, - сейчас все высушим, - щебетала Дэба, как ласточка, с веселой нежностью погля-

дывая на брата. (С. 91). 

И галушки уже готовы, только опустить в котел. А чапилгаш я сделаю мигом. (С. 81). 

Боскар молча обмакивал в кодар теплый чурек, молча пил чай. (С. 169). 

Она была в бязевом платье и в зеленом кортали. (С. 103). 

Так писатель показывает самобытность и национальное своеобразие через «использование предметов 

одежды в качестве элемента описания не только внешнего облика персонажей, но и их характера» [10]. 

В произведениях Саида Чахкиева этнографический материал играет немаловажную роль, он служит 

бесценным для изображения характеров героев, для характеристики их манеры речи. Кроме того, использо-

вание таких слов в контексте произведений показывает то, что автор сам глубоко разбирается в истории 

материальной и духовной культуры ингушского народа. Поэтическая лексика писателя, обогащенная таки-

ми элементами из духовной и материальной культуры ингушей, выглядит еще более богатой, самобытной и 

красочной. В общей массе слов произведений писателя такие слова занимают небольшое место, их немно-

го, но они регулярно повторяются в текстах произведений, характеризуя самобытность ингушского народа, 

явлений и предметов, которые окружают их.  

Данная лексика не сливается с русскими словами, она сохраняет форму особой экзотичности. Многие из 

этих названий предметов, одежды уже на современном этапе утеряны или архаизовались, устарели, но они 

носят познавательно-этнографическую функцию.  

С.Чахкиев не ограничивается употреблением лексем данного плана. В его поэтической лексике можно 

встретить немало устойчивых словосочетаний, характеризующие ингушей. Такие фразы довольно часто 

используются в повседневной жизни ингушей и сегодня. Заслуга писателя заключается в том, что он очень 

тонко и к месту вписывает такие устойчивые словосочетания. Такого рода выражения способствуют созда-

нию обстановки национальной среды, а также они показывают изобразительно-выразительные возможно-

сти автора. 

Особенное значение имеет то, что своим звучанием, периодическим повторением в речи персонажей, 

они придают тексту выразительность: 

Веревка рвется там, где тоньше. Не добавляй масла в огонь! Нет дыма без огня! У своих ворот и петух 

храбрый. Пора ласточке вить свое гнездо. Хочешь жить, работай.  

Сюда можно включить и такие фразы эмоционального характера, как проклятия или пожелания: 

-Чтоб я умерла! Пусть покарает меня Аллах за то, что я кормила тебя грудью! Да попади я в ад, если 

буду против! Чтоб я сгорела, чтоб мне попасть в ад, если он в чем то виноват! Чтоб она сгорела! Чтоб 

ты свиньей предстал перед Аллахом! Чтоб ей жить со свиньей!  
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В таких сочетаниях упоминания Аллаха создает особый смысл. Это и заклинания, и клятвы, проклятия, 

в ряде случаев герой даже сам себя проклинает.  

Так они создают непривычность, своеобычный контекст, необходимый писателю для изображения 

национального героя.  

Достаточно часто автор использует и такие обороты речи, которые дают характеристику персонажу. 

Они также придают особую звонкость и звучание языку писателя: Не девочка, а утренняя заря! Пусть 

жизнь ее будет долгой, как июньский день! Ее щечки, как вишни спелые! А в глазках как будто огоньки 

мерцают!  

Писатель прибегает к словам и выражениям, звучащим на ингушском так-то, но в русском переводе они 

могут дать несколько другое эмоциональное и смысловое содержание. Это связано с выразительными и 

словесными ресурсами каждого языка.  

В ряде случаев при употреблении устойчивых оборотов речи ингушского происхождения, писатель не 

пытается найти специальные фразы в русском, которые могут звучат идентично, а дает буквальный пере-

вод. Так он пытается показать его исконное звучание.  

Изображая национальных героев, автор не обходится без речевых оборотов, которые принадлежат род-

ному ингушскому языку. 

Саид Чахкиев часто прибегает у таким речевым оборотам, свойственным для исконного языка персона-

жей. Бесспорно, на другом языке такого рода речевые обороты или устойчивые сочетания так звучать не 

будут, либо звучат не с той характерностью и привычностью. Охватывая такие устойчивые обороты необ-

ходимой ситуацией, конкретным контекстом, писатель достигает того, что читатель постигает их смысл, 

эмоциональное содержание. 

Нетипичными для русской лексико-фразеологической среды, выделяющимися в ней являются посло-

вично-поговорочные выражения, фразеологические обороты фольклорного плана, относящиеся к ингуш-

скому языку: Одинокий как прут, выросший на краю обрыва. То, что ничего, но вот, когда встанешь, знай 

свое место. 

В лексическом отношении такие сочетания не выделяются. В них имеются признаки завершенности 

цельного оборота. Переводя такие выражения, связанные с языком своих героев, автор может в ряде случа-

ев приближать их звучание к форме русских пословиц и поговорок. Переводя их на язык произведений, ав-

тор передает манеру мышления ингушей, в иных случаях сохраняет некоторую неповоротливость формы.  

Выводы 

Таким образом, проведенный анализ лексического состава языка произведений Саида Чахкиева показы-

вает, что его поэтическая лексика включает слова и фразы, связанные своим происхождением с персонажа-

ми произведения, их образом жизни, психологией ингушей и их мышлением. Автор воспроизводит их раз-

ными способами. Локально выдержанные сравнения, метафоры, пословично-поговорочные выражения, 

фразеологизмы, проклятия и добропожелания, лексемы этнографического характера – все это в целом есть 

тот комплекс выразительных и стилистических средств, составляющих лексический состав языка писателя. 

Речь героев произведений Чахкиева изобилует народными изречениями, этим писатель старается передать 

особое звучание и богатство родного ему ингушского языка.  
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Введение 

Актуальностью представленной работы является то, что для башкирского этноса пчеловодство (в част-

ности, бортничество) исторически являлось сакральным и экономически значимым промыслом. Бурзянская 

пчела стала своего рода эндемичным символом Башкортостана, что наложило глубокий отпечаток на лек-

сический состав языка. В русской традиции пчела также воспринимается как символ трудолюбия и Божьего 

дара.  

Цели и задачи исследования включают то, что в контексте медицинской лингвокультуры пчела выступа-

ет не только как «производитель лекарств», но и как этический эталон, что находит отражение в медицин-

ской деонтологии и народных лечебных практиках. Объект исследования – тексты медицинской направ-

ленности, фольклорные источники и фразеологический фонд русского и башкирского языков, содержащие 

зооним «пчела». Предмет исследования – лингвокультурологические особенности реализации данного зоо-

нима как компонента медицинского кода. 

Материалы и методы исследований 

Этимологический и семантический анализ зоонима 

Для глубокого понимания медицинской составляющей концепта необходимо обратиться к его истокам. В 

русском языке слово «пчела» восходит к праславянскому *pьčela, которое развилось из более древней формы 

*bǐč-el-a. Этимологическая связь с глаголом «бучать» (низко гудеть, звучать, жужжать) подчеркивает первич-

ный звукоподражательный признак. Интересно, что в древнерусском языке этот же корень прослеживается в 

словах, описывающих физическое состояние человека, [2] – «бучать» могло означать надсадный кашель или 

специфический звук при тяжелом дыхании больного. Таким образом, на уровне праязыка устанавливается 

связь между звуковой активностью насекомого и физиологическими проявлениями организма. 

В процессе исторического развития семантическое ядро «пчелы» в русском языке обросло мощными 

коннотациями «полезности», «целомудрия» и «чистоты». В русском лечебном коде пчела никогда не ассо-

циируется с «грязью» или «заразой», в отличие от мухи (ср. «муха – переносчик инфекции»). Пчела в 

народном сознании – «Божья угодница», что придает продуктам ее жизнедеятельности статус священных 

лекарств. Этимологическая чистота слова подкрепляется устойчивым эпитетом «малая», «чистая», «свя-

тая». В старославянских медицинских текстах пчелиный подмор и маточные клетки описывались как суб-

станции, способные вернуть «жизненную силу», дарованную свыше [1]. 

В башкирском языке зооним реализуется через составную лексему «бал ҡорто», что в буквальном пере-

воде означает «медовый червь» или «медовое насекомое». На первый взгляд, использование компонента 

«ҡорт» (червь, личинка) может показаться депрециативным (сниженным), однако в башкирской лингво-

культуре это слово обладает огромным созидательным потенциалом. В тюркской мифологии «ҡорт» явля-

ется символом трансформации, жизненной энергии и плодородия. Сочетание «бал» (мед) и «ҡорт» создает 

уникальный смысловой сплав: существо, которое перерабатывает растительную субстанцию в концентрат 

здоровья [10]. 

Башкирская этимология подчеркивает органическую связь насекомого с землей и её соками. Если рус-

ская этимология идет от звука к абстракции чистоты, то башкирская – от продукта (меда) к существу, его 

производящему. В медицинской лингвокультуре башкир значимым является и само слово «бал». Оно эти-

мологически связано с понятиями сладости, жизненного сока и эликсира. В отличие от клинического ла-

тинского термина Mel, башкирское «бал» в медицинском контексте всегда воспринимается как «живая 

кровь растений», прошедшая через фильтр организма «бал ҡорто». 
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Результаты и обсуждения 

Семантическое поле зоонима в обоих языках включает следующие общие компоненты: 

1. Продуцент (Производитель): существо, создающее лекарственное вещество. 

2. Архитектор (Строитель): создание сот как метафора упорядоченности здорового организма. 

3. Агрессор (Жалящий): лечение через боль (апитерапия). 

Однако есть и различия. В башкирском языке семантика зоонима «бал ҡорто» более тесно переплетена с 

экологическим кодом [11] – пчела воспринимается как индикатор здоровья самой природы. Если пчелы 

гибнут – «земля болеет». В русском языке пчела чаще выступает как морально-нравственный цензор: в 

народной медицине считалось, что «пчела злого человека не лечит» (не дает себя ужалить или не идет в 

руки) [12]. 

Медицинская метафора и апитерапевтический код 

Медицинская лингвокультура включает в себя не только термины, но и метафорические переносы. Пче-

ла в обоих языках выступает метафорой «идеального аптекаря».  

В русском языке выражение «пчелиная аптека» приобрело статус устойчивого фразеологизма. Под этим 

подразумевается комплексное воздействие всех продуктов пчеловодства на организм человека. Пчела вос-

принимается как существо, обладающее врожденным медицинским знанием. В русских заговорах на исце-

ление от ран часто упоминается пчела, которая «летит за море, несет замок, чтобы рану замкнуть», или 

«золотая пчелка стрелу (болезнь) вытягивает». Здесь пчела выступает как активный субъект врачевания, 

своего рода микрохирург. 

В башкирской лингвокультуре концепт апитерапии вербализуется через понятие «ҡорт сағыуы» 

(укус/ужаливание пчелы). Но, в отличие от укуса змеи или паука, ужаливание пчелы в башкирском созна-

нии маркируется как «прививка жизни». Лексема «сағыу» в медицинском контексте башкирского языка 

часто заменяется эвфемизмами, подчеркивающими лечебный эффект. Существует поверье: «Ҡорт саҡҡан 

– ауырыуҙан ҡасҡан» (Кого пчела ужалила, тот от болезни убежал). Здесь зооним пчелы становится ин-

струментом экзорцизма болезни из тела [13]. 

Особое место занимает концепт «пчелиного яда». В научной медицине это апитоксин, но в народной 

лингвокультуре это «острая сила». В башкирских текстах пчела описывается как существо, «носящее огонь 

в хвосте», который выжигает недуг. В русском медицинском фольклоре пчелиное жало сравнивается с иг-

лой («золотая игольница»), что напрямую отсылает к методам рефлексотерапии. 

Лингвокультурологическая маркированность продуктов пчеловодства 

Медицинская лингвокультура невозможна без анализа названий продуктов, производимых пчелой, так 

как в народном сознании они неотделимы от самого зоонима. 

Мед (Бал): В обоих языках это ключевая лексема. В русском языке «мед» ассоциируется с долголетием 

и крепостью (ср. «мед пить – долго жить»). В башкирском «бал» – это синоним самой жизни. Фразеоло-

гизм «ауыҙынан бал тама» (с его уст капает мед) в медицинской лингвокультуре может интерпретировать-

ся как признак физического здоровья и благости. Важно отметить, что в башкирском языке существует де-

тальная классификация меда по медицинским свойствам (йүкә балы – липовый, грѳшкә балы – гречишный, 

сәскә балы-цветочный мед), где каждое название является рецептурным кодом [14]. 

Воск (Балауыҙ / Воск): В русском языке воск связан с концептом «пластичности» и «мягкости» здорово-

го тела («тело как воск»). В медицинской практике воск использовался для «выливания переполоха» (сня-

тия стресса у детей). Здесь зооним пчелы косвенно участвует в психотерапевтическом акте. В башкирском 

«балауыҙ» (досл. «медовый рот» или «медовая замазка») воспринимается как универсальное средство для 

заживления ран. Пчела здесь – «заклеивающая раны», охраняющая целостность кожного покрова. 

Прополис (Умарта елеме / Пчелиный клей): Русское название заимствовано, однако народное «уза» или 

«пчелиный клей» подчеркивает строительную функцию пчелы. В башкирском «умарта елеме» акцентиру-

ет внимание на «склеивании» разрушенного здоровья. Зооним в данном случае выступает гарантом каче-

ства «клея», который пчела собирает только с самых здоровых почек деревьев. 

В обеих лингвокультурах пчела – эталон трудолюбия. С точки зрения медицинской деонтологии, это 

трансформируется в идею о том, что движение и труд – залог здоровья. Русское «трудиться как пчелка» 

имеет медицинскую коннотацию: только активный человек избегает «застоя крови».  

Башкирское «бал ҡорто кеүек эшләгән – ауырыуҙы белмәгән» (Кто работал как пчела, тот болезни не 

знал) прямо связывает этологию насекомого с профилактикой заболеваний [9]. 

Таким образом, зооним «пчела» в медицинской лингвокультуре рассматриваемых языков является не 

просто биологическим термином, а глубоко эшелонированным символом. В русском языке акцент сделан 

на этической чистоте и «святости» лечения, исходящего от пчелы. В башкирском – на биологической мо-
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щи, сакральной связи с жизненными соками земли и функциональной эффективности насекомого как при-

родного целителя. Оба языка через образ пчелы транслируют идею о том, что медицина должна быть под-

ражанием природе, где пчела выступает как идеальный посредник между флорой и человеком. 

Медицинская лингвокультура – это сложный конгломерат научных знаний, этнографических представ-

лений и языковых структур. В контексте апитерапии (от лат. apis – пчела) зооним «пчела» выступает как 

смыслообразующее ядро, вокруг которого формируется терминологическое поле. Исследование русского и 

башкирского медицинских дискурсов [2] позволяет выявить глубокие различия в восприятии пчелиных 

продуктов: от сакрализации в русской традиции до функционального прагматизма в башкирской. 

Русский медицинский дискурс [2]: между сакральностью и наукой 

В русском языке лексема «пчела» неразрывно связана с понятием «целительной силы», которая воспри-

нимается как нечто «чистое» и «благое». Это накладывает отпечаток на всю терминологическую систему. 

Маточное молочко: В русском медицинском дискурсе это название несет в себе оттенок витальности и 

материнского начала. Слово «молочко» (деминутив от «молоко») смягчает биологическую суть продукта 

(секрет желез), переводя его в категорию базовых питательных и защитных субстанций. В народной меди-

цине его называли «королевским желе», что подчеркивает его исключительность и высокую биологиче-

скую активность. В современном медицинском языке термин сохраняет свою уникальность, ассоциируясь с 

биостимуляцией и регенерацией. 

Воск и его семиотика: Особое место занимает «воск». В русской лингвокультуре это слово прочно свя-

зано с церковной обрядностью («восковая свеча»). Эта сакральная чистота экстраполируется на медицин-

ские свойства: воск воспринимается как вещество, способное «вытягивать» болезнь и очищать раны. Тер-

мин «восковая мазь» в старинных травниках подавался не просто как название лекарственной формы, а как 

указание на стерильность и благородство основы. С точки зрения лингвистики, эпитет «восковой» часто 

используется для описания здорового блеска или, напротив, специфической плотности тканей в патологии, 

что связывает медицину с повседневным наблюдением за свойствами этого продукта. 

Пчелиный подмор: Этот термин представляет особый интерес для лингвокультурологии [14]. «Подмор» 

этимологически связан со смертью («мор»), однако в сочетании с «пчелиным» он утрачивает негативную 

окраску. Здесь пчела выступает как существо, которое приносит пользу даже после завершения жизненного 

цикла. Медицинский дискурс использует этот термин для обозначения хитозанового комплекса, при этом 

сохраняя народное название, что свидетельствует о доверии к традиционному опыту. 

Пчелиный яд (Апитоксин): В русском языке слово «яд» обычно несет семантику угрозы. Однако в кон-

тексте апитерапии происходит конвергенция смыслов: «яд» превращается в «лекарство». Фразеологизмы и 

медицинские метафоры подчеркивают дозированность этого воздействия. Лингвистическая оппозиция «яд 

– лекарство» в русском дискурсе разрешается через образ пчелы как «природного шприца», который 

впрыскивает жизнь через боль. 

Башкирский медицинский дискурс: эмпиризм и природная гармония 

В башкирской лингвокультуре пчела – «бал ҡорто» (буквально: медовый червь/насекомое) – является 

лексическим индикатором здоровья. Башкирский медицинский дискурс более дифференцирован в плане 

описания природных процессов и конкретных видов продуктов. 

Прополис – Умарта елеме: Если русское «прополис» – это заимствование, подчеркивающее научный 

подход, то башкирское «умарта елеме» (пчелиный клей) акцентирует внимание на функциональности. В 

башкирской народной медицине «елем» (клей) воспринимается как субстанция, способная «склеивать» раз-

рушенное здоровье, закрывать «бреши» в иммунитете. Это прямое указание на адгезивные и защитные 

свойства продукта. 

Пыльца - Сәскә һеркәһе Название пыльцы в башкирском языке этимологически связано со «цветами» и 

«инеем/пудрой». В медицинском контексте это подчеркивает легкость и эссенциальность продукта. Пыльца 

рассматривается не просто как добавка, а как «душа цветка», собранная пчелой. Лингвистический акцент 

здесь ставится на происхождении (от растения к человеку через пчелу), что отражает экологическое созна-

ние [8] башкирского этноса. 

Видовая дифференциация меда: Башкирский язык обладает колоссальным пластом фитонимов, которые 

входят в состав медицинских названий меда. Каждый вид меда – это готовое лекарство со своим «адресом» 

воздействия: 

1. Йүкә балы (Липовый мед): В медицинском дискурсе это синоним жаропонижающего и потогонного 

средства. Слово «йүкә» (липа) [4] вызывает устойчивую ассоциацию с лечением органов дыхания. 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 3 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 3 https://vfn-journal.ru 
  

 

60 

2. Ҡара ҡандала үләне балы (Донниковый мед): Название «ҡара ҡандала үләне» (донник) в медицин-

ском контексте башкирского языка связано с лечением сосудистых заболеваний и «разжижением крови». 

3. Грөшкә балы (Гречишный мед): Ассоциируется с «ҡан аҙлығы» [7] (малокровием). Здесь лингви-

стическая связь строится на цвете: темный мед – для «темной» (густой, насыщенной) крови. 

При сравнении двух дискурсов отчетливо видна разница в номинативных стратегиях. В русском языке 

преобладает субстантивный подход: фокус направлен на само вещество и его символический статус (воск, 

мед, яд). В башкирском языке доминирует реляционный подход: название продукта всегда содержит указа-

ние на его источник или функцию (пчелиный клей, липовый мед, цветочная пыльца). 

С медицинской точки зрения, башкирская терминология более «фармакологична», так как она детально 

классифицирует сырье по его биологическим источникам. Русская же терминология более «терапевтична», 

так как она апеллирует к образу действия и этическому аспекту врачевания. 

Интересно рассмотреть термин «апитерапия», который в обоих языках выступает как мост между 

народным опытом и доказательной медициной. В русском языке он воспринимается как научное подтвер-

ждение народных «бабушкиных» методов. В башкирском языке «апитерапия» органично вписывается в 

концепт «халыҡ медицинаһы» (народная медицина) [6], при этом зачастую башкирские врачи используют 

оба пласта лексики, чтобы повысить уровень доверия пациента (комплементарность научного термина и 

родного слова). 

Особого внимания заслуживает использование образа пчелиного воска в лексике, описывающей кожные 

покровы. В башкирском медицинском дискурсе качественное состояние кожи часто сравнивается с воском 

(«балауыҙ кеүек») – это метафора гладкости и отсутствия изъянов. В русском языке «восковой цвет лица» в 

медицине, напротив, имеет негативную коннотацию (указывает на патологическую бледность). Этот линг-

вистический парадокс подчеркивает, как один и тот же зоонимный продукт может интерпретироваться по-

разному в зависимости от культурного кода: от идеала чистоты до признака болезни. 

Таким образом, продукты пчеловодства в русском и башкирском языках формируют уникальное терми-

нологическое пространство. Пчела здесь выступает не только как производитель, но и как лингвистический 

маркер качества, безопасности и природной целесообразности медицинской помощи. Расширение этого 

дискурса в сторону научного осмысления показывает, что древние зоонимные образы остаются актуальны-

ми и в эпоху высоких технологий, сохраняя свою объяснительную силу для пациентов и врачей. 

В медицинской деонтологии (учении о профессиональном долге врача) образ пчелы служит метафорой 

идеального поведения лекаря.  

В русском контексте: Пчела – это «безвозмездный труженик». Фразеологизм «пчелка-труженица» при-

менительно к медсестре или врачу подчеркивает самоотверженность, кропотливость и чистоплотность. Ме-

дицинская этика в России исторически впитывала в себя монастырскую традицию, где пчела считалась «бо-

жьей тварью», не знающей отдыха. Поэтому в дискурсе «пчела» – это стандарт стерильности и дисциплины. 

В башкирском контексте: Здесь акцент смещен в сторону преемственности и коллективного здоровья. 

Пчелиный рой («бал ҡорттары ѳйѳрѳ») воспринимается как модель идеального общества, где каждый член 

функционирует ради общего блага – «ил һаулығы» (здоровья народа). Врач в башкирской картине мира по-

добен пчеле, которая собирает знания (нектар) со множества источников, чтобы превратить их в единое 

лекарство. 

Оба языка используют зооним «пчела» для трансляции идеи о том, что истинное исцеление возможно 

только через активное созидание и подражание природному порядку, где каждый элемент системы работа-

ет на поддержание целостности жизни.  

Выводы 

Зооморфная метафора «пчела» в обоих языках транслирует идею неустанного труда ради жизни. В ме-

дицинской лингвокультуре это проявляется в следующих аспектах: 

1. Образ врача: В башкирской культуре хорошего врача сравнивают с пчелой, которая «собирает зна-

ния по капле, как нектар». В русском языке устойчиво сравнение «трудится как пчелка», что применимо к 

среднему медицинскому персоналу. 

2. Образ лекарства: «Маленькая пчела, а великую боль лечит». В этой пословице фиксируется пара-

докс: малый размер насекомого и мощный терапевтический эффект. 

3. Концепт «Яд-Лекарство»: Апитоксинотерапия в обеих культурах вербализуется через амбивалент-

ность. В башкирском языке существует фразеологизм бал ҡорты сағыуы – мең ауырыуҙан дауа (укус пче-

лы – лекарство от тысячи болезней). 

Паремиологический фонд языков отражает глубинные установки: 
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Русский: «Пчела – божья угодница», «Где пчела, там и мед (здоровье)». Здесь акцент на благодати. В 

контексте здоровья: пчела – символ восстановления жизненных сил. 

Башкирский: Бал ҡорто – баҡса ҡото (Пчела – благодать сада/дома). Здоровье здесь понимается как 

гармония с природой. Если в доме есть пчелы, значит, в нем живет «кот» (жизненная энергия, благодать). 

Лингвистический маркер «сладость» (бал/мед) в обеих культурах является синонимом жизни. Глагол 

«медоточить» в медицинских текстах прошлого ассоциировался с заживлением ран. 

Терминосистема апитерапии в башкирском языке более детализирована в части описания состояний па-

циента. Например, использование «пчелиного сна» (сна на ульях) описывается через лексемы, обозначаю-

щие «вибрацию» и «природный резонанс», что реже встречается в русской классической медицинской тер-

минологии. 

В русском языке акцент делается на химическом составе: прополис, перга, забрус. В башкирском – на 

функциональном назначении: ҡорт икмәге (пчелиный хлеб – перга), что подчеркивает базовую, жизненно 

важную ценность продукта для укрепления иммунитета. 

Исследование показало, что зооним «пчела» в медицинской лингвокультуре русского и башкирского 

языков реализуется как символ витальности, чистоты и организованного труда.  

1. В русском языке акцент смещен на этико-религиозную составляющую и функциональную пользу 

продуктов. 

2. В башкирском языке пчела воспринимается как сакральный партнер человека, а медицинская тер-

минология тесно переплетена с экологическим и бытовым кодом. 

Общим для обеих культур является восприятие пчелы как «природного фармацевта», чья деятельность 

служит эталоном для человеческой медицины. 
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Художественные средства в создании психологизации сюжета и героя  

в драматургических опытах В.В. Маяковского и Н.Р. Эрдмана 
 

Аннотация: в статье рассматриваются проблемы типологического сходства поэтики психологизма в 

произведениях В.В. Маяковского «Клоп» и Н.Р. Эрдмана «Самоубийца». Показано, что изображение внут-

реннего мира у действующих лиц характеризуется в некоторой степени сменой нравственно-

психологических координат. Поэтика смеховой культуры, берущая свое начало из Древней Руси, характе-

ризуется скоморошничеством и балаганом. Это, в свою очередь, также свойственно художественному 

миру драмы 20-х гг. XX столетия. Следуя поэтики сниженного гротеска, сатирического отображения 

действительности, портрет-впечатление и монологи выступают открытом средством психологического 

анализа. Оба драматурга актуализируют портрет-впечатление, данный глазами другого персонажа. 

Этот прием связан у художников с маской, которая служит формой искажения облика в сознании героев. 

«Монолог в пустоту», приобретающий форму потока сознания, указывает на эволюцию психологического 

статуса действующих лиц через сюжетные эпизоды душевных падений. Психологический хронотоп «чаши 

весов» типологически схожий в двух текстах отражает темное и светлое в жизни человека. Основными 

методами нашего исследования являются, во-первых, сравнительно-исторический метод, благодаря ко-

торому выражены особенности психологической драмы и психологизма как формы художественного про-

изведения; во-вторых типологический метод, позволивший рассмотреть комплекс основных приемов и 

особенностей психопоэтики в пьесах Маяковского и Эрдмана; в-третьих метод описательной поэтики 

заключается в сравнительном анализе двух произведений в парадигме средств психологизма, раскрываю-

щих внутреннюю жизнь человека эпохи 20-30 гг. XX века. В результате исследования выявлено генетиче-

ское единство двух пьес, поскольку в пределах поэтики психологизма и Маяковский, и Эрдман участвуют в 

стратегии формирования средств психологизации драматургического текста, а также оформляют ин-

дивидуально-авторские особенности художественного воплощения внутренней жизни человека. 
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Artistic means in creating the psychologization of the plot and the hero  

in the dramaturgical experiments of V.V. Mayakovsky and N.R. Erdman 
 

Abstract: the article discusses the problems of typological similarity of the poetics of psychology in the works of 

V.V. Mayakovsky “The Bug” and N.R. Erdman “Suicide”. It is shown that the image of the inner world of the actors 

is characterized to some extent by a change in moral and psychological coordinates. The poetics of laughter culture, 

originating from Ancient Russia, is characterized by buffoonery and farce. This, in turn, is also typical of the artistic 

world of drama of the 20th century. Following the poetics of the reduced grotesque, the satirical representation of 

reality, portrait impressions and monologues act as an open means of psychological analysis. Both playwrights actu-

alize a portrait-impression through the eyes of another character. This technique is associated by artists with a mask, 

which serves as a form of distortion of the image in the minds of the characters. The "monologue into the void", which 

takes the form of a stream of consciousness, indicates the evolution of the psychological status of the actors through 

plot episodes of mental falls. The psychological chronotope of the scales, typologically similar in the two texts, re-

flects the dark and the light in a person's life. The main methods of our research are, firstly, the comparative histori-

cal method, which expresses the features of psychological drama and psychologism as a form of fiction; secondly, the 

typological method, which allowed us to consider the complex of basic techniques and features of psychopoetics in the 

plays of Mayakovsky and Erdman; thirdly, the method of descriptive poetics consists in a comparative analysis of two 

works in the paradigm of means of psychologism, revealing the inner life of a person of the 20-30s of the XX century. 

As a result of the research, the genetic unity of the two plays has been revealed, since within the framework of the po-

etics of psychologism, both Mayakovsky and Erdman participate in the strategy of forming means of psychologizing 

the dramatic text, as well as formalize the individual author's features of the artistic embodiment of a person's inner 

life. 
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"monologue into the void" 
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Введение 

Идейно-художественная специфика русской драмы XX столетия представляет феномен глубокого по-

гружения в психологизм, что связано с состоянием общественного сознания эпохи. Как отмечают писатели 

и философы того времени, «жизнь человека устремилась внутрь его души, набирает все больше психоло-

гичности и требует драмы, которая может рассматриваться как способ познания нравственных идеалов, ду-

ховного мира человека» [2, c. 525]. Актуальность исследования обусловлена необходимостью расширения 

границ исследования психологизма, а также его воспроизведением в художественных текстах Маяковского 

и Эрдмана, что позволяет с позиции читательской рецепции расширить их смысловой и художественный 

потенциал. Цель данной работы – определить средства психологизма в драматургическом тексте в сравни-

тельно-типологическом аспекте. Ключевыми задачами исследования стали следующие: выявить особенно-

сти понятия «психологизм в драме» как теоретической конструкции; определить функции портретной ха-

рактеристики в создании психологических образов, установить типологические сходства в системе взаимо-

отношений персонажей пьес В.В. Маяковского «Клоп» и Н.Р. Эрдмана «Самоубийца»; систематизировать 

структуру пространства и времени, то есть особенности психологического хронотопа; проанализировать 

функцию потока сознания как средства психологизма в двух произведениях. 

Материалы и методы исследований 

Материалом статьи послужили художественные тексты В.В. Маяковского «Клоп» и Н.Р. Эрдмана 

«Самоубийца». Основными методами нашего исследования являются, во-первых, сравнительно-

исторический метод, благодаря которому выражены особенности психологической драмы и психологиз-

ма как формы художественного произведения; во-вторых типологический метод, позволивший рассмот-
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реть комплекс основных приемов и особенностей психопоэтики в пьесах Маяковского и Эрдмана; в-

третьих метод описательной поэтики заключается в сравнительном анализе двух произведений в пара-

дигме средств психологизма, раскрывающих внутреннюю жизнь человека эпохи 20-30 гг. XX века. 

Результаты и обсуждения 

В истории русской драматургии XX века есть идеи и образы, формы и средства, которые не только свой-

ственны этой эпохи, но и выступают сложным механизмом взаимодействия множества глубоких связей, уста-

навливающихся между различными литературными явлениями. 

В.В. Маяковский и Н.Р. Эрдман – два крупных драматурга, связанные между собой незримым творческим-

диалогом, «общими тенденциями развития отечественной комедии 1920-х гг., которая характеризуется использо-

ванием балаганной поэтики, гротескной образности, буффонады» [3, с. 69]. В связи с этим специфика анализа 

психологизма в их произведениях невозможна без рассмотрения особенностей данного этапа становления дра-

мы. 

Cложность анализа поэтики психологизма в драме ознаменована его отличием от психологизма в эпическом 

произведении. Теоретические подходы к понятию «психологизм в драме» невозможно дать без интерпретации 

такой литературоведческой конструкции как «психологизм». 

В работах А.Н. Николюкина и Н.Д. Тамарченко, отраженные в словарных статьях, представляют собой сле-

дующее. Согласно «Литературной энциклопедии терминов и понятий» психологизм – это глубокое и детальное 

изображение внутреннего мира героев: их мыслей, желаний, переживаний, составляющее существенную черту 

эстетического мира произведения [9, с. 835-836]. Обращаясь к словарю «Поэтика: словарь актуальных терминов 

и понятий» под редакцией Н.Д. Тамарченко, можно обнаружить, что психологизм представлен с позиций интро-

спекции как метода психологического исследования, самонаблюдения человека: «интроспекция психологическая 

– прием или способ изображения динамики внутренней жизни героя (возникновения и смены его настроений, 

переживаний, деятельности сознания, а также тех или иных проявлений бессознательного) либо извне, с точки 

зрения безличного повествователя, либо изнутри – как процесс его (героя) самосознания» [10, с. 83]. 

Психологическая драма в русской литературе начинает свое развитие с 1810-1820 гг. В драматургических 

опытах А.С. Пушкина психологическая сложность драматического лица, по мнению Б.В. Томашевского, «осу-

ществилась им введением в характеристический комплекс героя скрытых побуждений, в побочной обрисовке 

подавляемых желаний и подсознательных мотивов поведения» [11, с. 281]. Типологическое родство в этом клю-

че можно найти в драме М.Ю. Лермонтова, который изображает раскрытие внутреннего мира преимущественно 

через внешние проявления: поступки, действия. Такова, например, духовная катастрофа Евгения Арбенина из 

пьесы «Маскарад». Навязчивая мысль об измене жены приводит его к бесконечному самоанализу, выраженному 

через бичевание и искаженное мировоззрение. 

Современный исследователь И.В. Александрова утверждает, что «в «светских» комедиях Грибоедова, Ша-

ховского, Хмельницкого, Писарева, Жандра постепенно вырабатывались приемы и принципы художественного 

освоения внутреннего мира человека. Хотя поначалу арсенал их был невелик, однако стремление к изображению 

человеческих чувств и умонастроений в комедии первых десятилетий XIX века в полной мере отвечало общели-

тературным и общехудожественным тенденциям времени, обеспечивая этому жанру одно из значимых мест в 

литературном процессе эпохи» [1, с. 78]. 

Таким образом, психологизм в драме – это изображение внутренней жизни героев, которое дается через свои 

определенные структурообразующие компоненты. Например, указание в списке действующих лиц на опреде-

ленные черты характера; описание эмоциональной обстановки в афише; ремарки, уточняющие те или иные ду-

шевные посылы; психологическое пространство, выполняющее роль трансформации изображаемых событий в 

зависимости от мировосприятия героя; поэтико-стилистических детали, усложняющие символическое обозначе-

ние характеров, монологи, которые могут обозначить спектр эмоций персонажа. 

Необходимо подчеркнуть, что спустя столетие изображение психологического состояния в драматургическом 

роде эволюционирует. В связи с интенциями культуры XX века и картиной мира в целом изменится фокус вос-

приятия психологических координат, поскольку в текстах раскрывается герой абсолютного другого уровня. Поэ-

тика психологизма в пьесах этого этапа находится на достаточно сниженном уровне, потому что преобладает 

сатирический аспект, который служат специфической оценкой действительности; гротескная миромодель как 

отражение деформации внутреннего мира (перевертыша действий), овеществление пространства,  

В пьесах «Клоп» и «Самоубийца» синтез сатиры и юмора направлен против мещанско-обывательской и зако-

стенелой интеллигентской среды, а функционирование особых средств и символов раскрывает психологическое 

состояние персонажей. Стоит отметить, что среди проблем, связанных с изображением человека, наиболее зна-

чительной является проблема художественного психологизма, отражения и обозначения характеров. По словам 

К. Гея и Я.Э. Эльсберга, «чтобы произведение заговорило языком образов, могло возбудить чувства, необходимо 
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показать «живых людей», а не манекены. Только воссоздавая характер, раскрывая внутренний мир героя, пере-

давая его поступки и дела в соответствии с законами психологии, писатель в состоянии вызвать чувство любо-

знательности, эстетического интереса, разбудить живую симпатию или антипатию к персонажу» [4, с. 31]. 

Если у Маяковского в списке действующих лиц заложен потенциал для раскрытия психологических состоя-

ний, «бывший партиец», «работница», «самородок, из домовладельцев» (В.В. Маяковский «Клоп»), то у Эрдмана 

нет: «писатель», «священник», «муж», «зять», «сосед» (Н.Р. Эрдман «Самоубийца») Мотивировка такого выбора 

зависит не только от контекста эпохи, но и от скрытых внутренних душевных импульсов действующих лиц, ко-

торые раскрывают их движения мысли, причины поступков. 

 Главный герой пьесы «Самоубийца» – Семен Семенович Подсекальников в списке действующих лиц не име-

ет дополнительных характеристик. На наш взгляд, это говорит о том, что сам автор хотел обозначить полное от-

сутствие у него как занятий, так и отчужденность от всего мира. В первом действии образ мещанина Подсекаль-

никова актуализирует биологические потребности человека: «Семен Семенович. У нас от обеда ливерной колба-

сы не осталось?» [13, с. 83] Желание тайно поесть среди ночи вызвано отношением к нему в семье, поэтому он 

утверждает «это вы подчеркнуть перед всеми желаете, что вот, мол, Семен Семенович нигде у нас не работает, а 

мы ему больше, чем всем, накладываем. Это я понял, зачем вы накладываете, это вы в унизительном смысле 

накладываете…[13, с. 84] Из этой реплики выходит, что герой чувствует себя слабым и униженным, прежде все-

го, в своем самосознании, которое явно деструктивно оценивает собственное Я. 

Немаловажную роль в первом действии играет психологическое пространство квартиры, описанное в афише 

третьего явления: «Когда в комнату возвращается Мария Лукьяновна, в одной руке у нее свеча, в другой – тарел-

ка. На тарелке лежат колбаса и хлеб» [13, с. 85]. Подобное психологическое пространство приобретает неявные 

метафорические формы чаши весов, взвешивающих темное и светлое в человеческой жизни. По словам Шевчен-

ко Е.К., в пьесах Н. Эрдмана «образы (музыкальные, живописные и скульптурные) уподобляются вещам (пред-

метам быта). И наоборот: вещи и предметы быта идеологизируются и наделяются символическими смыслами» 

[12, с. 62]. 

Таким образом, подобное описание вписывается в пространство чаши, потому что в руках героини по сути 

балансируют живой свет (свеча как символ жизни) и еда (как неотъемлемый компонент для существования). Во-

преки недолгому освещению дома из-за разбитого подсвечника, погружение его во мрак вызвано также темнотой 

в душе героя, его безынициативностью и обывательской психологией: «Цвет для меня никакого значения не 

имеет, потому что я есть не буду» [13, с. 87].  

В.В. Маяковский в феерической комедии «Клоп» использует похожий прием для создания психологизации 

образа Пьера Скрипкина, которого как мещанина интересуют материальные потребности: «Я человек с крупны-

ми запросами… Я - зеркальным шкафом интересуюсь» [8, с. 12]. Как видим, потребность в еде и материальных 

ценностях у двух героев застилает все вокруг них, становится тем самым крупным запросом, отделяющим их 

настоящих ценностей. Особым эффектом, усиливающим подсознание персонажа в этом отношении, становится 

место действия. Находясь в универмаге, с зеркальной дверью и витринами, Скрипкин попадает в пространство 

кривого зеркала. Искажение жизни здесь представляет собой обывательскую тьму, которая создается репликой 

Баяна «Дом у них должен быть полной чашей (курсив мой - Д.Ш.) // Он - победивший класс, и он сметает все на 

своем пути, как лава, и брюки у товарища Скрипкина должны быть полной чашей» (курсив мой - Д.Ш.) 

[8, с. 9, 11]. Если эрдмановский герой погружен в буквальную тьму, которая создается психологическим про-

странством темноты, то герой Маяковского только опускается во мрак ложных ценностей, который создан зер-

калом филистерского мира. 

Безрадостное существование Подсекальникова окрашено драматургом в философско-сатирические тона. 

Например, когда Александр Петрович Калабушкин предлагает ему приобрести револьвер, от него звучит фраза: 

«Потому что вы год как нигде не работаете и вам совестно жить на чужом иждивении. Разве это не глупо, Семен 

Семенович?» [13, с. 96]. Эти слова в своем роде запускают рефлексию героя, становятся отправной точкой к бес-

конечному самоанализу, которое раскрывается во взаимодействии с другими героями, а также в предсмертной 

записке. 

Увидев предсмертную записку Семена Семеновича, Аристарх Доминикович Гранд-Скубик убеждает его со-

вершить самоубийство от имени русской интеллигенции: «Разорвите сейчас же вот эту записку и пишите дру-

гую… Обвините в ней искренне всех, кого следует. Защитите в ей нас. Защитите интеллигенцию» [13, с. 108]. 

Затем, создавая иллюзорную ситуацию грандиозных похорон, «цвет страны понесет вас отсюда на улицу. Вас 

завалят венками, гражданин Подсекальников. Катафалк ваш утопнет в цветах, и прекрасные лошади в белых по-

понах повезут вас на кладбище…» [13, с. 109]. Аристарх меняет его взгляд на мир, поэтому воодушевленный 

Подсекальников преображается, потому что впервые он радостно восклицает: «Елки-палки. Вот это жизнь!» 

[13, с. 109], даже если она и оборвется. 
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Н.Н. Киселев считает, что «Подсекальников – мещанин до мозга костей, живущий лишь заботами «нажраться 

лучше как». И вдруг в полуживотное, сонное состояние этого подпольного человека врывается нечто неожидан-

ное. Оказывается, он – герой, спаситель нации, защитник всех униженных и оскорбленных» [5, с. 110]. Действи-

тельно, Эрдман достоверно изображает углубление самосознания Подсекальникова, психологически точно обо-

значает в тексте мысль об избранности его судьбы в масштабах целой истории. На наш взгляд, такой выбор пси-

хологизации восходит к особенностям народного смеха: скоморшничества и юродства. Согласно Д.С. Лихачеву 

и А.М. Панченко, такой «кромешный мир стал миром действительным, реальным, своим, близким, а мир упоря-

доченный и благополучный – чужим» [7, с. 63]. В этом ключе становится органично связанной поэтика балагана 

в комедии 20-х гг. XX столетия, вплетающей в ткань текстов, изображение внутреннего мира героев через возве-

личивание собственного «Я» посредством надевания масок. 

Прежде всего, это проявляется в портрете, данном через глаза другого, «Вы – Пожарский. Вы – Минин… Вы 

– титан» [13, с. 109]. Именно таким предстает ранее неуверенный, слабый Подсекальников, примеряя на себя та-

кие маски, что выглядит комично.  

Некую устремленность в усложнении психологического содержания образа, мы видим и в героях «Клопа». 

Например, во второй картине Слесарь сравнивает Скрипкина с Суворовым: «Боец! Суворов! Правильно!» 

[8, с. 23]. Такая характеристика, наполненная сарказмом, наполняет его портрет иронией, неестественностью, 

потому что борьба Скрипкина окажется в итоге пустой и бессмысленной. Он вовсе не Суворов, потому что в фи-

нале картины его оценочный портрет меняется, являя собой теперь настоящее лицо: «Из-за тебя, мразь волосатая, 

и такая баба убилась!» [8, с. 24]. Драматург, оформляя такую характеристику словами Слесаря, показывает 

насколько искажен как внешний, так и внутренний мир такого героя в силу его жизненных ценностей.  

Кроме того, Олег Бочкин в третьей картине, подобно, изменившемуся Подсекальникову, трансформировался 

в Баяна: «И вот я теперь Олег Баян, и я пользуюсь, как равноправный член общества, всеми благами культуры и 

могу выражаться, то есть нет – выражаться я не могу, но могу разговаривать, хотя бы как древние греки» 

[8, с. 28]. В этой фразе четко обозначено намерение героя скрыть свой настоящий облик, одевая «маску древнего 

грека». В конечном счете, маска как элемент скоморшничества – неотъемлемый элемент портрета в творческой 

лаборатории двух авторов, поскольку именно она выступает отражением самосознания действующих героев. 

Типологическое сходство двух комедий проявляется и в монологических высказываниях, данных в форме по-

тока сознания, указывающих на падение их социального статуса. Так особую роль в раскрытии образа Подсе-

кальникова играют реплики в третьем действии произведения. В сцене прощания в ресторане «Красный бомонд» 

Подсекальников не торопится уходить из жизни, его интересует время: «Отпевайте меня, дорогие товарищи. 

Пойте, милые. Пойте, сволочи. (Цыгане гаркают хоровую). Пострадаю за всех. Пострадаю за всех… Вот, когда 

наступила, товарищи, жизнь. Наступила за 30 минут до смерти [13, с. 131]. В этом эпизоде психологически сжа-

то, благодаря потоку сознания, происходит разоблачение внутреннего «Я» героя, так как деформированный мо-

нолог говорит о внезапном падении бывшего «Титана», его волнении, страхе, нежелании покидать свою жизнь. 

 Прозрение наступает, когда Подсекальников обращается в толпу: «Массы, слушайте Подсекальникова. Я 

сейчас умираю. Кто виноват? Виноваты вожди, дорогие товарищи. Подойдите вплотную к любому вождю и 

спросите его: «Что вы сделали для Подсекальникова?» И он вам не ответит на этот вопрос, потому что он даже 

не знает, товарищи, что в Советской республике есть Подсекальников. Подсекальников есть, дорогие товарищи. 

Вот он я… Я умру и зарытый начну разговаривать. Я скажу им открыто и смело за всех. Я скажу им, что я уми-

раю за… за… что я умираю, за… что я за… тьфу ты черт. Как же я им скажу, за что я, товарищи, умираю, если я 

даже предсмертной записки не читал» [13, с. 131]. В этом развернутом изображении мещанской души просвечи-

вается искренность, неподдельность воли героя. Истинный смысл его истории драматург усиливает также тем, 

что в момент трансляции потока сознания никто не слушает своего Мессию, словно его речь направлена в пусто-

ту. Аналогичную ситуацию мы наблюдаем в эпизоде монолога Присыпкина в такую же неузнаваемую пустоту, 

который публично выражает его падение: «Граждане! Братцы! Свои! Родные! Откуда? Сколько вас?! Когда же 

вас всех разморозили? Чего же я один в клетке? Родимые, братцы, пожалте ко мне. За что же я страдаю? Граж-

дане!») [8, с. 65]. Если В. Маяковский разоблачает обывательскую психологию и сознание необразованной сре-

ды, то Н. Эрдман задается целью разоблачить, с одной стороны, злопыхательство старой интеллигенции, недо-

вольной всем и вся (Аристарх Доминикович Гранд-Скубик, Виктор Викторович), а с другой – мелкотравчатость 

и бессилие простых служащих (Подсекальников, его семейство и соседи) [67, с. 28]. То есть, при заостренности 

социального конфликта, в обеих пьесах, отражающих сложнейший перестроечный период, важнейшим художе-

ственным достижением авторов оказалось воссоздание психологического конфликта человеческого индивидуу-

ма с выламывающейся из его мироощущения средой. 

Таким образом, поток сознания обоих персонажей связан общей чертой абсурда бытия и человеческого суще-

ствования, которое было создано, во-первых, поэтикой балагана, во-вторых, средой и стереотипами. 
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Выводы 

Подводя итог анализу поэтики психологизма как художественной доминанты в произведениях В.В. Ма-

яковского «Клоп» и Н.Р. Эрдмана «Самоубийца», мы пришли к следующим выводам.  

Во-первых, психологизм в пьесах В. Маяковского и Н. Эрдмана связан в некоторой степени генетиче-

ски. Каждая воссозданная жизнь и картина в авторском мире – новое звено в растущих противоречиях 

между жизненной практикой героев и его развивающимся сознанием.  

Во-вторых, портрет-впечатление, данный глазами другого персонажа, связан у обоих художников с мас-

кой как элементом скоморошничества, служащей углублением сознания героя. Поэтика смеховой культу-

ры, а именно скоморошничества и балагана показывает, как момент трансформации внешнего облика, так и 

момент падения персонажа, данного через монолог.  

В-третьих, психологическая наполняемость афиш в двух комедиях определена символико-этическим 

целями в изображении судьбы действующих лиц. Поток сознания, транслированный «обновленным» Под-

секальниковым и «обывателесом-вульгариусом» Присыпкиным, показывает итоги идей изменения мира 

реального и мира человеческой души. 
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Коммуникативные сбои в русско-английской деловой переписке: сопоставительный анализ 

использования императивных конструкций (на материале корпуса электронных писем) 
 

Аннотация: статья посвящена исследованию лингвопрагматических причин коммуникативных сбоев в 

межкультурной деловой переписке между носителями русского и английского языков. Цель исследования – 

выявить и сопоставить закономерности употребления прямых императивных конструкций и их косвен-

ных эквивалентов в русскоязычных и англоязычных деловых электронных письмах, а также проанализиро-

вать, как данные различия могут приводить к сбоям в коммуникации. Для реализации обозначенной цели 

были поставлены следующие задачи: сформировать специализированный корпус аутентичных деловых 

писем, провести количественный и качественный анализ частотности и контекстов употребления импе-

ративов, сформулировать рекомендации по преодолению культурно-специфических различий делового 

письма. В качестве материала исследования использован корпус из 50 электронных писем (по 25 на каж-

дом языке), отобранных из сферы IT-консалтинга и международной логистики. Теоретической основой 

послужили исследования в области контрастивной прагматики, теории вежливости и межкультурной 

коммуникации. В качестве методов исследования использовались сравнительно-сопоставительный, ин-

терпретативный и лингвостилистический анализ. Результаты продемонстрировали системное расхож-

дение: русскоязычная переписка допускает более частое использование прямых императивов в нейтраль-

ных или позитивных контекстах сотрудничества, тогда как в англоязычной переписке доминируют кос-

венные стратегии (вопросы, условные наклонения, модальные глаголы), что соответствует нормам нега-

тивной вежливости. Особое внимание в статье уделяется анализу сбоев в ситуациях критики и коррек-

тировки работы. Практическая значимость работы заключается в возможности применения ее выводов 

при разработке учебных курсов делового английского и русского как иностранного.  

Ключевые слова: контрастивная прагматика, деловая переписка, коммуникативный сбой, императив-

ные конструкции, межкультурная коммуникация 
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and to analyze how these differences can lead to communication failures. To achieve this goal, the following tasks 

were set: to create a specialized corpus of authentic business emails, to conduct a quantitative and qualitative 

analysis of the frequency and contexts of imperatives usage, and to formulate recommendations for managing cul-

tural and specific differences in business writing. The study used a corpus of 50 emails (25 in each language) se-

lected from the fields of IT consulting and international logistics. Research in the field of contrastive pragmatics, 

the theory of politeness, and intercultural communication formed the theoretical basis. The research methods used 

were comparative-contrastive, interpretative, and lingua stylistic analysis. The results demonstrated a systemic 

divergence: Russian-language correspondence allows for a more frequent usage of direct imperatives in neutral or 

positive contexts of cooperation, while English-language correspondence is dominated by indirect strategies (ques-

tions, conditional moods, and modal verbs), which corresponds to the norms of negative politeness. The article 

pays special attention to the analysis of failures in situations of criticism and work correction. The practical signif-

icance of the research lies in the possibility of applying its findings in the course development for business English 

and Russian as a foreign language.  

Keywords: contrastive pragmatics, business correspondence, communicative failure, imperative constructions, 

intercultural communication 
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Введение 

Электронная почта остается основным каналом официально-деловой коммуникации в международной 

среде. Несмотря на относительную универсальность коммуникативных стратегий в деловой переписке и 

принципов делового общения существует угроза коммуникативных неудач, обусловленных различиями в 

понимании смысла, уровнем знаний и культурно-обусловленными различиями [1, с. 96]. Особую сложность 

представляет тот факт, что такие сбои редко осознаются участниками коммуникации как лингвистическая 

проблема; чаще они интерпретируются через призму личных или деловых качеств собеседника (невежли-

вость, пассивность, излишняя авторитарность). 

Императивные речевые акты, которые условно можно разделить на облигаторные (требование, предло-

жение к действию, инструктаж) и факультативные (просьбы, рекомендации, благодарности авансом, при-

глашения) [2], на наш взгляд требуют особого внимания в ходе межкультурного контакта. Так, с целью по-

буждения к действию русском языке используется повелительное наклонение, которое нередко восприни-

мается представителями иных культур как слишком прямая, невежливая и даже грубая форма общения 

[3, с. 23]. В англо-американской же деловой культуре, где высоко ценится автономия собеседника и прин-

цип негативной вежливости, прямое побуждение за пределами иерархических отношений или экстренных 

ситуаций обычно тщательно смягчается или заменяется косвенными конструкциями [4]. Это фундамен-

тальное расхождение может привести к тому, что русскоязычное письмо будет воспринято англоязычным 

партнером как излишне резкое и авторитарное, а вежливое, косвенное английское письмо – русскоязычным 

коллегой как нечеткое, избыточно многословное или даже свидетельствующее о неуверенности инициато-

ра. 

Цель данного исследования – на материале аутентичной деловой переписки провести сопоставительный 

анализ функционирования императивных конструкций в русском и английском языках, описать конкрет-

ные модели, ведущие к коммуникативным сбоям, и предложить пути их минимизации. В рамках данной 

работы под «коммуникативным сбоем» понимается неполное или искаженное понимание коммуникативно-

го намерения адресанта, вызванное различиями в культурно-обусловленных прагматических нормах [5]. 

Материалы и методы исследований 

Для достижения поставленной цели был сформирован специализированный электронный корпус дело-

вых писем общим объемом 50 текстов.  

Русскоязычный подкорпус состоял из 25 писем, написанных носителями русского языка в рамках дело-

вого общения в российских и международных IT и логистических компаниях. В выборку вошли письма, 

адресованные как коллегам внутри одной организации, так и внешним партнерам, что позволило учесть 

вариативность в зависимости от степени социальной дистанции. 
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В англоязычный подкорпус были включены 25 писем, написанных носителями английского языка в ана-

логичных профессиональных сферах (IT и логистика).  

Ключевым критерием отбора было функциональное единство: наличие как минимум одного императива 

(просьба, инструкция, предложение к действию, запрос информации). 

Методология исследования носила комплексный характер и включала несколько этапов. 

На этапе корпусного анализа был произведен автоматизированный и ручной частотный поиск и выявле-

ние базовых моделей выражения побуждения с помощью AntConc. На сопоставительно-контрастивном 

этапе было осуществлено сравнение структурных, семантических и прагматических особенностей найден-

ных конструкций в двух подкорпусах. Особое внимание уделялось анализу микроконтекста: наличию 

смягчающих маркеров, предваряющих фраз, общей тональности письма. Следующий этап заключался в 

интерпретации выявленных различий в рамках теории вежливости П. Браун и С. Левинсон [6], а также кон-

трастивной прагматики и межкультурной коммуникации [7, 8]. 

Результаты и обсуждения 

Количественный анализ подтвердил гипотезу о значительном расхождении в выборе стратегий для вы-

ражения директивности. В русскоязычном подкорпусе прямые императивные конструкции в форме пове-

лительного наклонения (типа «Пришлите, пожалуйста, отчет к завтрашнему дню», «Уточните детали у 

клиента», «Посмотрите вариант в приложении и дайте фидбэк») составили около 32% всех выявленных 

способов выражения побуждения. В англоязычном подкорпусе их доля была кратно меньше и не превыси-

ла 8%. Основными стратегиями в английских письмах оказались: 

- косвенные вопросы: Could you possibly send me the report by tomorrow? (48%); 

- условные конструкции и перформативные формулы: I would be grateful if you could clarify the details 

with the client. (22%); 

- модальные глаголы с смягчающей семантикой: You might want to check the attached version. (15%); 

- пассивные и безличные конструкции, смещающие фокус с адресата: It is necessary to review the data. 

The document needs to be updated. (7%). 

Качественный анализ контекстов показал, что в русской деловой переписке грамматическая прямота 

императива часто компенсируется и нейтрализуется другими, неграмматическими средствами: 

- лексико-фразеологические маркеры вежливости: «пожалуйста», «будьте добры», «прошу вас»; 

- активное использование инклюзивного местоимения «мы» для обозначения общности задач, совмест-

ного действия и коллективной ответственности: «Давайте обсудим этот вопрос в пятницу», «На этой неделе 

нам нужно завершить черновик»;  

- императив в заключительной части письма после установления позитивного контекста, выраженной 

благодарности или обсуждения общих целей: «Спасибо за оперативность! Присылайте ваши правки прямо 

в этот файл».  

Однако в межкультурном общении эти специфические смягчающие механизмы могут оказаться «неви-

димыми» для носителя английского языка, чье восприятие сфокусировано на самой грамматической форме 

прямого приказа. Например, письмо «Анна, пришли к пятнице финальную версию договора. Спасибо!» 

может быть задумано отправителем как нейтрально-деловое и даже дружелюбное (благодаря обращению 

по имени и заключительной благодарности), но с высокой вероятностью будет воспринято англоязычным 

коллегой как властное, невежливое и игнорирующее его личный график. Напротив, характерное для англо-

язычного дискурса письмо «Hi Anna, Hope you’re well. I was wondering if you might possibly have a chance to 

look at the contract draft by Friday? No rush, of course. Best regards…» может вызвать у русскоязычного полу-

чателя недооценку степени срочности и важности просьбы. Частица «possibly», фраза «no rush» могут быть 

интерпретированы как сигналы низкого приоритета, что ведет к задержке выполнения задачи. Данный фе-

номен согласуется с исследованиями, отмечающими разное восприятие косвенности в западных и славян-

ских коммуникативных культурах [10]. 

Наиболее критичны и потенциально конфликтогенны сбои в ситуациях негативной обратной связи, кор-

ректировки или указания на ошибку. Русская стратегия в таких случаях часто предполагает четкое, безэмо-

циональное указание на проблему с использованием императива для ее решения: «В презентации нет ито-

говых цифр. Добавьте слайд с выводами», «Здесь ошибка в расчетах. Исправьте, пожалуйста, в пункте 5». 

Такой подход, направленный на быстрое решение проблемы, может быть воспринят англоязычным сотруд-

ником как резкая и персональная критика, лишенная эмпатии. «Thanks for putting the deck together. The 

structure is very clear. I was thinking it might be helpful to add a final slide with the key takeaways to really drive 

the message home. Let me know if you need the data for that. Great start!» для русского получателя звучит из-

лишне многословной и размывающей суть критического замечания, однако соответствует индивидуали-
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стичной англоязычной культуре, предпочитающей косвенность как в институциональном, так и в разговор-

ном контекстах [11, с. 38]. 

Важно отметить, что данные наблюдения не указывают на отсутствие вежливости в русском дискурсе 

или на отсутствие прямоты в английском. Речь идет о разных системах кодирования вежливости: в русском 

она часто реализуется на лексическом и контекстуальном уровне, в английском – на грамматико-

синтаксическом. Эти различия лишь усиливаются в условиях асинхронной компьютерно-опосредованной 

коммуникации по электронной почте, которая лишена паралингвистических сигналов – фонационных 

(темп, тембр, громкость речи, заполнители пауз, мелодика речи и т.д.), кинетических (мимика говорящего, 

жесты, позы) и графических (особенности почерка, графические дополнения к буквам, заменители букв 

т.д.) [12, с. 255], способных скорректировать восприятие. 

Выводы 

Проведенное исследование наглядно демонстрирует, что различия в использовании императивных кон-

струкций в русской и англо-американской деловой переписке носят не случайный, а системный и глубоко 

культурно-обусловленный характер. Русский деловой дискурс демонстрирует большую толерантность к 

прямым стратегиям выражения побуждения, которые прагматически «обезвреживаются» преимущественно 

лексическими средствами и общим кооперативным контекстом. Англо-американский деловой дискурс, 

напротив, строится на принципе грамматически выраженной косвенности, где главным инструментом со-

блюдения вежливости является избегание прямых форм, ущемляющих автономию собеседника. 

Для минимизации этих сбоев необходима не просто лингвистическая грамотность, а осознанная прагма-

тическая адаптация стратегий в зависимости от социокультурной, гендерной и другой принадлежности ад-

ресата [13]. Это требует развития у участников международной коммуникации коммуникативной рефлек-

сии – способности к анализу собственных и чужих коммуникативных норм. 

Практическим приложением результатов данного исследования может разработка специальных модулей 

и прагматически ориентированных упражнений для курсов делового английского и русского как иностран-

ного.  

Перспективами для дальнейших исследований может стать анализ деловой переписки других языковых 

пар, например, немецкой или китайской. Это поможет выделить, какие черты уникальны для русско-

английской пары, а какие характерны для коммуникации с английским как лингва-франка в принципе. 
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Введение 

Стремительное развитие цифровых технологий за последнее десятилетие радикально изменило характер 

потребления информации в российском обществе. Если раньше повестку дня во многом задавали телевиде-

ние и печатные издания, то сегодня эту функцию всё чаще берут на себя новостные паблики и каналы в со-

циальных сетях. При этом в отличие от профессиональных СМИ, деятельность которых регулируется зако-

нодательством и профессиональными стандартами, новостные паблики нередко функционируют вне стро-

гих редакционных рамок, что создаёт условия для манипулирования аудиторией. 

Проблема влияния социальных сетей на общественное мнение активно разрабатывается в современной 

отечественной науке. Так, А.Н. Писарева исследовала институционализацию социальных сетей как фактор 

формирования общественного мнения по политическим вопросам на примере «ВКонтакте» [9]. Д.В. Дунас 

и Д.А. Бабына проанализировали повестку дня молодёжных телеграм-каналов и их тематическое наполне-

ние [3]. А.Ю. Тышецкая рассмотрела концептуальные и методологические подходы к изучению цифровых 

платформ как медиафеномена [11]. Н.Р. Девяткин зафиксировал ключевые тенденции трансформации ме-

диапотребления в России в 2022–2025 годах, выделив рост популярности Telegram и «ВКонтакте» как 

главных бенефициаров ограничения зарубежных платформ [2]. О.В. Смирнова проследила традиции и но-

вации в исследованиях современной журналистики, выполненных на факультете журналистики МГУ [10]. 

Вместе с тем, несмотря на значительный исследовательский задел, вопрос о конкретных механизмах 

влияния новостных пабликов на формирование общественного мнения остаётся недостаточно изученным. 

В частности, мало работ, в которых бы проводился сравнительный анализ воздействия новостных сооб-

ществ на двух ведущих российских платформах – «ВКонтакте» и Telegram – с учётом их технологических 

особенностей и специфики аудитории. Данная статья призвана частично восполнить этот пробел. 

Цель исследования – выявить механизмы и оценить степень влияния новостных пабликов «ВКонтакте» 

и Telegram на формирование общественного мнения их аудитории. Для достижения поставленной цели ре-

шались следующие задачи: 1) определить тематическую структуру и коммуникативные стратегии новост-

ных пабликов; 2) провести сравнительный анализ форматов подачи информации на двух платформах; 

3) оценить субъективное восприятие пользователями влияния новостных пабликов на их мнения и оценки. 

Материалы и методы исследований 
Исследование проводилось на основе двух методических подходов: контент-анализа публикаций но-

востных пабликов и онлайн-анкетирования пользователей. 

Контент-анализ. Эмпирическим материалом стали публикации 12 крупнейших по числу подписчиков 

русскоязычных новостных пабликов: 6 сообществ во «ВКонтакте» (включая «РИА Новости», «Лентач», 

«Подслушано», «Mash», «ТАСС», «Baza») и 6 Telegram-каналов (включая «РИА Новости», «Mash», «Baza», 

«Shot», «ТАСС», «Readovka»). Период мониторинга – январь-июнь 2025 года. Всего проанализировано 

4 860 публикаций (по 405 на каждый паблик). Единицей анализа выступал отдельный пост (публикация). 

Фиксировались следующие параметры: тематика, наличие и характер эмоциональной окраски, присутствие 

оценочных суждений, использование визуального контента, количество реакций аудитории (лайки, ком-

ментарии, репосты). 

Для систематизации данных была разработана кодировочная таблица, включавшая 14 категорий. Тема-

тическая классификация строилась на основе модифицированной типологии, предложенной в учебнике 
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С.Г. Корконосенко [4, с. 138-140], дополненной с учётом специфики цифровых медиа. Достоверность коди-

рования обеспечивалась двойным независимым кодированием с последующим расчётом коэффициента со-

гласия (κ Коэна = 0,81). 

Онлайн-опрос. Проведён в апреле 2025 года с использованием платформы «Яндекс.Формы». Выборка – 

420 респондентов в возрасте от 18 до 55 лет, являющихся активными пользователями новостных пабликов 

(обязательное условие – подписка не менее чем на 3 новостных сообщества). Структура выборки прибли-

жена к демографической структуре аудитории российского сегмента Telegram и «ВКонтакте» по данным 

Mediascope. Анкета включала 24 вопроса, распределённых по четырём блокам: медиапотребление, доверие 

к источникам, субъективная оценка влияния, верификация информации. 

Результаты и обсуждения 

Контент-анализ позволил установить, что тематическая структура исследованных пабликов существен-

но различается в зависимости от платформы. В Telegram-каналах преобладают материалы общественно-

политической тематики (38,2% от общего объёма публикаций), тогда как во «ВКонтакте» на первое место 

выходят происшествия и криминальные новости (31,7%). Распределение тематических категорий представ-

лено в таблице 1. 

Таблица 1 

Тематическая структура публикаций новостных пабликов (% от общего числа публикаций). 

Table 1 

Thematic structure of news public publications (% of total number of publications). 

Тематическая категория ВКонтакте (%) Telegram (%) 

Политика и общество 24,3 38,2 

Происшествия и криминал 31,7 22,4 

Экономика и финансы 10,1 14,6 

Культура и развлечения 15,8 7,3 

Спорт 8,4 5,1 

Наука и технологии 4,2 6,8 

Прочее 5,5 5,6 

 

Полученные данные показали, что наиболее популярными Telegram-каналами являются новостные и 

политические. Преобладание политической тематики в Telegram объясняется спецификой платформы, ко-

торая изначально позиционировалась как пространство относительно свободной коммуникации, привлека-

ющее аудиторию, заинтересованную в оперативной информации по общественно-политическим вопросам. 

Во «ВКонтакте», напротив, аудитория в целом моложе и ориентирована на более разнообразный контент, 

включая развлекательный. 

Существенные различия обнаружены и в характере подачи информации. В Telegram-каналах доля пуб-

ликаций с выраженной эмоциональной окраской составила 62,8%, тогда как во «ВКонтакте» – 47,3%. При 

этом в обоих случаях преобладает негативная модальность: доля негативно окрашенных постов достигает 

41,6% в Telegram и 33,9% во «ВКонтакте». Это перекликается с наблюдениями Д.В. Неренц о том, что эмо-

ционально насыщенный контент, особенно с негативной окраской, обладает бо льшим потенциалом влия-

ния на аудиторию и чаще провоцирует активные реакции – комментарии и репосты [8, с. 103]. 

Важно также отметить, что в Telegram-каналах значительно чаще встречаются авторские оценочные 

суждения (48,1% публикаций), в то время как сообщества «ВКонтакте» чаще придерживаются информаци-

онного стиля (оценочные суждения – в 29,6% постов). Данное различие обусловлено форматными особен-

ностями площадок: если группы «ВКонтакте» часто представляют собой агрегаторы новостей с минималь-

ным авторским комментарием, то Telegram-каналы нередко ведутся конкретными авторами, которые вы-

страивают доверительную связь с подписчиками через персонализированную подачу. 

Данные анкетирования показали, что 67,4% респондентов признают существенное влияние новостных 

пабликов на формирование своей позиции по общественно значимым вопросам. При этом 72,1% опрошен-

ных назвали Telegram-каналы основным источником оперативных новостей, а 54,3% указали «ВКонтакте». 

Средний балл доверия к новостным Telegram-каналам составил 3,6 из 5, к группам «ВКонтакте» – 3,1 из 5. 

Особого внимания заслуживает вопрос верификации информации. Лишь 23,8% респондентов заявили, 

что регулярно проверяют информацию из новостных пабликов по другим источникам. Остальные либо де-

лают это эпизодически (41,0%), либо не проверяют вовсе (35,2%). Эти данные вызывают тревогу, посколь-

ку, как показано в исследованиях фейковых новостей [7, 8], низкий уровень критического отношения к ин-
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формации из социальных сетей существенно повышает уязвимость аудитории к дезинформации. Распреде-

ление ответов на вопрос о частоте верификации представлено в таблице 2. 

 

Таблица 2 

Распределение ответов респондентов на вопрос «Как часто вы проверяете информацию из новостных 

пабликов по другим источникам?» (%, N = 420). 

Table 2 

Distribution of respondents' responses to the question "How often do you check information from news publics 

using other sources?" (%, N = 420). 

Регулярно проверяю  23,8%  

Никогда не проверяю  35,2%  

Иногда проверяю  41,0% 

 

Обобщая полученные данные, можно выделить четыре основных механизма, посредством которых но-

востные паблики воздействуют на общественное мнение аудитории. 

Во-первых, это фреймирование – способ «обрамления» событий, при котором одни аспекты ситуации 

акцентируются, а другие замалчиваются. Анализ показал, что в 56,3% публикаций присутствуют элементы 

фреймирования, направленные на формирование определённой интерпретации событий. Данный приём 

хорошо изучен в теории массовых коммуникаций и описан, в частности, в работах Р. Энтмана, адаптиро-

ванных к российскому контексту [12]. 

Во-вторых, эмоциональная насыщенность контента. Как уже было отмечено, значительная доля пуб-

ликаций содержит выраженный эмоциональный компонент, что способствует формированию не столько 

рациональных, сколько аффективных реакций аудитории. Корреляционный анализ показал статистически 

значимую связь между эмоциональной окраской поста и количеством репостов (r = 0,47; p < 0,01), что под-

тверждает: эмоциональный контент распространяется шире. 

В-третьих, алгоритмическая фильтрация. Обе платформы используют алгоритмы ранжирования кон-

тента, которые формируют персонализированную ленту для каждого пользователя. Это приводит к возник-

новению эффекта «информационного пузыря» (filter bubble), описанного Э. Паризером [13] и зафиксиро-

ванного в контексте российских социальных медиа. По данным опроса, 58,3% респондентов отметили, что 

их лента новостей в основном содержит материалы, совпадающие с их собственными взглядами. 

В-четвёртых, эффект социального доказательства – публичные реакции других пользователей (лай-

ки, комментарии, просмотры) служат маркером значимости и достоверности информации. 43,6% опрошен-

ных признали, что количество реакций на пост влияет на степень их доверия к содержащейся в нём инфор-

мации. 

Выводы 

Проведённое исследование позволяет сформулировать следующие выводы. 

1. Новостные паблики «ВКонтакте» и Telegram являются значимым фактором формирования обще-

ственного мнения российских пользователей. Более двух третей опрошенных (67,4%) признают влияние 

новостных сообществ в социальных сетях на собственные оценки и суждения по общественно-

политическим вопросам. 

2. Telegram-каналы оказывают более выраженное воздействие на аудиторию по сравнению с группами 

«ВКонтакте». Это обусловлено рядом факторов: преобладанием общественно-политической тематики, бо-

лее высокой долей авторского контента с оценочными суждениями, персонализированным форматом пода-

чи информации и более высоким уровнем доверия со стороны аудитории. 

3. Основными механизмами влияния новостных пабликов на общественное мнение выступают: фрей-

мирование событий, эмоциональная насыщенность контента, алгоритмическая фильтрация (формирование 

«информационных пузырей») и эффект социального доказательства. 

4. Уровень критического отношения к информации из новостных пабликов остаётся низким: лишь 

около четверти пользователей регулярно верифицируют полученные сведения. Это создаёт условия для 

распространения дезинформации и манипуляции общественным мнением. 

5. Полученные результаты указывают на необходимость разработки комплексных программ повыше-

ния медиаграмотности населения, ориентированных на развитие навыков критической оценки информации 

из социальных сетей, а также совершенствования инструментов саморегулирования цифровых платформ. 
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Введение 

Перенос речевых навыков из одного языка в другой, называемый языковой интерференцией, значитель-

но препятствует овладению русским языком иностранными гражданами. Особенно эта проблема обостря-

ется в работе со студентами, которые обучаются в российских вузах с использованием языка-посредника. В 

Пермском государственном медицинском университете имени академика Е.А. Вагнера (ПГМУ) ежегодно 

увеличивается количество абитуриентов – учебных мигрантов из Индии. Обучаясь в Перми, индийцы про-

живают компактно, своими общинами; следуют национальным традициям в организации быта, общаются 

между собой на хинди, а языком их обучения на протяжении шести лет является английский. Таким обра-

зом, индийские студенты очень ограничены в возможностях серьёзной языковой и культурной адаптации в 

России; напротив, нужно признать, что объективные условия их размещения и обучения свидетельствуют о 

признаках сепарации этой категории иностранных обучающихся.  

При освоении русского языка студенты испытывают влияние минимум двух языков: во-первых, родного 

языка хинди; во-вторых, так называемого «индийского английского» («хинглиш»), который они усвоили и 

использовали на родине. Таким образом, трудности, обусловленные интерференцией сразу двух языков, 

обостряются и преодолеваются сложнее. В русской речи индийских студентов интерференция со стороны 

родного языка и языка-посредника наблюдается на всех уровнях (фонетика, лексика, грамматика). Но пер-

вичной и тесно связанной с другими видами речевых ошибок, безусловно, является интерференция фоне-

тическая. С этим явлением сталкиваются все иностранные студенты на самом первом этапе погружения в 

новую языковую среду. Фонетическая интерференция оказывает негативное воздействие как на произно-

шение звуков, слов и фраз, так и на восприятие устной речи коммуникантов. Ошибки приводят к сбоям в 

понимании сказанного, к снижению эффективности речевого взаимодействия в бытовой, общекультурной и 

профессиональной коммуникации будущих врачей. Даже неточная интонация может изменить контексту-

альное и эмоциональное значение высказывания. Совершенно справедливо, что «наличие интонационных 

отклонений в речи иностранных учащихся тормозит формирование навыков и умений во всех видах рече-

вой деятельности и создает трудности в общении» [4, с. 178]. Кроме того, некорректная артикуляция может 

стать причиной трудностей в овладении другими речевыми навыками, например, «автоматизированный 

навык неправильного произношения оказывает интерферирующее влияние на такие виды речевой деятель-

ности, как письмо и чтение» [10, с. 155]. Таким образом, важность и первостепенность качественного осво-

ения фонетического уровня определяет цель преподавателя РКИ, которая заключается в том, чтобы «не 

просто познакомить обучающихся с фонологической системой русского языка, но и спрогнозировать и 

предупредить появление интерферентных ошибок» [7, с. 14-21]. 

Цель данного исследования – выявить типичные ошибки, обусловленные фонетической интерференци-

ей, в речи иностранных студентов из Индии; проанализировать их причины, определить пути их нейтрали-

зации. Актуальность работы связана с устойчивым интересом исследователей к проблеме фонетической 

интерференции при изучении русского языка как иностранного, а также необходимостью её методического 

разрешения и разработкой способов её предупреждения для успешного построения методики преподавания 

РКИ. Новизна данной работы обусловлена тем, что в ней обобщается опыт работы с конкретной, специфи-

ческой аудиторией иностранных студентов, а именно, с индийскими студентами, обучающимися на ан-

глийском языке в медицинском университете. Теоретическое значение исследования заключается в том, 

что его положения и выводы могут использоваться для дальнейшей систематизации и фундаментальных 

исследований в области изучения явления межъязыковой интерференции у англоговорящих иностранных 

студентов, изучающих русский язык. Практическое значение исследования заключается в возможности 

применения данного эмпирического опыта, предложенных методов и приёмов нейтрализации фонетиче-

ской интерференции в процессе преподавания русского языка. 

Материалы и методы исследований 

В работе были использованы следующие научные методы исследования: анализ и обобщение данных 

научно-методической литературы по данной теме; систематизация эмпирических данных, обобщение мето-

дического опыта преодоления и предупреждения явлений интерференции у иностранных студентов ПГМУ; 

педагогическое моделирование при создании систем упражнений для работы над устранением интерферен-

ционных явлений в устной и письменной речи иностранных обучающихся; описательный метод – для ха-

рактеристики методических принципов и приёмов в работе по нейтрализации фонетической интерферен-

ции при обучении индийских студентов русскому языку.  

Теоретической основой исследования послужили фундаментальные труды в области лингвистики, мето-

дики преподавания иностранных языков и РКИ таких учёных как: Э.Г. Азимов, А.А. Балыхина, И.А. Боду-

эн де Куртенэ, Е.А. Брызгунова, В.Н. Вагнер, Е.М. Верещагин, В.А. Виноградов, Н.И. Жинкин, И.А. Зим-
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няя, В.Г. Костомаров, Б.А. Лапидус, А.А. Леонтьев, Р.П. Мильруд, О.Д. Митрофанова, Е.И. Пассов, 

А.А. Реформатский, Ф. де Соссюр, Н.С. Трубецкой, С.А. Хавронина, И.И. Халеева, Л.В. Щерба, А.Н. Щу-

кин и другие. Специфический интерес к проблеме межъязыковой интерференции и актуальность её прак-

тического разрешения демонстрируются в работах современных исследователей, переводчиков, методи-

стов, преподавателей иностранных языков, например, В.В. Алимова, У. Вайнрайха, А.Р. Ириговой, 

М.Ш. Ковалёвой, Н.И. Леонтьевой, В.Т. Маркова, А.С. Крутобережской, С.Г. Тер-Минасовой, Я.В. Солда-

товой; Н. Сурьянараян, А.А. Шаровой и других. Непосредственно аспектам русской орфоэпии, проблемам 

фонетической межъязыковой интерференции и способам её предупреждения посвящены работы П.В. Кук-

сы, Е.В. Узденовой, Е.А. Шеховцовой и других. Учёные сопоставляют разные языки, выявляя их суще-

ственные черты и особенности влияния на специфику артикуляции и нюансы произношения звуков.  

Материалом для наблюдений и анализа стали образцы устной и письменной речи индийских студентов, 

обучающихся на кафедре РКИ в Пермском государственном педагогическом университете. 

Результаты и обсуждения 

Впервые Пермский государственный медицинский университет имени академика Е.А. Вагнера принял 

индийских абитуриентов в 2016 году. С этого времени на кафедре русского языка как иностранного соби-

раются и систематизируются результаты наблюдения устного и письменного владения русским языком 

студентами из Индии [5, с. 52]. Накопленная база данных позволяет выделить типичные, то есть «часто 

встречающиеся, относящиеся к наиболее важным и сложным разделам изучаемого языка» [1, с. 39] ошибки 

в речи индийцев, которые могут мешать в формировании их коммуникативных компетенций.  

При разработке учебных курсов и лингводидактических средств для занятий преподаватели РКИ опи-

раются на данный опыт, учитывая характерные, повторяющиеся факты языковой интерференции. Искаже-

ния и ошибки в речи индийцев, обусловленные воздействием хинди и английского языка, фиксируются на 

разных уровнях: от фонетики, лексики и грамматики до нарушений речевого этикета, связанных с социо-

культурными особенностями коммуникации и национальными традициями. Бесспорно, что овладение фо-

нетикой русского языка (навыками правильного произношения, артикуляции, интонирования) является за-

логом предотвращения других ошибок, например, в употреблении слов, в орфографии и т.д. 

Знакомство с русским языком начинается с овладения артикуляционной и перцептивной базой русского 

языка, с формирования навыков различения звуков, слогов, слов в потоке речи и навыков их корректного 

воспроизведения. В первую очередь, в рамках вводно-фонетического курса на элементарном уровне обучения 

индийские студенты сталкиваются с интерференцией фонетической системы и артикуляционных привычек, 

испытывают значительные трудности в произношении русских слов и интонационном оформлении фраз.  

Студенты испытывают типичные трудности, которые объясняются особенностями звуковой структуры 

русского языка, законами его фонетической системы: противопоставление согласных по твёрдости / мягко-

сти, глухости / звонкости, оглушение / озвончение согласных, различение и произношение шипящих и сви-

стящих звуков, редукция безударных гласных, труднопроизносимые сочетания согласных и т.д.  

Среди фонетических ошибок в речи индийских обучающихся можно выделить следующие основные ти-

пы: ошибки при артикуляции гласных и согласных звуков; а также интонационные ошибки. При этом мы 

наблюдаем влияние как языка хинди, так и английского.  

Например, индийцам тяжело даётся постановка звука [ы] и распознавание его в устной речи, поскольку 

этой фонемы нет в системе гласных хинди. А национальная специфичность произношения придыхатель-

ных согласных и распространённость звука [kh] негативно сказывается на постановке глухого щелевого 

заднеязычного [х] в разных позициях.  

Влиянием английского произношения можно объяснить ситуации, когда русский звук [а] под ударением 

произносится как английский [ǽ], хотя в языке хинди присутствует звук, аналогичный русской фонеме [а].  

Проблемы, обусловленные непониманием смысла интонационных моделей, неумением корректно выде-

лять синтагматические звенья в потоке речи, также являются распространёнными и заметно искажающими 

контекстуальное значение фраз в речи индийцев. Наиболее частотны ошибки, связанные с интонационной 

конструкцией, например, произношение предлога ударно и отдельно от существительного [8, с. 53]. В таких 

случаях предлоги «в» или «с» звучат наподобие «ви», «си» со своим ударением: «ви парке», «си другом».  

Отсутствие в хинди и английском такого явления как «подвижность ударения» определяет распростра-

нённость акцентологических ошибок, например, студент может сказать: «мОй брат и мОя сестра».  

Немаловажно, что фонетические ошибки, в свою очередь, могут быть основанием трудностей при осво-

ении языковых явлений следующих уровней. Так, неразличение гласной фонемы [i] и согласной [j] стано-

вится причиной проблем при изучении грамматических категорий: моделей словоизменения притяжатель-

ных и личных местоимений, категории рода и числа имен существительных. Фонетическая интерференция 
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английского языка негативно сказывается также и на усвоении профессиональной лексики, на произноше-

нии медицинских терминов, названий специальностей, научных дисциплин: «пашиент» («пэшиент»), «гай-

некология», «байохимия», и т.д. 

При постановке фонетических навыков преподаватели РКИ опираются, прежде всего, на метод бессо-

знательной имитации произношения. Знакомство студентов с артикуляцией звуков происходит через под-

ражание и имитацию. Затем особенности артикуляции уточняются и отрабатываются в опоре на слуховой и 

артикуляционный образ (моторный, двигательный), при котором тренируется произношение отдельных 

звуков. В дальнейшем необходимо добиваться понимания учащимися особенностей произношения и созна-

тельного корректного воспроизведения звуков и звукокомплексов устной речи. Таким образом, сознатель-

ный (аналитико-имитативный) метод постепенно становится ведущим в обучении русскому произношению 

и овладению речевыми навыками.  

В преподавании РКИ нельзя не учитывать тот факт, что в процессе изучения языка может проявляться 

не только отрицательное влияние родного языка, которое, собственно, и принято называть «интерференци-

ей», но и положительное влияние, которое называют «переносом» [3]. Опора на понятные обучающимся 

языковые явления – это эффективный метод познания нового на основе знакомого, усвоенного. Так, актуа-

лизация положительного межъязыкового переноса в опоре на родной язык помогает преподавателю объяс-

нить, как правильно звучит тот или иной русский звук по аналогии со звуками английского языка, которым 

владеют индийские студенты. Этот метод применяется уже на этапе освоения алфавита и звуков, обознача-

емых русскими буквами. Консонантизм звукового строя русского языка представляет собой серьёзную 

проблему для иностранцев. Студенты узнают, что в русском языке согласных фонем значительно больше, 

чем гласных; что некоторые буквы, только условно называемые «гласными» (я, е, ё, ю, я), на самом деле, в 

речи могут обозначать то один гласный звук, то комбинацию согласного и гласного звуков; что некоторые 

согласные звуки произносятся то твёрдо, то мягко; что функция букв «ь» и «ъ», не обозначающих самосто-

ятельных звуков, заключается в «настройке» твёрдости или мягкости согласных звуков. Чтобы помочь сту-

дентам понять эти явления в русском языке, преподаватели опираются на знакомые им фонетические ана-

логии. Так, сопоставление с английским языком необходимо в тех случаях, когда название буквы или не-

понятный звук представляют трудность для обучающегося: название русской буквы «ё» звучит как англий-

ское – yo in yoga; русский гласный звук [а] звучит как в английском – a in car, а звук [э] – как a in cat; со-

гласный звук [ц] звучит, как в английском – ts in its.  

Систематическое сопоставление аспектов родного (базового) и изучаемого языков очень важно, по-

скольку «… учет данных, полученных в результате сопоставительного анализа языков, позволяет опреде-

лять степень легкости / трудности восприятия учащимися изучаемого языка, предвидеть трудности, кото-

рые могут возникнуть при изучении того или иного явления, прогнозировать вероятные ошибки, выбирать 

стратегию обучения и строить учебный процесс наиболее оптимальным образом для конкретного контин-

гента учащихся» [2, 4]. Студенты должны понимать, в чём сходства и различия родного и нового языка. 

Способность анализировать структуры и закономерности в языковых системах поможет им сознательно 

избегать автоматических переносов и языковых привычек, нарушающих нормы русской речи. 

База для формирования языковых и речевых компетенций иностранцев создаётся на первых занятиях 

РКИ, в течение постановочного, вводно-фонетического курса. Задачей преподавателя на этом этапе являет-

ся развитие у студентов навыков говорения и аудирования, воспитание у них фонетического слуха. Обуча-

ющимся даётся представление о специфике фонетической системы русского языка, отрабатываются арти-

куляционные приёмы произношения звуков, слогов и слов.  

В дальнейшем, сопроводительный курс фонетики призван довести до автоматизма навыки речепорож-

дения и аудирования. Данный этап совершенствования фонетики распределяется в системе занятий РКИ 

как часть целого и подчиняется общему методическому целеполаганию, изучаемому лексико-

грамматическому материалу и профессионально-коммуникативным задачам.  

Обычно на каждом занятии фонетические навыки закрепляются в специальных упражнениях. Не только 

в начале, но и в других частях урока в качестве речевого тренинга при освоении того или иного лексико-

грамматического комплекса может проводиться фонетическая разминка, которая поможет настроить слу-

ховой и артикуляционный аппарат студентов на корректное произношение звуков и слов, а также будет 

способствовать созданию более комфортной психологической обстановки. Для фонетической разминки в 

качестве лингводидактических средств традиционно привлекаются скороговорки, стихи, песни. В исполне-

нии хором или индивидуально отрабатывается произношение сложных для иностранцев сочетаний звуков, 

а также «умения по овладению ритмическими моделями многосложных слов, слов с подвижным ударени-
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ем, слитности произношения слов в речи, синтагматическому членению высказываний и их интонационно-

му оформлению» [9, с. 80].  

В профессионально ориентированном обучении русскому языку будущих врачей есть свои особенности 

и требования. Профессиональный медицинский язык и научный стиль речи включают большое количество 

труднопроизносимых терминов. В соответствии с принципом комплексного освоения языковых и речевых 

компетенций, работа с фонетическим материалом на каждом занятии не может быть самостоятельным эта-

пом. Этот материал подбирается и встраивается с учётом темы, основных лексико-грамматических единиц, 

обусловленных задачей подготовки к профессиональному виду речевого взаимодействия. Для отработки 

разных речевых навыков выполняются упражнения, тренирующие слух, артикуляцию, интонирование, а 

также комплексные упражнения, развивающие технику чтения. 

Принцип комплексного (с учётом взаимосвязанности всех языковых компетенций) и профессионально 

ориентированного обучения русской фонетике можно продемонстрировать на примере разработанной на 

кафедре РКИ методики работы со скороговорками. Среди традиционных фольклорных скороговорок мы 

отбираем те, которые отвечают актуальным для нас темам здоровья и здорового образа жизни. Однако при 

подборе скороговорок мы сталкиваемся с недостаточностью паремий на интересующие нас темы. Поэтому 

для решения проблемы привлекается творчество преподавателей и студентов: дописывание или трансфор-

мация скороговорок помогает создать новые образцы по известным конструкциям с использованием акту-

альных лексем и грамматических моделей. Считаем важным, что любую скороговорку необходимо семан-

тизировать для её осознанного использования обучающимися. Именно лингвокультурологическое коммен-

тирование способствует расширению культурного кругозора студентов и позволяет включать данный линг-

водидактический ресурс в содержательный контекст занятий.  

Обсуждая тему гигиены, разучиваем стишок-скороговорку: «Даже шею, даже уши ты испачкал в чёрной 

туши; становись скорей под душ, смой с ушей под душем тушь; чище шея, суше уши, и не пачкай больше 

уши», отрабатывая шипящие звуки.  

Скороговорку «Не ешь, Федька, водку с редькой. Ешь, Федька, без водки редьку» используем при об-

суждении вопросов правильного питания, вредных привычек и особенностей национальной кухни.  

Изменённый вариант «Шла Саша по шоссе в наш ближайший диспансер» не только помогает настроить 

произношение свистящих и шипящих согласных, но и акцентирует внимание на правильном ударении в 

наименовании лечебного учреждения.  

Труднопроизносимые медицинские термины (наименования лекарственных средств, заболеваний, меди-

цинских специальностей) также включаются в новые скороговорки: «Кларе в кардиологии прописали кор-

валол и валокардин»; «Хирурги характеризуют хвори рахитов хрупкостью хрящей». 

Скороговорка-игра, с которой можно работать в парах, помогает запоминать назначение медицинских 

инструментов: «Кардиологу – стетоскоп, терапевту – термометр, офтальмологу – офтальмоскоп, оторино-

ларингологу – отоскоп» и др.  

На примере современной скороговорки «Флюорографист флюорографировал флюорографистку» можно 

не только совершенствовать дикцию, но и иллюстрировать систему частей речи и законы русского слово-

образования, создавать новые словообразовательные цепочки из однокоренных слов, значимых в медицин-

ском дискурсе («врач врачует», «лекарь лечит», «нездоровый выздоравливает» и т.д.).  

Обращение по имени-отчеству в русскоязычной коммуникации представляет собой проблему для ин-

дийских студентов – это обусловлено интерференцией социально-культурного свойства. Запоминая слово-

образовательные модели традиционных русских имён, фамилий и отчеств, студенты сами с большим удо-

вольствием создают и проговаривают труднопроизносимые словосочетания, а также запоминают варианты 

последовательности в употреблении этих слов: «Иванов Иван Иванович», «Андрей Андреевич Андреев», 

«Александра Александровна Александрова», «Валерьева Валерия Валерьевна» и т.д. Таким образом, осу-

ществляется подготовка к усвоению диалогических моделей и правил русского этикета в обращении к па-

циенту или коллеге, что имеет важное значение для профессиональной коммуникации будущих врачей. 

Большим потенциалом в практической фонетике русского языка обладают фонетические игры. В про-

цессе игровых и учебно-речевых ситуаций можно отработать и автоматизировать важные произноситель-

ные навыки обучающихся. Универсальность и привлекательность игры как формы речевого взаимодей-

ствия обеспечивает эффективность овладения устной речью. В более раскрепощённой обстановке, без пси-

хологического напряжения игра привлекает внимание к языковым явлениям, мотивирует к их осмыслению.  

На раннем этапе игры могут носить рецептивно-репродуктивный характер, например, вариации игры 

«Эхо». Вначале преподаватель объясняет иностранцам значение физического явления. Затем обучающиеся 
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«изображают» эхо, по цепочке, всё тише и тише, повторяя за преподавателем сочетания звуков, слова и 

простые фразы.  

В дальнейшем характер игр постепенно усложняется (репродуктивный, продуктивный). Студентам нра-

вятся варианты игры «Собери слово». Собирать слова можно из «разбросанных» на доске или на карточках 

букв. В более сложном варианте тренируется именно фонетический слух и перцепция: собрать слова нужно 

только из предложенных групп согласных звуков, а их возможные сочетания с гласными достраиваются 

памятью участников игры. Игра в «Цепочку» предполагает, что студенты по очереди вспоминают и назы-

вают слова с каким-либо звуком, требующим закрепления.  

В более сложных играх предполагается тренировка правильного произношения и интонирования в раз-

вёрнутых высказываниях и небольших связных текстах (скороговорках, загадках, стихах, песенках), а так-

же верное восприятие на слух с возможностью адекватного воспроизведения.  

В зависимости от сложности, игры можно включать в занятия на любом этапе: постановочном, сопрово-

дительном или корректировочном. С учётом прогнозируемой языковой интерференции в определённой 

национальной и профессионально ориентированной аудитории преподаватель может отбирать необходи-

мый игровой материал для своих студентов.  

Таким образом, лингводидактические средства для фонетических упражнений, игр, скороговорок в 

аудитории индийских студентов медицинского профиля концентрируют материал для отработки проблем-

ных произносительных навыков. Во-первых, это звуки [ш], [с], [ж], [з], [ч], [ц], [б], [п], [ф], [х], а также [р], 

[л] и их мягкие варианты. Во-вторых, это медицинская лексика, труднопроизносимые термины (медицин-

ские специальности, инструменты, препараты, наименования заболеваний, симптомов и т.д.). В-третьих, 

интонационные модели фраз, грамматические конструкции медицинского дискурса и пациент-

ориентированных диалогов. Полагаем, что элементы словотворчества, внимание к лексическому содержа-

нию и смыслу фразы делают фонетические упражнения не только занимательными, но и весьма полезными 

для иностранных студентов – будущих врачей [6, 260].  

Ещё одним из эффективных методов нейтрализации фонетических ошибок является обращение к аутен-

тичным материалам на занятиях РКИ. Научные тексты, тексты стихотворений и песен, аудио- и видеомате-

риалы на изучаемом языке позволяют активно погружаться в естественную языковую и социокультурную 

среду. Заучивание и исполнение песен и стихотворений помогает запоминанию корректных произноси-

тельных, акцентологических и интонационных моделей. Общение с носителями языка также немаловажно 

в формировании фонетической и других языковых компетенций у обучающихся. Регулярное слушание 

русской речи помогает учащимся привыкнуть к естественному звучанию слов, интонациям и ритму речи, 

что позволяет лучше различать нюансы произношения. Организация творческих и исследовательских 

групповых проектов, в которых объединяются русские и иностранные студенты, вовлечение иностранцев в 

работу студенческих сообществ (в том числе на интернет-площадках и в социальных сетях) – всё это спо-

собствует преодолению барьеров и более эффективной языковой адаптации.  

Следует добавить, что в любых упражнениях и формах работы над произношением важнейшим принци-

пом является своевременная и системная работа над ошибками. Регулярный анализ ошибок (как своих, так 

и сокурсников) способствует выявлению наиболее частотных случаев интерференции, а упражнения на по-

вторение помогают закрепить те или иные навыки. 

Выводы 

Сегодня в лингвистике интерференция понимается как негативное влияние родного языка (или языка-

посредника) на вновь изучаемый язык и как проникновение элементов одного языка в другой, что приводит 

к акцентам в произношении, характерным для представителей разных национальностей, к всевозможным 

ошибкам в речи и сбоям в коммуникации.  

Положительное влияние предыдущего языка, которое, напротив, помогает освоить новое через знакомое 

и понятное, называют «положительным переносом». Оба этих явления представляют собой лингвистиче-

ский фундамент и определяют стратегические направления методики обучения иностранным языкам. По-

нимание механизмов интерференции, диагностика её причин и национальной специфики, разработка приё-

мов и способов её нейтрализации – все эти проблемы лежат в основе современной методики обучения рус-

скому языку как иностранному.  

Обучая русскому языку индийских студентов, преподавателю необходимо выявить основные типы оши-

бок в речи обучающихся и их причинно-следственные связи с формальными и содержательными особенно-

стями их родного языка – хинди и английского как языка-посредника, который также является государ-

ственным языком в Индии.  
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Первоочередной задачей на самом раннем этапе процесса оказывается превентивная диагностика фоне-

тических и фонологических ошибок студентов с учётом интерферирующих языковых систем. 

Далее необходимо разработать способы преодоления этих ошибок, выбрать методы и подходы для со-

здания обучающих систем упражнений, которые будут эффективны в решении данных проблем. При этом 

очень важно понимать структурные и грамматические особенности не только русского языка, но и тех язы-

ков, которые могут влиять на его усвоение.  

Факторы влияния одного языка на другой, а также их последствия, должен осознавать не только препо-

даватель, их следует объяснять и студентам, поскольку осознание проблемы является значимым условием 

её преодоления.  

Принцип «от простого к сложному», при котором овладение фонетическими единицами постепенно вы-

ходит на функционально-компетентностный уровень, и последовательное движение от метода имитации к 

методу сознательного воспроизведения речи представляют собой оптимальный путь освоения русской фо-

нетики.  

При подготовке будущих врачей важно, чтобы фонетический тренинг на занятиях русского языка был 

не только формальным средством тренировки произношения, дикции, интонирования, а осознавался, в со-

ответствии с комплексным подходом к обучению, как часть целостного учебного материала, овладение ко-

торым позволит будущему специалисту быстрее адаптироваться в новой языковой реальности, комфортно 

и эффективно участвовать в профессиональной, научной, культурной коммуникации. Для достижения этой 

цели лингводидактические средства для фонетических упражнений, речевых ситуаций, скороговорок, сти-

хов для заучивания и игр подбираются не только с учётом профилактирования речевых трудностей обуча-

ющихся, но и с учётом их соответствия медицинскому дискурсу. 
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Аннотация: в статье рассматриваются лингвистические способы достижения перлокутивного эф-

фекта нарушения достоинства в университетском дискурсе. Исследование базируется на результатах 

анкетирования и наблюдения за студентами 2 курса, получающих специальность «Теоретическая, при-
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В статье рассмотрены языковые средства достижения перлокутивного эффекта нарушения преподава-

телем достоинства студента в университетском дискурсе в ХХI веке. Ключевыми методами в работе 

стали анкетирование, наблюдение и структурный анализ. Научная новизна исследования состоит в том, 

что в нем впервые проанализированы языковые средства достижения перлокутивного эффекта наруше-

ния преподавателем достоинства студента в университетском дискурсе в Государственном универси-
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effect of a teacher violating the dignity of a student in university discourse at the State University of Education. As 

a result of the study, it was found that the perlocutive effect of violating the dignity of a student in university dis-

course is usually achieved through the teacher's use of irony and sarcasm, as well as evaluative vocabulary, phra-

seologisms and other linguistic means, and also depends on the situational context. The perlocutive effect of viola-

tion of dignity in university discourse appeals to the sociocultural behavioral manifestations of the student and 

teacher at an unconscious level, as a result of which it is updated in communication with varying degrees of emo-

tive content. 

Keywords: perlocutive effect, violation of dignity, university discourse, language aids, English language teach-

ing 
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Введение 

Актуальность исследования перлокуции в университетском дискурсе подтверждается многолетним ин-

тересом, проявляемым научным сообществом к этой проблематике, поскольку она тесно связана с вербаль-

ным общением и с психологией отношений всех участников образовательного процесса [2]. Нормы форми-

рования и регулирования данных отношений постоянно менялись последние 30–35 лет и в настоящее время 

также претерпевают ряд изменений, важных для предотвращения и/или урегулирования возникающих в 

образовательном дискурсе и в образовательном пространстве конфликтов, связанных с деятельностью от-

дельных индивидуумов.  

Целью статьи является выявление лингвистических способов достижения перлокутивного эффекта 

нарушения достоинства в университетском дискурсе. 

Для достижения вышеуказанной цели исследования необходимо решить следующие задачи: 

- выявить и проанализировать языковые средства достижения перлокутивного эффекта нарушения до-

стоинства в университетском дискурсе в исследуемой группе студентов; 

- проанализировать частоту употребления языковых средств в исследуемой группе студентов; 

- сделать выводы об основных лингвистических способах достижения перлокутивного эффекта наруше-

ния достоинства в университетском дискурсе. 

Проблема, поднимаемая в исследовани тесно связана с анализом и оценкой эмоциональной сферы жизни 

индивидуума, с экспрессией, возникающей в образовательном пространстве среди студентов и преподава-

телей [3, 4]. В течение двух последних столетний университет как важный элемент образовательного про-

странства и учебной деятельности неизменно привлекает к себе внимание исследователей как гуманитар-

ных, так и естественно-технических наук, поскольку представляет собой учебно-научно-производственный 

комплекс, цель деятельности которого не только решение многоаспектных задач различных областей 

науки, но и распространение ее новейших достижений. Отметим, что с появлением и развитием теорий о 

личности [1], вторичной языковой личности [10], языковой картины мира [11], а также с продвижением ис-

следований лингвистических наук в рамках антропоцентризма, особый интерес стали проявлять к этому 

феномену не только теоретики-педагоги и специалисты по лингводидактике, но и лингвисты, психолингви-

сты и социолингвисты. Благодаря работам ряда ученых (Дж.Г. Ньюмена и К. Ясперса) [9, 12], понятие 

«университет» было дополнительно переосмыслено и стало обозначать один из ключевых социокультур-

ных институтов, представляющий собой уникальное пространство для формирования мышления, осу-

ществления общения и разных видов деятельности индивидуума. Университет несет особую миссию, имеет 

сложный комплекс целей и задач, выполняет ряд важнейших функций в процессе осуществления деятель-

ности, которая заметно разнообразна в своих проявлениях и культурно-исторических формах, динамична 

относительно среды проявления и многогранна в связи с выполнением ею различных функций. Универси-

тет как научное подразделение всегда стремится быть в авангарде проведения фундаментальных исследо-

ваний в соответствии с прогрессивными тенденциями развития мировой и отечественной науки, выступая в 

качестве надежного связующего звена между научным прошлым и будущим социума. Университетский 

дискурс как сложная и многогранная система коммуникации характеризуется специфическими ролевыми 

отношениями, иерархией и целым набором конвенций. В среде, где интеллектуальный капитал и репутация 
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играют ключевую роль, нарушение достоинства, как перлокутивный эффект, может иметь серьезные по-

следствия, прежде всего для участников образовательного процесса. Следует отметить, что получение та-

кого эффекта – не всегда результат прямого оскорбления, а скорее тонкая игра лингвистических средств, 

манипулирующая восприятием и самооценкой адресата [5, 8].  

Исследование перлокутивного эффекта в коммуникации имеет длительную историю, восходящую к се-

редине ХХ века. Именно тогда лингвисты и философы языка, в частности Дж.Л. Остин [7], начали серьезно 

изучать не только то, что люди говорят, но и то, что они делают, когда говорят. Позже Дж.Л. Остин сфор-

мулировал теорию речевых актов, ставшую в последствии всемирно известной и признанной в научном 

мире. Ученый выделил три аспекта речевого акта: локутивный (собственно произнесение слов и их значе-

ние), иллокутивный (намерение говорящего) и перлокутивный (эффект, оказываемый речью на слушате-

ля) [7]. 

По мнению Дж.Л. Остина, перлокутивный эффект представляет собой конечный результат коммуника-

тивного акта, то изменение в знаниях, убеждениях, чувствах или действиях адресата, которое происходит у 

него, ввиду восприятия им речи адресанта. Воздействие может иметь разный эффект – эффект убеждения, 

запугивания, развлечения, вдохновения или любой другой. Важно отметить, что перлокутивный эффект не 

всегда соответствует иллокутивному намерению адресанта [7]. 

Влияние перлокуции на адресата часто бывает сложным и многоаспектным. Оно зависит не только от 

содержания и формы сообщения адресанта, но и от ситуативного контекста, взаимоотношений участников 

коммуникации, их личностных качеств и особенностей последних, а также от культурных норм, принятых 

в привычном для каждого из коммуникантов социуме [6]. 

Материалы и методы исследований 

В качестве материала исследования были использованы ответы на анкету студентов 2 курса (всего 30 

человек) по специальности «Прикладная лингвистика» Государственного университета просвещения, а 

также личные наблюдения автора из опыта работы. В анкете было три вопроса: 1) какое высказывание пре-

подавателя вас обидело в последнее время? 2) опишите ситуацию, в которой преподаватель имплицитно, 

нанес Вам личное оскорбление? 3) в какой ситуации высказывание преподавателя Вас может обидеть? 

При выделении и изучении языковых средств преимущественно применялись методы анкетирования и 

наблюдения, описательный и аналитический методы, которые позволили выявить наиболее характерные 

языковые единицы, применяемые преподавателем с целью достижения перлокутивного эффекта нарушения 

достоинства студента, а именно, рассматривались лексические и стилистические особенности речи препо-

давателя. В частности, путем представления контекста использования эмоционально заряженной лексики и 

обозначения грамматических типов предложений удалось определить некоторые тропы и схемы риториче-

ских фигур, которые используются преподавателем в аудитории для достижения перлокутивного эффекта 

нарушения достоинства студента. 

Результаты и обсуждения 

Одним из наиболее распространенных способов достижения перлокутивного эффекта нарушения досто-

инства студента в учебной аудитории нами был определен способ включения преподавателем в универси-

тетский дискурс стилистических приемов (тропов) иронии и сарказма. Ирония может быть использована 

преподавателем, чтобы обесценить идеи и достижения учащегося. Саркастические замечания, особенно 

высказанные в публичном пространстве, например, на семинаре или лекции, могут подорвать уверенность 

молодого индивидуума в себе и заставить ощутить свою некомпетентность в отдельном вопросе, что в по-

следствии может привести: 1) к отказу в общении данного индивидуума с конкретным преподавателем; 2) к 

отказу от участия в университетском дискурсе вообще. Степень эффекта, оказываемого на адресата при 

использовании преподавателем иронии и сарказма, зависит от ряда факторов, в том числе и от степени при-

сутствия в сообщении преподавателя характера двойственности: формально, фраза может быть нейтраль-

ной или даже комплиментарной, но ее скрытый смысл, выраженный через изменение преподавателем ин-

тонационного рисунка своего высказывания, отчасти и контекста, или присутствие в его дискурсе невер-

бальных сигналов, может указывать на обратное. Рассмотрим примеры. 

(1) Не буди лихо пока оно тихо. 

В примере (1), пословица была использована преподавателем в ответ на слишком агрессивную вербаль-

ную реакцию студента на критику преподавателем чернового варианта его(студента) курсовой работы. 

Имплицитные оскорбления и намеки также являются инструментом, используемый преподавателем, для 

достижения перлокутивного эффекта нарушения достоинства студента. В отличие от прямых оскорблений, 

которые обычно приводят к открытому конфликту участников образовательного дискурса, имплицитные 
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оскорбления находятся в сфере интерпретации и позволяют преподавателю избежать прямой ответственно-

сти за свои высказывания. Вот пример, подтверждающий наш вывод. 

(2)  Интересный подход… для пятого курса. 

В примере (2) высказывание преподавателя может подразумевать, что работа, представленная студентом 

не плохая, но, тем не менее, не соответствует уровню, предъявляемому к обучающимся его статуса (зрелого 

исследователя). 

Использование преподавателем оценочной лексики и слов с негативной коннотацией – один из самых 

очевидных способов достижения перлокутивного эффекта нарушения достоинства студента. Уничижи-

тельные эпитеты, пренебрежительные сравнения и ироничные метафоры могут быть использованы для 

дискредитации работы, личности или убеждений адресата. Например: 

(3) Ваша идея не очень оригинальна. 

В примере (3) преподаватель приписывает негативную коннотацию определению «оригинальный» с от-

рицательной формой наречия «очень», и теперь это высказывание может восприниматься студентом как 

усиление эффекта оскорбления / нарушения его достоинства и сделает данное высказывание еще более за-

поминающимся для него. Важно отметить, что значение оценочной лексики зависит от ситуативного кон-

текста и той интонации, с которой оно было произнесено, поскольку одно и то же слово, в разных кон-

текстах может быть как нейтральным, так и звучать оскорбительно в составе другой фразы. 

Примеры (1–3) были выделены нами как наиболее часто встречающиеся в речи преподавателя на заня-

тиях, при этом другую группу высказываний, которые можно было бы отнести, с точки зрения студента, к 

нарушению их достоинства, составляют намеренные повторения преподавателем одних и тех же слов/фраз 

и акцентирование его внимания на негативной информации. Постоянное напоминание учащемуся о его 

прошлых ошибках, вычленение его отдельных недостатков и постоянное игнорирование положительных 

сторон его работы могут создавать у адресата университетского дискурса ощущение неполноценности и 

неуверенности в себе. Этот прием нередко используется преподавателями в публичной критике обучающе-

гося, например, когда недостатки работы студента значительно и даже отчасти преувеличиваются, а досто-

инства выполненных заданий остаются незамеченными.  

Перлокутивный эффект унижения усиливается, если преподаватель постоянно повторяет слова и фразы, 

содержащие намеки; к тому же, если подобная негативная информация поступает к студенту сразу от не-

скольких участников образовательного дискурса или повторяется одним и тем же индивидуумом в разных 

контекстах. Рассмотрим пример. 

(4) Скоро сделаю. Скоро сделаю. Только кормите обещаниями. 

В примере (4) использование параллельных конструкций, с точки зрения студента, явно усиливает пер-

локутивный эффект нарушения его достоинства. К тому же этот эффект усиливается из-за употребления 

преподавателем обидного и жесткого для него фразеологизма – «кормите обещаниями». Фразеологизмы, 

содержащие метафорические связи- оскорбления, являются довольно редким явлением в университетском 

дискурсе, что обусловлено особым социальным контекстом ведения коммуникации (в основном она дело-

вая и среди совершеннолетних коммуникантов с обеих сторон). Приведем другой пример: 

(5)  Опять двадцать пять 

В примере (5) используется разговорный фразеологизм, который выражает разочарование или усталость 

преподавателя от однообразия ответов студента, поэтому он (преподаватель) использует это выражение с 

ироническим подтекстом.  

В следующем примере: 

(6)  А что Вы в этот раз скажите?  

используется риторический вопрос, который, не подразумевая ответа, подчеркивает раздраженность 

преподавателя относительно неоднократно повторяющейся ситуации с конкретным студентом. Например, 

такой может быть реакция/комментарий преподавателя на сдачу студентом контрольной работы/проекта в 

очередной раз в последний момент.  

Следующий пример (7): 

(7)  Картина Репина. Приплыли. 

В примере (7) выражение «Картина Репина «Приплыли» было использовано в ситуации, когда один из 

студентов попал в конфузную ситуацию. У Е.И. Репина есть известная картина «Не ждали», а картины с 

названием «Приплыли» никогда не было, но в данном случае преподаватель ярко демонстрирует игру слов 

и использует этот прием осознанно для того, чтобы подчеркнуть отрицательные черты характера студента 

и его неуспех в конкретном деле / вопросе. Рассмотрим еще пример. 

(8) Ах, да, ваш ответ просто блещет оригинальностью, как новогодняя ёлка в июле. 
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Сравнение, используемое преподавателем в примере (8), было дано им в качестве комментария на не-

уверенный ответ студента, и стало для последнего неожиданным и оскорбительным. В аудитории при этом 

воцарилось неловкое молчание и уверенность студента в своем ответе моментально исчезла. Прием сар-

казма в этом случае (8) вызвал у учащегося страх и неуверенность в себе (перлокутивный эффект) и никак 

не способствовал его поиску новых идей и нестандартных решений. В следующий раз студент, наверняка, 

побоится стать в очередной раз мишенью для потенциально ожидаемой от конкретного преподавателя яз-

вительной критики (реплики), скорее всего, он не станет вести какую-либо коммуникацию с ним, предпо-

чтет отмолчаться и не рисковать быть осмеянным в публичном пространстве. Следующий пример: 

(9) Мама Вас точно в понедельник родила. 

В примере (9) ирония напрямую связана с использованием преподавателем прецедентного текста из 

знаменитой песни про «Остров невезения» из не менее знаменитого советского, но популярного и по сей 

день фильма «Бриллиантовая рука». В песне поется о том, что неудачники рождаются по понедельникам. 

Таким образом, используя в своей коммуникации со студентом данный прецедентный текст, преподаватель 

имплицитно намекнул на постоянный неуспех конкретного индивидуума и как результат для него самого – 

на его несостоятельность в целом. Рассмотрим следующий пример: 

(10) Тебя что муха укусила? 

В примере (10) преподаватель использовал фразеологизм с «метафорическим подтекстом» в нем – «Тебя 

что, муха укусила?», который построен на сравнении неадекватного поведения человека в результате «не-

комфортного для него состояния после встречи с насекомым». Имелось в виду внезапное, резкое изменение 

поведения человека, как после укуса такого насекомого (когда он становится раздражительным, дёрганым, 

нервным). Такое образное выражение было использовано преподавателем для описания состояния студен-

та, отвечающего на занятии. возможно, не так, как обычно. С использованием фразеологизма в речи препо-

давателя наблюдается ирония, которая некоторыми студентами может быть воспринята как сарказм, что, 

естественно, создаст у них перлокутивный эффект негативного характера.  

Выводы 

Таким образом, мы приходим к следующим выводам. Языковые способы достижения перлокутивного 

эффекта нарушения достоинства в университетском дискурсе отличаются своим разнообразием. Они могут 

быть выражены как в прямой, так и в косвенной форме, с использованием различных стратегий и средств, 

включая фразеологизмы, метафоры (и метафорический подтекст во фразеологизме), сравнения, риториче-

ские вопросы, игру слов и повторы (рис. 1).  

При этом фразеологизмы занимают лидирующую позицию в силу своей многозначности.  

 
Рис. 1. Соотношение языковых средств, используемых для достижения перлокутивного эффекта нарушения 

достоинства в университетском дискурсе. 

Fig. 1. The ratio of linguistic means used to achieve the perlocutionary effect of violating dignity in university dis-

course. 

 

Из 30 респондентов, 20 человек ощущали нарушение своего достоинства со стороны преподавателя 

напрямую и сразу, что привело к их нежеланию посещать занятия данного преподавателя, шестеро студен-

тов приняли решение поменять научного руководителя для выполнения курсовых работ, и только четверо 

интервьюируемых не реагировали на речевые высказывания преподавателей (таблица 1) 
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Таблица 1  

Ответы респондентов на поставленные вопросы 

Table 1 

Respondents' answers to the questions  

№ Вопрос 1 

 

Вопрос 2 Вопрос 3 

1.  Тебя что муха укусила? При ответе на занятии  Когда я все сделал, а преподаватель 

имеет другое мнение 

2.  Не буди лихо пока оно ти-

хо. 

При сдаче работы Когда у меня была причина важная, 

а преподаватель не захотел, войти в 

ситуацию 

3.  И сколько можно опазды-

вать? 

При опоздании на лекцию Когда я опоздал только второй раз 

4.  Мама Вас точно в поне-

дельник родила. 

При защите работы Когда у меня была причина важная, 

а преподаватель не захотел, войти в 

ситуацию 

5.  Интересный подход… для 

пятого курса. 

При защите работы Когда я все сделал, а преподаватель 

имеет другое мнение 

6.  Ах, да, ваш ответ просто 

блещет оригинальностью, 

как новогодняя ёлка в июле. 

При ответе на занятии Когда я все сделал, а преподаватель 

имеет другое мнение 

7.  И где тебя носило? При опоздании на лекцию Когда у меня была причина важная, 

а преподаватель не захотел, войти в 

ситуацию 

8.  Можете дальше идти ту-

да, откуда пришли 

При опоздании на лекцию Когда у меня была причина важная, 

а преподаватель не захотел, войти в 

ситуацию 

9.  Может вместо меня лек-

цию прочитаете? 

При опоздании на лекцию Когда я опоздал по причине форс-

мажора 

10.  Картина Репина. Приплы-

ли. 

При ответе на занятии Когда я точно знал, но в стрессе за-

был 

11.  Скоро сделаю. Скоро сде-

лаю. Только кормите обе-

щаниями. 

При сдаче работы Когда у меня была причина важная, 

а преподаватель не захотел, войти в 

ситуацию 

12.  И снова двойка При сдаче работы В спорной ситуаци.и 

13.  Поспешишь, всех насме-

шишь 

При защите работы В ситуации, когда требуется мнение 

третьего. 

14.  Ты, что Эйнштейн? При защите работы В спорной ситуации. 

15.  Как здорово пишет ИИ! При защите работы В ситуации, когда требуется мнение 

третьего. 

16.  Не буди лихо пока оно ти-

хо. 

При ответе на занятии Когда у меня была причина важная, 

а преподаватель не захотел, войти в 

ситуацию. 

17.  Хотелось бы лучше При сдаче работы В случае, когда преподаватель не 

прав. 

18.  Интересная компиляция При защите работы Когда я только списал некоторые 

мысли, а , в целом, работа была 

сделана лично мной. 

19.  А сам ты как думаешь? При вопросе по работе Когда я все сделал, а преподаватель 

имеет другое мнение. 

20.  А что ты можешь? На собрание  В ситуации, когда требуется мнение 

третьего. 
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Продолжение таблицы 1 

Continuation of Table 1 

21.  А где ты был? На собрание В случае, когда преподаватель не 

прав. 

22.  Петров не сможет, он и 

так ничего не успевает 

На собрание В спорной ситуации. 

23.  Не хватает оригинально-

сти 

При защите работы В ситуации, когда требуется мнение 

третьего. 

24.  Могло быть лучше При защите работы В спорной ситуации. 

25.  На пересдачу При защите работы В случае, когда преподаватель не 

прав. 

26.  Не хватает оригинально-

сти 

При защите работы В спорной ситуации. 

27.  Приходите завтра При сдаче работы В спорной ситуации. 

28.  Ваша идея не очень ориги-

нальна. 

При ответе на занятии Когда я все сделал, а преподаватель 

имеет другое мнение. 

29.  Архимед, давай начинай При ответе на занятии В случае, когда преподаватель не 

прав. 

30.  Плохо, отвратите-льно При сдаче работы Когда я все сделал, а преподаватель 

имеет другое мнение. 

 

Понимание механизмов использования тех или иных языковых средств необходимо для предотвраще-

ния конфликтов, создания благоприятной академической среды и защиты прав и достоинства всех участни-

ков университетского дискурса. Дальнейшие исследования в этой области должны быть направлены на 

разработку эффективных методов распознавания и нейтрализации лингвистических манипуляций, направ-

ленных на подрыв достоинства личности. 
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Использование метафор в современной британской прессе 
 

Аннотация: в статье рассматривается использование метафор в современной британской прессе как 

одного из ключевых когнитивно-прагматических механизмов медиа дискурса. Материалом исследования 

послужили публикации таких ведущих британских изданий как The Guardian, The Times и The Telegraph. В 

работе применяется комплексный подход, сочетающий методы когнитивного, прагматического и дискур-

сивного анализа, а также элементы количественного корпусного анализа.  

В ходе исследования выявлены наиболее частотные концептуальные и оценочные метафоры, харак-

терные для современного британского медиа дискурса, и установлена их жанровая и тематическая обу-

словленность. Показано, что метафоры в британской прессе выполняют интерпретирующую, оценочную, 

фреймирующую и идеологическую функции, способствуя формированию определённых интерпретацион-

ных моделей и влияя на восприятие социально-политических и экономических событий читателем. Коли-

чественный анализ подтверждает системный характер метафоризации и её прагматическую значи-

мость в медиатексте.  

Полученные результаты расширяют представления о роли метафоры в современной медиакоммуника-

ции, позволяют рассматривать метафору как системный инструмент речевого воздействия в медиа дис-

курсе, вносят вклад в развитие медиалингвистики и прагмалингвистических исследований и могут быть 

использованы в дальнейших исследованиях медиа дискурса.  
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The use of metaphors in contemporary British press 
 

Abstract: the article examines the use of metaphors in contemporary British press as one of the key cognitive 

and pragmatic mechanisms of media discourse. The research material comprises publications from leading British 

newspapers such as The Guardian, The Times, and The Telegraph. The study adopts an integrative approach com-

bining methods of cognitive, pragmatic, and discourse analysis, as well as elements of quantitative corpus analysis. 

The research identifies the most frequent conceptual and evaluative metaphors characteristic of contemporary 

British media discourse and establishes their genre- and topic-related specificity. It demonstrates that metaphors in 

the British press perform interpretative, evaluative, framing, and ideological functions, contributing to the for-

mation of specific interpretative patterns and influencing readers’ perception of socio-political and economic 
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events. Quantitative analysis confirms the systematic nature of metaphorization and its pragmatic significance in 

media texts. 

The findings expand current understanding of the role of metaphor in contemporary media communication, al-

low metaphor to be viewed as a systematic tool of discursive influence in media discourse, and contribute to the 

development of media linguistics and pragmatic studies. The results may also be applied in further research on 

media discourse. 

Keywords: British press, cognitive linguistics, conceptual metaphor, evaluation, framing, metaphor, pragmat-

ics, framing 
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Введение 

В условиях современной медиакоммуникации язык средств массовой информации перестаёт выполнять 

исключительно информативную функцию и всё в большей степени ориентируется на интерпретацию и 

оценку происходящих событий. Одним из наиболее эффективных инструментов такой интерпретации явля-

ется метафора, позволяющая журналистскому дискурсу структурировать сложные социально-политические 

и экономические процессы, придавая им наглядность, эмоциональную выразительность и аксиологическую 

направленность. 

Современные исследования подчёркивают необходимость различения концептуальной метафоры как 

когнитивного механизма и её языковой реализации в тексте. Так, Г. Стин рассматривает метафору как мно-

гоуровневое явление, включающее когнитивный, дискурсивный и коммуникативный уровни, что особенно 

важно для анализа медиатекстов, ориентированных на массового адресата [9, с. 30]. 

А. Гоатли, в свою очередь, акцентирует внимание на прагматическом и оценочном потенциале метафо-

ры, подчёркивая её способность выполнять идеологические и манипулятивные функции в публичном дис-

курсе, включая язык СМИ [4, с. 18-19]. Данные положения представляются значимыми для настоящего ис-

следования, поскольку позволяют рассматривать метафору не только как средство образности, но и как ин-

струмент прагматического воздействия. 

Особое место метафоризация занимает в медиа дискурсе современной британской прессы, которая ха-

рактеризуется сочетанием институциональной сдержанности и выраженного прагматического воздействия 

на адресата. Британские печатные и онлайн-издания активно используют метафоры для формирования 

определённых интерпретационных фреймов, задающих способы осмысления событий и влияющих на об-

щественное мнение. В этом контексте метафора выступает не только как стилистическое средство, но и как 

когнитивно-прагматический механизм, обеспечивающий трансляцию идеологических установок и оценок 

[2, с. 45]. 

Актуальность настоящего исследования обусловлена возрастающим интересом современной лингвисти-

ки к медиа дискурсу как пространству взаимодействия языка, идеологии и прагматики, а также необходи-

мостью более детального анализа метафоры как инструмента речевого воздействия в институциональных 

формах коммуникации. Несмотря на значительное количество работ, посвящённых концептуальной мета-

форе, прагматический потенциал метафорических моделей в британской прессе до настоящего времени 

остаётся недостаточно систематизированным [5, с. 12-14]. 

Целью данной статьи является выявление и анализ прагматических функций метафор в современной 

британской прессе. Для достижения поставленной цели в работе предполагается решение следующих за-

дач: определить основные типы метафор, используемых в британском медиа дискурсе; проанализировать 

их интерпретирующий и оценочный потенциал; установить связь между метафорическими моделями и 

жанрово-дискурсивной спецификой публикаций [1, с. 50]. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили тексты ведущих британских печатных и онлайн-изданий. В рабо-

те применяются методы дискурсивного, когнитивного и прагматического анализа, а также элементы кон-

текстуальной интерпретации, что позволяет рассмотреть метафору как многоуровневый механизм форми-

рования смысла в медиа тексте [12, с. 20-21]. 
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Результаты и обсуждения 

1. Теоретические основы изучения метафоры в медиа дискурсе 

В современной лингвистике метафора рассматривается не только как стилистическое средство, но и как 

один из базовых механизмов когнитивного осмысления действительности. В рамках когнитивного подхода 

метафора интерпретируется как способ концептуализации абстрактных явлений через более конкретные и 

наглядные области опыта, что позволяет структурировать знания и формировать устойчивые интерпрета-

ционные модели [6, с. 10-11, 5, с. 23-24]. 

Особую значимость метафора приобретает в медиа дискурсе, который относится к институциональным 

типам коммуникации и характеризуется прагматической направленностью, ориентацией на массового ад-

ресата и высокой степенью оценочности [3, с. 46-47, 11, с. 361-362]. В отличие от художественного дискур-

са, метафора в медиатексте функционирует преимущественно в условиях ограниченного контекста и сжа-

того формата, что усиливает её интерпретирующую и воздействующую функцию. Метафорические модели 

в прессе не столько создают эстетический эффект, сколько служат инструментом упрощения сложных со-

циально-политических процессов и навязывания определённых способов их осмысления [1, с. 13-14]. 

С позиций прагмалингвистики метафора может быть охарактеризована как средство речевого воздей-

ствия, направленное на формирование оценочных установок адресата. Использование метафор в медиадис-

курсе способствует актуализации определённых фреймов, в рамках которых событие представляется не 

нейтрально, а в соответствии с идеологическими и ценностными ориентирами издания [8, с. 56-57]. Таким 

образом, метафора выполняет не только интерпретирующую, но и манипулятивную функцию, оказывая 

влияние на когнитивную обработку информации читателем [10, с. 102-103]. 

Британская пресса представляет собой особое метафорическое пространство, что обусловлено как исто-

рическими традициями журналистского стиля, так и жанровым разнообразием современных изданий. Со-

четание внешней объективности с имплицитной оценочностью приводит к активному использованию кон-

венциональных и концептуальных метафор, которые воспринимаются адресатом как «естественные» спо-

собы описания реальности [2, с. 31-32]. В этом контексте метафора становится важным элементом медиа-

дискурсивной стратегии, обеспечивающей баланс между информированием и интерпретацией. 

Методологическая база исследования также опирается на положения критического дискурс-анализа, в 

рамках которого язык рассматривается как форма социальной практики, отражающая и воспроизводящая 

властные и идеологические отношения [12, с. 76-77]. Применение элементов критического дискурс-анализа 

позволяет выявить скрытые прагматические и идеологические импликации метафорического употребления 

в британских медиатекстах. 

Таким образом, теоретическое осмысление метафоры в медиа дискурсе позволяет рассматривать её как 

многофункциональный когнитивно-прагматический механизм, играющий ключевую роль в формировании 

смыслов и оценок в текстах современной британской прессы. Данное понимание служит методологической 

основой для дальнейшего анализа типологии метафор и их прагматических функций в журналистских пуб-

ликациях. 

2. Типология и анализ метафор в современной британской прессе 

Анализ фактического материала показывает, что метафорическое пространство современной британской 

прессы формируется преимущественно за счёт устойчивых концептуальных моделей, которые выполняют 

интерпретирующую и оценочную функции. Используемые метафоры носят в основном конвенциональный 

и жанрово обусловленный характер, что обеспечивает их когнитивную доступность и высокую прагмати-

ческую эффективность [6, с. 12-13, 5, с. 24-25]. 

2.1. Концептуальные метафоры как средство интерпретации социальной реальности 

В материалах британской прессы регулярно актуализируются устойчивые концептуальные метафоры. 

Например, в тематике экономических кризисов и нестабильности в The Telegraph используется ряд мета-

фор, связанных с огнём и опасностью: выражения типа “crisis threatens to flare up” (Crisis threatens to flare 

up, The Telegraph, 2019, p. 7) (буквально – кризис «угрожает вспыхнуть»), где концепт «огонь» переносится 

на экономическое явление, что усиливает впечатление напряжённости и нестабильности [5, с. 30-31]. 

Такие метафоризации соответствуют модели ECONOMY IS A LIVING ORGANISM / ECONOMIC 

INSTABILITY IS FIRE (Economic instability and market fears, The Telegraph, 2019, pp. 8–9), где абстрактные 

процессы экономической жизни описываются через динамику физических явлений. Это позволяет читате-

лю воспринимать сложные макроэкономические события как нечто живое, динамичное и потенциально 

угрожающее, что непосредственно усиливает эмоциональный отклик аудитории [5, с. 32-33]. 

2.2. Оценочные и аксиологические метафоры 
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Метафорическое оформление событий в британской прессе часто подчёркивает оценку явлений. В The 

Guardian и The Independent можно обнаружить метафоры, ориентированные на эмоциональное восприятие 

конфликтов или военных действий, которые описываются через интенсивные образы: например, It launches 

“hellish” aerial attack (The Guardian, 2020, p. 3) [8, с. 60-61]. 

Подобные метафоры соответствуют концепту CONFLICT IS EVIL/FORCE (War escalation and civilian 

impact, The Guardian, 2020, p. 4), где нормальное описание превращается в выражение с яркой эмоциональ-

ной нагрузкой, что усиливает не только информативность, но и оценочный характер сообщения [8, с. 62]. 

2.3. Метафоры в заголовках как средство привлечения внимания 

Заголовки британских газет, в том числе The Times и The Telegraph, активно используют метафориче-

ские выражения для привлечения внимания читателя. Например, заголовок “A glimmer of hope for the 

Union” (свет надежды для Союза) (A glimmer of hope for the Union, The Times, 2018, p. 1) использует образ 

«проблеска» для описания политического или социального улучшения, представляя его как нечто яркое и 

редкое [6, с. 14-15]. 

Такие метафорические заголовки функционируют как метафорическое фреймирование (metaphorical 

framing), которое структурирует интерпретацию последующего текста ещё до его прочтения 

[6, с. 16, 4, с. 50-51]. Они не просто информируют о событии, но задают его эмоциональную и когнитивную 

интерпретацию. 

2.4. Жанровая обусловленность метафорического употребления 

Интенсивность и тип метафор зависят от жанра публикации. В новостных сообщениях метафоры чаще 

носят конвенциональный и умеренный характер, тогда как в аналитических статьях и opinion pieces наблю-

дается более высокая степень метафорической экспрессии и оценочности. В аналитических колонках The 

Telegraph и The Guardian (Opinion: Britain’s economic crossroads, The Telegraph, 2020, pp. 10-11) метафоры 

используются не только для упрощения восприятия сложных тем, но и для выражения редакционной пози-

ции через образные оценки, что усиливает прагматическое воздействие текста [5, с. 34-35]. 

3. Прагматические функции метафор в современной британской прессе 

Как показал анализ типологии метафор (см. раздел 2), метафоризация в современной британской прессе 

носит системный характер и не ограничивается стилистической выразительностью. Метафора функциони-

рует как когнитивно-прагматический инструмент, обеспечивающий интерпретацию событий, формирова-

ние оценок и фреймирование социальной реальности [6, с. 12-13, 1, с. 14-15, 8, с. 60-61]. 

3.1. Интерпретирующая функция метафоры 

Одной из базовых функций метафоры в медиадискурсе является интерпретирующая, заключающаяся в 

структурировании сложных и абстрактных явлений через более конкретные и наглядные концептуальные 

области [5, с. 30-31]. 

Так, метафорические выражения типа crisis threatens to flare up и Economy shows signs of illness (Crisis 

threatens to flare up, The Telegraph, 2019, p. 7; Economy shows signs of illness, The Telegraph, 2019, p. 9) поз-

воляют представить экономические процессы как динамичные и потенциально опасные явления. Частот-

ность подобных моделей в корпусе указывает на их устойчивость и прагматическую эффективность. 

Таким образом, интерпретирующая функция метафоры способствует снижению когнитивной сложности 

медиатекста и обеспечивает его доступность для широкой аудитории [5, с. 32]. 

3.2. Оценочная и аксиологическая функция 

Метафоры позволяют журналистам выражать аксиологическое отношение к событиям, сохраняя види-

мость объективной подачи информации [3, с. 46-47]. Выражения типа It launches “hellish” aerial attack (The 

Guardian) или devastating own goal формируют негативную оценку событий [8, с. 62]. 

Оценочная функция особенно ярко проявляется в аналитических статьях и opinion pieces, где она служит 

средством экспликации позиции автора или редакции [1, с. 15-16]. 

3.3. Манипулятивная и фреймирующая функция 

Метафоры задают когнитивные фреймы, формируя общественное восприятие информации 

[10, с. 102-103, 11, с. 361-362]. Так, частотная метафора Political battle heats up (The Guardian) формирует 

конфронтационный фрейм политического процесса, а метафора Brexit is a dish that never comes (The 

Telegraph) создаёт фрейм разочарования и затянутости [1, с. 16-17]. 

3.4. Идеологическая функция метафоры 

Метафора выступает инструментом трансляции идеологических установок, отражающих ценностные 

ориентиры издания [2, с. 31-32]. Выражение Society grinds to a halt (The Times) концептуализирует обще-

ство как механизм, подверженный сбоям, а выражение he thundered (The Guardian) усиливает авторскую 

позицию [2, с. 33-34]. 
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Идеологическая функция проявляется кумулятивно через повторяемость концептуальных моделей. 

Проведённый анализ позволяет сделать следующие обобщения: 

1. Метафора в британской прессе выполняет комплекс прагматических функций, сочетая интерпрета-

цию, оценку и фреймирование. 

2. Наиболее частотные метафорические модели обладают высокой прагматической эффективностью и 

играют ключевую роль в структурировании медиа дискурса. 

3. Жанровая специфика влияет на интенсивность и характер метафоризации: аналитические тексты де-

монстрируют более высокий уровень оценочности и идеологической нагрузки. 

4. Метафора выступает важным инструментом формирования общественного мнения, что подтверждает 

её центральное место в современной медиа коммуникации. 

Выводы 

В статье был проведён комплексный анализ использования метафор в современной британской прессе 

на материале публикаций ведущих изданий The Guardian, The Times и The Telegraph. Исследование показа-

ло, что метафора в медиа дискурсе функционирует не как вторичное стилистическое средство, а как си-

стемный когнитивно-прагматический механизм, обеспечивающий интерпретацию, оценку и фреймирова-

ние социальной реальности. 

Анализ типологии метафор выявил преобладание устойчивых концептуальных моделей, посредством 

которых абстрактные социально-политические и экономические процессы осмысливаются через сферы по-

вседневного опыта. Установлено, что подобные метафоры отличаются высокой частотностью и регулярно-

стью употребления, что свидетельствует об их функциональной значимости в медиа дискурсе. Количе-

ственные данные подтверждают, что наиболее распространённые метафорические модели коррелируют с 

ключевыми темами британской прессы – кризисами, конфликтами и социальными трансформациями. 

В ходе прагматического анализа было показано, что метафоры в британских медиатекстах выполняют 

интерпретирующую, оценочную, манипулятивную и идеологическую функции. При этом жанровая специ-

фика публикаций оказывает существенное влияние на характер метафоризации: в новостных текстах доми-

нируют конвенциональные метафоры с умеренной оценочностью, тогда как аналитические статьи и opinion 

pieces демонстрируют более высокий уровень экспрессивности и идеологической маркированности. 

Таким образом, метафора в современной британской прессе выступает одним из ключевых инструмен-

тов прагматического воздействия, способствуя формированию устойчивых интерпретационных фреймов и 

влияя на процессы конструирования общественного мнения. Полученные результаты подтверждают целе-

сообразность дальнейшего изучения метафоры в медиа дискурсе в контексте когнитивной и прагмалингви-

стической парадигм. 
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Abstract: this work is devoted to a comprehensive analysis of individual authorial neologisms in the thematic 

group “Animal World” in contemporary Russian poetry from the point of view of their structural, semantic, and 

functional characteristics. The study attempts to identify a corpus of authorial lexical innovations related to the 

thematic group “Animal World” in the works of contemporary Russian poets. In addition, the article systematizes 

lexical innovations taking into account their part-of-speech affiliation, identifies the most productive methods of 

derivation and word-formation models in the group under study, and describes the role of zoonymic neologisms as 

a means of creating artistic images. The conclusion is made that individual authorial neologisms of the thematic 

group “Animal World” play one of the leading roles in the system of authorial vocabulary of contemporary poetry. 

The practical significance of the study lies in the possibility of using its results in university courses on modern 
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Russian language, word formation, and stylistics, as well as in the development of special courses on the linguistics 

of artistic text and poetic lexicography. 

Keywords: poetic text, thematic group «Animal World», individual author's word creation, zoonymic vocabu-

lary, poetic naming of animals 
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Введение 

Изучение индивидуально-авторских новообразований в речи по сей день представляет одну из актуаль-

ных задач отечественной лингвистики. Особый интерес представляют авторские слова в поэтическом тек-

сте, поскольку в нём лексические инновации выступают не только средством номинации, но и инструмен-

том эстетического воздействия, маркером индивидуального идиостиля поэта и способом концептуализации 

художественной картины мира. Так, Т.В. Устинова описывает индивидуально-авторские слова, с одной 

стороны, как «неконвенциональные речеязыковые единицы, отличающиеся новизной и эмерджентностью 

лексического значения и концептуального содержания», а с другой, как «средства поэтического выдвиже-

ния, которые влияют на распределение внимания читателя и выполняют ориентирующую функцию в си-

стеме текстовых значений» [21]. 

Проблема тематической классификации индивидуально-авторских новообразований в поэтических 

текстах связана с серьёзными методологическими трудностями, а именно в построении развёрнутой и в то 

же время достаточно детализированной классификации. В условиях, когда к активному словотворчеству 

обращается широкий круг современных поэтов, разработка исчерпывающей семантической классификации 

поэтических дериватов предполагает многоаспектный анализ трудов множества авторов, что существенно 

превышает рамки настоящей работы. Вместе с тем, опираясь на уже на существующие лингвистические 

исследования и собранный фактический материал, можно наметить и описать наиболее репрезентативные 

тематические блоки авторских новообразований, которые демонстрируют основные доминантные направ-

ления поэтической деривации. Опорой для исследования послужили фундаментальные работы М.М. Бах-

тина [2], Г.О. Винокура [4], Ю.М. Лотмана [11], в которых осмысляется творческая природа поэтического 

слова и специфика художественного текста, а также труды А.Г. Лыкова [12], Е.А. Земской [7], Л.И. Плот-

никовой [16], описывающие продуктивные модели деривации, механизмы создания авторских слов и спе-

цифику их функционирования в поэтическом дискурсе. 

Материалы и методы исследований 

Для решения задач исследования был применен комплекс методов, среди которых как общенаучные 

(наблюдение, анализ, сопоставление и обобщение), так и собственно лингвистические (метод сплошной 

выборки, контекстуальный анализ, описательный метод). В рамках настоящего исследования были рас-

смотрены произведения 145 современных российских поэтов, что дало возможность выявить и описать 679 

индивидуально-авторских новообразований. Масштаб и разнообразие собранного материала позволили 

упорядочить его по тематическому основанию и провести дальнейшее структурирование лексики. Эмпири-

ческую основу исследования составили индивидуально-новообразования, соотносящиеся с тематической 

группой «Животный мир», извлечённые из поэтических сборников современных авторов. 

Результаты и обсуждения 

Исследование фактического материала демонстрирует, что зоонимическая лексика выступает не только 

инструментом образности, но и результатом разнообразных деривационных экспериментов. Представлен-

ные в данной группе новообразования составляют 20% от общего количества авторских слов. Многообра-

зие лексических инноваций позволяет провести систематизацию языкового материала с учётом его часте-

речной принадлежности. 

1) подгруппа зоонимов-субстантивов 

Большую часть данной подгруппы составляют зоонимы – номинации животных, параллельных узуаль-

ным обозначениям. Авторские наименования не только способствуют формированию новых образных ас-

социаций, но и позволяют выделить те характеристики представителей животного мира, которые приобре-

тают особую значимость в тексте. 
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Среди зафиксированных слов наиболее частотны лексические инновации, образованные способом раз-

нословного сложения. Так, авторский вариант, образованный сложением с узуальным словом петух, осно-

ван на внешнем отличительном признаке (C. Бирюков, «Общее языкознание»):  

«Петух-широкохвост <…> 

над фонологией клюет [3]. 

В стихотворении Е. Коро («Цикута цикады») отмечено два разнословных сложения: 

«И цитры "цо" 

как поцелуй цикaды-дeвочки...  

Стреножен стрелокрыл-кузнечик» [8].  

Авторские дериваты наделяются гендерной маркированностью, за счёт чего обретают определённую 

выразительность в тексте. Повторение шипящих и свистящих согласных [тр], [с], [ц], [к], [ч] имитирует 

стрекотание насекомых, усиливая образный компонент стихотворения. 

Интересный пример зафиксирован в стихотворении В. Жука «Давно набила кислую оскомину…»: 

«Все саночки-бараночки – обманочки, 

И фальшаки на ёлочках висят.  

И карусельные лошадки-китаяночки  

Уж больно по-шанхайскому косят…» [5].  

Иронизируя над низкосортными товарами, произведёнными в Китае, автор создаёт слова, которые 

наиболее точно отражают эту мысль (фальшаки, обманочки). Зооним лошадки в данном примере обознача-

ет деталь карусели в виде лошадки, а второй компонент явно указывает на страну-производителя. Ирония 

усиливается за счёт игры слов: сочетание по-шанхайски косят в данном контексте ассоциируется с значе-

нием слова косить в современном сленге – подражать, брать за образец, обезьянничать. 

Зоонимы в разнословных сложениях часто являются основой создания яркого метафорического образа. 

Примером авторского образования подобного рода можно считать новообразование в следующем контексте:  

«Художник-рысь кистями шевелит,  

нарисовать кого-то, видно, хочет» [20].  

Как свидетельствует контекст, полисемант кисть в одном из своих значений позволяет соотнести ин-

струмент для рисования с кисточками на ушах у рыси. Так автором создаётся интересный художественный 

образ, явно рассчитанный на эмоциональный отклик читателя. 

В отдельных случаях разнословные сложения служат для создания необычных, вымышленных образов, 

их значение остаётся неопределённым, размытым, требующим активного читательского включения и раз-

мышления. Пример отмечен в стихотворении С. Королёва «Рыба-Нюхтя плыла по озёрной реке»: 

«Рыба-Нюхтя плыла по реке;  

И несла Рыба-Нюхтя в прозрачной руке  

Мышь в пустом узелке… <…>  

Рыба-Нюхтя резвится в башке – в дураке  

И совсем вдалеке» [9].  

Авторский дериват объединяет узуальное слово рыба и, как нам представляется, созданный поэтом ан-

тропоним Нюхтя. Необычная номинация привлекает внимание, создаётся ощущение, что автор играет со 

словом, наделяет его своим, индивидуальным смыслом и рассчитывает на ответную игру читателя. 

Наиболее яркими примерами являются авторские слова, образованные окказиональными способами. 

Среди них наиболее частотны контаминированные образования, например, способом контаминации основ 

зверь и воробушек образовано авторское слово М.С. Прохоровой («Ариадне Эфрон»):  

«Ах, семья ваша – сказочный остров,  

Где живут Обезьяна и Рысь,  

(Папа с мамой, чья грация, поступь  

Так легки, но от гнева держись).  

Ваш Зверобушек – юный Георгий» [18].  

Зверобушек, как свидетельствует контекст, можно считать одним из составляющих метафорического ряда, 

включающего членов семьи. Уменьшительно-ласкательный суффикс подчёркивает отношение к этому члену 

семьи, как к чему-то маленькому и хрупкому. Это указывает на младшего члена семьи – ребёнка – и создаёт 

контраст со взрослыми членами семьи. Созданное автором окказиональное слово ассоциируется с игриво-

стью, лёгкостью, и беззащитностью, с одной стороны, но не дает более точного представления о персонаже.  

Зафиксированы неузуальные номинации для обозначения представителей целого медвежьего семейства 

(А. Цветков, «Искупление»):  
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«эти урсусы и урсулинки  

и косматых косяк урсулят» [22].  

Лексические инновации образованы от латинского корня ursus ‘медведь’, где урсус – прямое заимство-

вание с латинского с адаптацией кириллической графики, диминутив урсулинка образована путём присо-

единения уменьшительно-ласкательного суффикса - инк к основе урсул, восходящей к лат. Ursula ‘медведи-

ца’, а урсулята – суффиксальный дериват множественного числа, обозначающий детёнышей животных (ср. 

медвежата). 

Авторские слова, обозначающие несуществующих животных, довольно частотны в современной поэзии. 

Причём поэты создают образы фантастических животных, объединяя в одном композите основы узуальных 

слов. Ср. (А. Цветков, «Порицание книжной премудрости», «Немо в море»): 

«где семихвостый зверь еноторысь  

на нерест прущий в ртутные болота»; 

«кто твердо в борьбе искуситель безбрежных наук  

такому не дрогнет космический ракопаук» [22]. 

2) подгруппа номинаций-адъективов 

Среди зафиксированных слов указанной подгруппы наиболее частотны сложные слова с интерфиксом -

о-. Например, в стихотворении А. Субботина «Дома, как дебелые дамы…», отмечено прилагательное воро-

бьиноголосый:  

«И день воробьиноголосый,  

как голуби – голубой» [20].  

Воробьиноголосый – буквально: наполненный звонкими звуками, подобными голосу воробья. 

Авторское прилагательное жукожабрый (А. Цветков, «Немо в море») соединяет в себе признаки двух 

биологических классов – насекомых и земноводных: «ни червь жукожабрый в неведомых сущий глубинах» 

[22]. В результате создаётся образ отталкивающего, чуждого, устрашающего мутанта.  

Авторские сложные адъективы создаются и для характеристики представителей животного мира, при-

чём она отражает определённые особенности строения, поведения или внешних признаков, например:  

«Робкокрылый мотылёк» [17];  

«Дух мой, не давшись унынью, сияй 

К ним доброты музокрылой жар-птицею!» [19].  

Среди суффиксальных прилагательных выделим слово мяучий (А.М. Шутый, «Мотечке, твоей кошеч-

ке»): «Певунья всех своих мяучьих нот» [23]. Данное новообразование представляет собой дериват, образо-

ванный по аналогии с узуальным прилагательным кошачий, мотивированный звукоподражательной осно-

вой мяу- с помощью суффикса - j-, образующего притяжательные прилагательные. 

Лексическая инновация цапельный из «Иранской песни» С. Бирюкова представляет собой авторское 

прилагательное, образованное от существительного цапля способом суффиксации. Деривационный фор-

мант указывает на наличие признака, характеризующего того, кто назван мотивирующей основой: «ца-

пельной поступью» - буквально: «поступь, как у цапли» [3]. 

Авторские прилагательные создаются и с помощью продуктивного суффикса -ист, например: 

«это тебе не Австралия 

в солнечном океане, 

не кенгуристые заводи» [6]. 

Суффикс -ист проявляет частотность в образовании отсубстантивных прилагательных, внося значение 

«имеющий свойства, характерные для кого-чего-нибудь» [10]. В приведенном примере в качестве мотиви-

рующей основы выступает зооним кенгуру: кенгуристые заводи – те, в которых обитают эти животные. 

3) подгруппа номинаций - глаголов 

Одним из наиболее продуктивных способов образования глаголов данной подгруппы является суффик-

сация, в качестве деривационных формантов выступают суффиксы -и(ть), -а(ть), -е(ть). 

Авторские глаголы воспроизводят поведенческие особенности животного, обозначенного мотивирую-

щим существительным, то есть отражают действия, характерные для этого животного. Примеры номина-

ций этого типа (В. Орлова «Велось», А. Субботин «Виктору Сосноре»):  

«Лишь бы дитя себе тешилось, 

Лишь бы оно <…> Птичкалось <…> 

Охотилось, крокодильчикалось» [15]; 

или 

«Ты совеешь на стволе» [20]. 
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Созданные авторами слова отображают действия, характерные для того или иного животного. Значение 

авторских глаголов птичкаться, крокодильчикаться и советь можно интерпретировать однозначно (как 

обозначение поведения, характерного для соответствующих животных). 

В отдельных примерах авторские глаголы не содержат указание на определённого животного, они свя-

заны с ним опосредованно, но контекст позволяет определить эту соотнесённость. Ср. (С. Бирюков, «Хо-

рошо темперированный текст»): «и вот уже крылышкуют стрекозы» [3]. Авторский глагол создаёт ощу-

щение лёгкости, подвижности и динамичности.  

Единичны префиксальные новообразования. Так, отмечены глаголы с приставкой до-, которая вносит 

значение действия, доведённого до конца, до требуемой нормы [10]. Ср. произведение А. Лысикова «Слёзы 

тихие падают»: 

«Пса моего не трогай 

Пускай своё доскулит» [13]. 

Создание данного глагола свидетельствует о наделении животного признаками, характерными для чело-

века – в данном случае осознанной способностью к эмоциональному выражению 

Среди глагольных форм выделяется группа новообразований, выраженных деепричастиями. Индивиду-

ально-авторские новообразования данной подгруппы создаются с пропуском словообразовательного шага, 

когда к мотивирующей глагольной основе первоначально присоединяются приставки и суффиксы, напол-

няющие слово дополнительными смысловыми оттенками, на следующей ступени добавляются суффиксы, 

формирующие деепричастную форму. Пример подобного образования (Н. Аверина-Кислова, «Как сладко 

вороны кричат...»): 

«Как сладко вороны кричат, 

Закаркивая вечер зимний» [1]. 

4) подгруппа номинаций, представленных наречиями 

Примером создания авторского наречия, полученного в результате суффиксальной деривации, является 

авторское слово клопино зафиксированное в стихотворении В. Моржа «Жук на выставке картин»:  

«жук золотой неторопливо полз. 

Перебирал он ножками клопино» [14]. 

Лексическая инновация клопино создана от производящей основы клоп и характеризует специфическую 

манеру передвижения жука. 

Выводы 

Таким образом, группа номинаций с базовым компонентом, обозначающим животных или части их тел, 

может быть представлена в обобщающей таблице (таблица 1). 

Таблица 1 

Соотношение подгрупп авторских слов тематической группы «Животный мир». 

Table 1 

Ratio of subgroups of author words in the thematic group «Animal World». 

Подгруппа номинаций-зоонимов % 

Номинации-субстантивы 51 

1) разнословное сложение; 

2) чистое сложение  

3) суффиксация 

4) контаминация 

5) наложение основ 

6) заимствование с транслитерацией  

 

Номинации-адъективы 24 

1) сложение  

2) суффиксация 

 

Номинации- глаголы, глагольные формы 23 

1) суффиксация 

2) префиксация 

 

Номинации-наречия 2 

3) суффиксация  

 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 3 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 3 https://vfn-journal.ru 
  

 

107 

Таким образом, индивидуально-авторские новообразования представленной группы отличаются разно-

образием деривационных способов и словообразовательных средств. Созданные авторами слова выполня-

ют эстетическую функцию, они образны, привлекают внимание читателя своей необычной формой. Поэти-

ческие новообразования выражают смысловые оттенки, для обозначения которых в общем языке нет спе-

циальных средств. Подобного рода слова представляют интерес и в структурном, и в смысловом планах. 

Как правило, они нестандартны и несут определённую идейную нагрузку. Этим определяется необходи-

мость и важность исследования авторских новообразований, создающих специфику поэтического текста. 
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Введение 

Актуальность настоящего исследования определяется системным запросом глобального рынка труда и 

академической среды на выпускников неязыковых вузов, обладающих устойчивой способностью к профес-

сиональной коммуникации на иностранном языке. Цифровая трансформация всех сфер общественной жиз-

ни, включая образование, не только усиливает эту потребность, но и формирует новую технологическую 

основу для ее реализации [4]. Несмотря на признание значимости данной компетенции, в педагогической 

практике сохраняется устойчивый разрыв между декларируемыми целями и реальными результатами обу-

чения. Преобладающие традиционные методики, ориентированные на изолированное усвоение языковой 

системы (грамматики, лексики) вне контекста её профессионального применения, демонстрируют недоста-

точную эффективность для формирования готовности к полноценному межкультурному диалогу в рамках 

будущей специальности [5, 12]. В этой связи необходима методологическая переориентация, интегрирую-

щая потенциал современных образовательных технологий и парадигмы субъектной активности обучающе-

гося [1, 7]. 

Цель исследования состоит в разработке и теоретическом обосновании лингводидактической модели 

формирования профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции (ПИКК) студентов-

нефилологов, основанной на синтезе цифровых лингвопрактик и принципов автономной учебной деятель-

ности. 

Научная новизна работы заключается в следующем: 

- в содержательном расширении понятия ПИКК применительно к нелингвистическому образованию, ко-

торое трактуется не как сумма языковых знаний, а как комплексная способность к осуществлению дискур-

сивных, стратегических и социокультурных действий в профессиональном контексте [9]. 

- в авторской концептуализации и классификации цифровых лингвопрактик (ЦЛ) как дидактических 

единиц нового типа – смоделированных или аутентичных ситуаций профессиональной коммуникации, 

опосредованных цифровыми технологиями и обладающих свойствами аутентичности, интерактивности, 

мультимодальности и интегрированной обратной связи [11]. 

- в предложении целостной трехуровневой модели, в которой развитие учебной автономии выступает не 

факультативным элементом, а системообразующим принципом, органично интегрированным в процесс 

погружения в профессионально-релевантные ЦЛ в логике смешанного обучения [4, 7]. 

Практическое значение исследования определяется его прикладной направленностью. Предложенная 

модель, детализированная классификация ЦЛ и алгоритм их внедрения могут быть непосредственно ис-

пользованы в практике преподавания иностранного языка в неязыковом вузе для модернизации учебных 

программ, проектирования электронных курсов и разработки контрольно-измерительных материалов. Ре-

зультаты работы предоставляют преподавателям-практикам конкретный инструментарий для перехода от 

знаниево-центрированной к деятельностной и средовой парадигме обучения, что способствует повышению 

мотивации студентов и достижению более высоких образовательных результатов, непосредственно востре-

бованных в профессиональной сфере [2, 10]. 
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Материалы и методы исследований 

Теоретико-методологическими основаниями в данной работе стало расширенное толкование понятия 

профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции: это не только способность понимать и по-

рождать профессиональные тексты, но и комплекс дискурсивных, стратегических и социокультурных уме-

ний, позволяющих эффективно участвовать в межкультурном профессиональном общении (переписка, пре-

зентации, переговоры, совместная проектная работа). Формирование такой компетентности возможно 

только через погружение в соответствующие лингвопрактики – социально обусловленные, повторяющиеся 

модели речевой деятельности в конкретной профессиональной сфере. 

Цифровизация образования позволяет трансформировать эти практики в цифровые лингвопрактики 

(ЦЛ) – смоделированные или аутентичные ситуации профессиональной коммуникации, опосредованные 

цифровыми технологиями. Их ключевые характеристики: 

1. Контекстуальность и аутентичность: использование реальных или максимально приближенных к 

реальности материалов и задач из профессиональной области (технические стандарты, статьи, доклады, 

форумы, видеоконференции) [6]. 

2. Интерактивность и социальность: вовлечение в коммуникацию с реальными или виртуальными со-

беседниками (коллегами, экспертами, носителями языка) [3, 8]. 

3. Мультимодальность: работа с текстовой, аудио-, видео- и графической информацией, что отражает 

реальные каналы профессиональной коммуникации [1]. 

4. Обратная связь: возможность получения оценки не только от преподавателя, но и от цифровой сре-

ды (аналитика, алгоритмическая проверка), а также от peers (коллег по группе) [7]. 

Развитие автономии обучающегося является не дополнительным элементом, а системообразующим 

принципом. Цифровые лингвопрактики требуют от студента навыков саморегуляции, целеполагания, вы-

бора ресурсов и рефлексии, тем самым превращая его из пассивного объекта обучения в активного субъек-

та, ответственного за свой образовательный путь [10]. 

В данном контексте особенно важным представляется рассмотрение цифровых лингвопрактик не как 

изолированных упражнений, а как элементов целостной цифровой образовательной экосистемы. Эта экоси-

стема характеризуется высокой степенью связности различных платформ и инструментов, что позволяет 

выстраивать индивидуальные образовательные траектории, отвечающие конкретным профессиональным 

интересам и когнитивным стилям обучающихся. При этом ключевым дидактическим принципом становит-

ся принцип ситуативной встроенности (embeddedness), означающий, что языковые навыки формируются 

непосредственно в процессе решения профессионально-релевантных задач, а не предваряют его. Такой 

подход коррелирует с теорией симуляционного обучения, согласно которой максимальная эффективность 

достигается при погружении в среды, максимально приближенные к реальным условиям будущей профес-

сиональной деятельности, но обладающие безопасностью учебного пространства для совершения и анализа 

ошибок. 

Модель интеграции цифровых лингвопрактик и автономной работы 

Предлагаемая модель реализуется в логике смешанного обучения (blended learning) и состоит из трех 

взаимосвязанных этапов. 

Этап 1. Мотивационно-целевой и вводный (аудиторный). 

Преподаватель как тьютор или фасилитатор: 

• выявляет профессиональные потребности и дефициты студентов. 

• формирует микрогруппы по профессиональным интересам (например, будущие инженеры-

энергетики, IT-архитекторы, экономисты-аналитики). 

• ставит комплексную проектную задачу, требующую использования иностранного языка (например, 

подготовить сравнительный обзор международных стандартов в области, разработать прототип сайта для 

иностранного заказчика, проанализировать кейс международной компании). 

• предоставляет карту цифровых ресурсов (curated list): профессиональные подкасты, отраслевые 

платформы (например, Coursera, EdX с профильными курсами), базы специализированных статей (IEEE 

Xplore, ScienceDirect), инструменты для совместной работы (Miro, Notion), симуляторы делового общения 

[1, 8]. 

Важнейшим элементом данного этапа является проведение начального дискурс-анализа, в ходе которого 

студенты совместно с преподавателем выявляют ключевые жанры, речевые формулы, стилистические осо-

бенности и каналы коммуникации, характерные для их профессиональной области. Это позволяет перейти 

от абстрактного «изучения языка» к целенаправленному освоению конкретных дискурсивных форматов. 

Например, для будущих IT-специалистов таковыми могут стать: написание тикетов в службу поддержки, 
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составление user stories и технических заданий, участие в обсуждениях на Stack Overflow, презентация кон-

цепции продукта (pitch). Этот анализ служит основой для осознанного выбора и проектирования последу-

ющих лингвопрактик, делая обучение высоко релевантным. 

Этап 2. Практико-ориентированный и автономный (внеаудиторный, цифровая среда). 

Студенты в микрогруппах и индивидуально погружаются в ЦЛ [11]: 

• лингвопрактика поиска и анализа информации: работа с академическими и профессиональными ба-

зами данных, оценка достоверности источников, реферирование и аннотирование. 

• лингвопрактика письменного профессионального дискурса: совместное создание документов (тех-

ническое задание, отчет, research proposal) в Google Docs, ведение профессионального блога или LinkedIn-

профиля на целевом языке, деловая переписка (в том числе с использованием симулированных email-

клиентов) [2, 6]. 

• лингвопрактика устного профессионального общения: запись и монтаж видео-презентаций (с по-

мощью Canva, Powtoon), участие в асинхронных или синхронных обсуждениях на форумах или в 

Discord/Teams, подготовка скринкастов с объяснением профессиональных проблем. 

• лингвопрактика межкультурного взаимодействия: участие в международных MOOCs с дискуссион-

ными форумами, взаимодействие с виртуальными собеседниками на платформах с элементами AI (в огра-

ниченных учебных целях) [9]. 

Роль преподавателя на этом этапе – консультационная, поддерживающая и мониторинговая (через 

analytics-панели платформ) [7]. 

Ключевым аспектом успешной реализации данного этапа является внедрение инструментов формирую-

щего оценивания (formative assessment), интегрированных непосредственно в процесс выполнения лингво-

практик. Это могут быть:  

1. Чек-листы и рубрики (rubrics), разработанные совместно со студентами на основе проведенного дис-

курс-анализа. Они позволяют проводить само- и взаимопроверку, фокусируясь на конкретных критериях 

качества профессионального текста или выступления [5, 10].  

2. Использование цифровых дневников рефлексии (например, в блогах или специализированных прило-

жениях вроде Penzu), где студенты фиксируют свои коммуникативные трудности, успехи и стратегии их 

преодоления. 

3. Организация пирингового ревью (peer review) с использованием функций комментирования в сов-

местных редакторах или на специализированных платформах вроде Peergrade. Это не только разгружает 

преподавателя, но и развивает у студентов критическое мышление и способность давать конструктивную 

обратную связь, что само по себе является важной профессиональной компетенцией. Такое непрерывное 

оценивание, в отличие от единственной финальной оценки, способствует более глубокой переработке ма-

териала и снижает тревожность, связанную с контролем. 

Этап 3. Рефлексивно-оценочный (аудиторный + цифровая среда). 

• презентация и защита проектных результатов перед «заказчиками» (другие группы, приглашенные 

специалисты). 

• совместный анализ коммуникативных успехов и неудач: какие языковые средства сработали, какие 

вызвали недопонимание. 

• создание цифрового портфолио, включающего артефакты, созданные в ходе ЦЛ (статьи, презента-

ции, видео), и рефлексивные эссе [10]. 

• оценка, основанная на сочетании критериев: результат проекта, качество языкового оформления, 

активность в цифровой среде, прогресс по сравнению с исходным уровнем [5]. 

Результаты и обсуждения 

Модель была апробирована в течение семестра в группах студентов 1-2 курсов юридического и эконо-

мического профилей (N=184). Для оценки динамики использовались: входное/выходное тестирование (фо-

кус на умении выполнять профессионально-ориентированные задачи), анкетирование на мотивацию и са-

мооценку автономии, анализ активности на цифровых платформах и содержания финальных портфолио. 

Ключевые результаты: 

1. Качественный рост ПИКК: на 35% увеличилось количество студентов, успешно справляющихся с 

заданиями на обработку профессионального текста и составление ответного делового сообщения. Наиболее 

значимый прогресс наблюдался в сфере письменного дискурса и навыков презентации [2, 6]. 

2. Трансформация мотивации: преобладающей стала внутренняя профессионально-инструментальная 

мотивация («язык нужен для решения моих задач»). Более 70% опрошенных отметили повышение уверен-

ности в использовании языка в рабочих ситуациях [3, 10]. 
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3. Развитие автономии: студенты продемонстрировали улучшение навыков отбора релевантных ре-

сурсов, планирования этапов работы в группе и самооценки. Цифровое портфолио стало для многих осо-

знанным инструментом рефлексии собственного роста [7, 10]. 

4. Вызовы и проблемы: выявлена неравномерность цифровой готовности; часть студентов испытывала 

стресс от необходимости самоорганизации. Это подтверждает необходимость тщательного тьюторского 

сопровождения на начальном этапе. 

Детальный анализ данных анкетирования и контента портфолио позволил выявить еще один значимый 

эффект: развитие метакогнитивных стратегий у обучающихся. Студенты стали более осознанно подходить 

к выбору языковых средств в зависимости от коммуникативной ситуации, аудитории и канала общения. 

Например, в рефлексивных эссе отмечалось различие в стиле при написании formal email партнеру и при 

создании поста в профессиональном сообществе. Кроме того, было зафиксировано формирование «цифро-

вой гибкости» – способности быстро адаптироваться к новым интерфейсам и функционалу платформ, что 

является косвенным, но крайне важным результатом в условиях быстро меняющегося технологического 

ландшафта. Однако остаются вопросы, требующие дальнейшего изучения: как обеспечить устойчивость 

сформированных умений после окончания курса и каков оптимальный баланс между структурированным 

руководством со стороны преподавателя и свободой самостоятельного exploration (исследования) в цифро-

вой среде для разных типов обучающихся [8, 11]. 

Выводы 

Интеграция цифровых лингвопрактик и принципа автономной работы представляет собой эффективный 

путь формирования профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции [11]. Данный подход 

позволяет преодолеть абстрактность традиционного курса «иностранного языка для специальных целей», 

помещая студента в центр активной, осмысленной и социально-обусловленной речевой деятельности, мак-

симально приближенной к его будущему профессиональному контексту [6, 9]. Перспективы дальнейших 

исследований видятся в детализации типологии ЦЛ для различных профессиональных сфер, разработке 

систем объективной автоматизированной оценки продуктов, создаваемых в ходе таких практик, и изучении 

долгосрочного эффекта от их применения на реальную карьерную траекторию выпускников [2, 10]. Таким 

образом, филологическая лингводидактика через обращение к цифровым лингвопрактикам находит прак-

тический ответ на вызовы современного профессионального образования [4, 7]. 
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Аннотация: в данной статье, на основе практических сценариев преподавания английского языка в ас-

пирантуре и с учетом особенностей специальностей аспирантов, анализируются основные смысловые 

оттенки и четыре точки соприкосновения проектного обучения и идеологического и политического вос-

питания в аспирантских курсах английского языка. В ней непосредственно рассматриваются конкретные 

проблемы интеграции этих двух подходов, такие как неоднозначное позиционирование, гомогенизация про-

ектов и несовершенная оценка. Предлагается трехступенчатый путь интеграции «позиционирование-

проект-оценка», уточняются направления проектирования иерархических и классифицированных проек-

тов и многомерные стандарты оценки процесса, а также, в сочетании с 32-часовой и 16-недельной про-

граммой обучения, интегрируются современные методы обучения, такие как инструменты искусственно-

го интеллекта и перевернутые классы, для разработки поэтапного и реализуемого плана внедрения про-

ектного обучения. Предлагается конкретный план, который может быть непосредственно использован 

университетами для проведения соответствующей педагогической практики. 
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Введение 
В новую эпоху высококачественного развития послевузовского образования нравственное воспитание 

является основополагающей задачей. Английский язык для аспирантов, как общедоступный базовый курс, 

сочетающий в себе инструментальность, академическую строгость и гуманитарные науки, несет в себе не 

только ответственность за улучшение навыков межкультурной академической коммуникации, чтения лите-

ратуры и написания диссертаций у аспирантов, но и идеологическую и политическую миссию по формиро-

ванию ценностей, культурному погружению и развитию грамотности. Проектное обучение, как модель обу-

чения, ориентированная на студента и основанная на реальных задачах, подчеркивает интеграцию «обучение-

преподавание-деятельность», фокусируется на практическом исследовании и командной работе и в значи-

тельной степени соответствует образовательным требованиям «тонкого влияния и единства знаний и дей-

ствий» в идеологическом и политическом воспитании в рамках программ последипломного обучения англий-

скому языку [5, с. 68, 7, с. 96]. Содействие глубокой интеграции и инновационному развитию проектного 

обучения с идеологическим и политическим воспитанием в курсах последипломного обучения английскому 

языку является не только конкретной мерой по реализации духа таких документов, как «Руководство по по-

строению идеологического и политического воспитания в высших учебных заведениях», но и эффективным 

путем преодоления нынешнего затруднительного положения фрагментарного и поверхностного идеологиче-

ского и политического воспитания в последипломном обучении английскому языку и достижения резонанса 

между повышением уровня владения языком и формированием ценностей. Оно имеет значительные практи-

ческие последствия для повышения качества преподавания английского языка в последипломном образова-

нии и эффективности идеологического и политического воспитания [2, с. 35]. Ключ к эффективному внедре-

нию обучения – сочетание стандартного 32-часового 16-недельного расписания занятий по английскому язы-

ку для аспирантов в большинстве университетов, интеграция современных методов обучения, таких как ин-

струменты искусственного интеллекта, перевернутые классы и смешанное обучение, а также разработка 

научно обоснованного, разумного и осуществимого плана реализации проектного обучения. 

Проектное обучение – это поведенчески ориентированный метод обучения. Его суть заключается в сов-

местной реализации преподавателями и студентами полного проекта с фиксированными временем начала и 

окончания, направленного на достижение конкретных результатов проекта. Оно направляет студентов к 

активному конструированию знаний и развитию их всесторонних способностей посредством практическо-

го исследования, характеризующегося практичностью, автономией, всесторонностью, открытостью и про-

цессуально-ориентированной оценкой. Его сущность – это иммерсивная парадигма обучения, «использую-

щая проекты в качестве носителя, студентов в качестве основного элемента, а способности в качестве 

направляющей» [6, с. 83, 8, с. 149]. Идеологическое и политическое воспитание на курсах английского язы-

ка для аспирантов выходит за рамки традиционной однобокой модели идеологического и политического 

образования. Основываясь на потребностях в академическом развитии и когнитивных особенностях аспи-

рантов, оно органично интегрирует элементы идеологического и политического воспитания во весь про-

цесс обучения английскому языку и развития академических способностей, охватывая такие ключевые те-

мы, как национальные чувства, академическая этика, мастерство, межкультурная инклюзивность и миссия 

служения стране посредством науки и техники, достигая органического единства «передачи языка, разви-

тия способностей и ценностного руководства». 

Глубокая интеграция этих двух подходов обеспечивает прочную основу для интегрированных иннова-

ций: Во-первых, цели совпадают. Проектное обучение направлено на всестороннее совершенствование 

языковых навыков, навыков академических исследований и командной работы аспирантов, что в значи-

тельной степени соответствует цели идеологического и политического воспитания в рамках курсов, 
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направленных на формирование у аспирантов правильного мировоззрения, взглядов на жизнь и ценностей, 

а также на подготовку высококвалифицированных инновационных талантов [4, с. 135]; Во-вторых, носите-

ли совпадают. Проектное обучение основано на реальных проектах, которые могут естественным образом 

нести идеологические и политические элементы, избегая разделения между идеологическим и политиче-

ским воспитанием и преподаванием английского языка, и позволяя идеологическим и политическим эле-

ментам естественным образом проникать в проектную практику [3, с. 86]; В-третьих, предметы совпадают. 

Оба подхода подчеркивают субъективность студентов. Процесс самостоятельного исследования и группо-

вого сотрудничества аспирантов в рамках проектного обучения представляет собой процесс интернализа-

ции идеологических и политических элементов и их экстернализации в действии, что позволяет достичь 

эффекта «незаметного воспитания людей» [1, с. 170]; Четвертое, соответствие сценариям: Проектное обу-

чение может быть разработано с учетом реальных академических сценариев и сценариев межкультурной 

коммуникации в сочетании с особенностями специальностей аспирантов, что соответствует академическим 

и межкультурным потребностям аспирантов в английском языке. Оно особенно подходит для интеграции 

отраслевых идеологических и политических материалов для достижения образовательного подхода, ориен-

тированного на конкретную школу и персонализированного обучения, что также обеспечивает гибкую и 

адаптируемую основу для реализации 16-недельного учебного курса. 

Материалы и методы исследований 

(I) Уточнение интеграционной позиции и достижение комплексного подхода «Язык + Идеологическое и 

политическое воспитание + Способности» 

Идеологическое и политическое воспитание должно быть интегрировано на протяжении всего процесса 

проектного обучения для достижения синергетического эффекта улучшения языковых навыков, развития 

академических способностей и повышения идеологической и политической грамотности. С одной стороны, 

преподаватели должны трансформировать свою педагогическую философию, глубоко изучать идеологиче-

ские и политические коннотации в преподавании английского языка в аспирантуре и органично сочетать 

такие элементы, как национальные чувства, академическая этика, межкультурная уверенность и миссия 

служения стране посредством науки и техники, с преподаванием языка и проектной практикой. С другой 

стороны, исходя из когнитивных характеристик и академических потребностей аспирантов, следует под-

черкивать иерархический и целенаправленный характер идеологического и политического воспитания, фо-

кусируясь на постепенном развитии базовых языковых навыков, академических способностей к англий-

скому языку и идеологической и политической грамотности для достижения «постепенного и тонкого» об-

разовательного эффекта. 

(II) Инновационный подход к проектированию и создание «многоуровневой, категоризированной и мно-

гогранной интегрированной» проектной системы 

Проектирование должно учитывать профессиональные характеристики, академические потребности и 

карьерное развитие аспирантов. 

Во-первых, характерные проекты должны разрабатываться в соответствии с профессиональными кате-

гориями. Аспиранты инженерных специальностей могут разрабатывать такие проекты, как «Проект по от-

работке английского языка для участия в международных инженерных тендерах», интегрируя элементы 

инженерной этики, мастерства и служения стране посредством науки и техники для воспитания чувства 

ответственности. Аспиранты гуманитарных специальностей могут разрабатывать такие проекты, как 

«Международное распространение передового опыта традиционной китайской культуры», распространяя 

китайскую культуру и повышая культурную уверенность. Во-вторых, задачи разрабатываются поэтапно в 

соответствии с этапами выполнения проекта. Базовый уровень фокусируется на навыках языкового выра-

жения и идеологической и политической осведомленности; продвинутый уровень фокусируется на навыках 

академического обмена и идеологической и политической практике. В-третьих, интегрируются информа-

ционные технологии и реальные сценарии. В полной мере используя технологические преимущества циф-

ровой эпохи, разрабатываются интегрированные онлайн и офлайн проектные платформы, а также внедря-

ются инструменты ИИ для содействия реализации проектов, что позволяет аспирантам использовать ИИ 

для поиска литературы, оптимизации языка и проверки академических стандартов, развивая необходимые 

качества для эпохи искусственного интеллекта. 

(III) Усовершенствование системы оценки и создание «многомерного, процесс-ориентированного» ме-

ханизма оценки. На основе принципа «содействия обучению и образованию посредством оценки» создает-

ся многомерный, процесс-ориентированный механизм оценки. Во-первых, строится диверсифицированная 

система оценки. Преподаватели сосредотачиваются на общей оценке результатов проекта, языковой компе-

тентности и идеологической и политической интеграции; самооценка студентов фокусируется на процессе 
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их участия, улучшении способностей и обобщении идеологических и политических идей; а оценка коллег 

фокусируется на командной работе и энтузиазме участия, обеспечивая всесторонность и объективность 

оценки. Во-вторых, оптимизированы показатели оценки, разделённые на четыре измерения: «владение 

языком», «практическая работа над проектом», «идеологическая и политическая грамотность» и «команд-

ная работа». Измерение «идеологическая и политическая грамотность» включает в себя конкретные пока-

затели, такие как национальные настроения, академическая честность, межкультурная толерантность и 

чувство ответственности, что уточняет стандарты оценки и обеспечивает структурированный подход к 

идеологической и политической оценке. В-третьих, усилена процессная оценка, сочетающая её с результа-

тивной оценкой, при этом процессная оценка составляет не менее 50%. Это полностью фокусируется на 

росте и прогрессе аспирантов, реализуя концепцию «оценка как образование». Инструменты оценки на ос-

нове искусственного интеллекта используются для достижения точной и эффективной оценки, снижая 

нагрузку на преподавателей. 

Результаты и обсуждения 
Данная программа соответствует требованию «2 часа занятий в неделю, всего 32 часа занятий в течение 

16 недель», фокусируясь на профессионально значимых проектах и интегрируя современные методы обу-

чения, такие как инструменты искусственного интеллекта и перевернутые классы. Она реализуется в четы-

ре этапа, обеспечивая баланс между языковой подготовкой, реализацией проектов и идеологическим и по-

литическим воспитанием, адаптируясь к потребностям студентов первого курса магистратуры различных 

специальностей для обеспечения эффективного обучения и целостного образования. 

(I) Этап первый: Запуск проекта и создание основы (Недели 1-2, 4 часа занятий) 

Основные цели: Уточнение требований к проекту, завершение группового выбора темы, освоение ис-

пользования базовых инструментов искусственного интеллекта и интеграция идеологических и политиче-

ских элементов, таких как академическая честность и командная работа. 

Неделя 1 (2 часа занятий): Перевернутый класс + очный семинар. Требования к проекту, выбор профес-

сиональной темы, руководящие принципы академической честности и вводные руководства по инструмен-

там искусственного интеллекта предоставляются онлайн; в очном формате преподаватели объясняют про-

грамму и критерии оценки. Аспиранты делятся на группы по 4-5 человек, используя поиск с помощью ИИ 

для определения тем и уточнения разделения труда, интегрируя идеологические и политические аспекты 

командной работы. 

Неделя 2 (2 часа занятий): Практическое обучение с использованием ИИ и в офлайн-режиме. Преподава-

тели объясняют и демонстрируют расширенные возможности инструментов ИИ. Каждая группа использует 

ИИ для создания планов проекта, а преподаватели предоставляют обратную связь и рекомендации. Подчер-

кивается концепция ответственности, и каждая группа подписывает на английском языке «Обязательство по 

обеспечению добросовестности в реализации проекта», чтобы предотвратить злоупотребление ИИ. 

(II) Второй этап: Реализация проекта и наращивание потенциала (недели 3-10, 16 часов занятий) 

Основные цели: Продвижение основных задач проекта, укрепление навыков применения английского 

языка, умелое использование ИИ для повышения эффективности и углубление идеологического и полити-

ческого образования, формирующие основной этап обучения. 

Недели 3-4 (4 часа занятий): Поиск литературы и накопление материалов. В онлайн-режиме каждая 

группа использует ИИ для поиска англоязычной литературы и профессиональных материалов, а преподава-

тели предоставляют онлайн-рекомендации по стандартам цитирования. В офлайн-режиме группы обмени-

ваются стратегиями поиска информации и использования ИИ, определяют структуру проекта, оптимизи-

руют её с помощью ИИ и интегрируют соответствующие идеологические и политические элементы. 

Недели 5-7 (6 учебных часов): Смешанное обучение + Контекстуализированное преподавание. В он-

лайн-режиме каждая группа завершает создание основного контента, оптимизирует язык с помощью ИИ и 

получает случайные проверки и рекомендации от преподавателей. В офлайн-режиме группы проводят си-

туационные симуляции для улучшения разговорного английского языка, прививают концепцию межкуль-

турной инклюзивности, и каждая группа представляет свой первоначальный черновик, пересматривая и 

улучшая его на основе оценок коллег, преподавателей и ИИ. 

Недели 8-10 (6 часов): Групповые дискуссии с использованием ИИ. В онлайн-режиме каждая группа ис-

пользует ИИ для оптимизации контента и дополнения идеологических и политических материалов; в 

офлайн-режиме они обсуждают и оптимизируют опыт, а преподаватели направляют глубокую интеграцию 

идеологического и политического образования в проект; на 10-й неделе проводится промежуточная про-

верка и представляется промежуточный отчет по английскому языку, включающий отзывы ИИ для повы-

шения качества работы.  
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(III) Третий этап: Презентация проекта и обратная связь по результатам оценки (11-14 недели, 8 часов) 

Основные цели: Завершить презентацию результатов, внедрить диверсифицированную оценку, укрепить 

потенциал и обобщить опыт проекта. 

11-12 недели (4 часа): Контекстное обучение + диверсифицированная оценка. Результаты проекта пред-

ставляются онлайн и офлайн (на английском языке, 10-15 минут на группу), охватывая процесс реализации, 

применение ИИ, а также идеологическую и политическую интеграцию; для повышения уважения к разли-

чиям и готовности к обмену опытом используются оценки коллег, преподавателей и оценки на основе ИИ. 

13-14 недели (4 часа): Обратная связь по результатам оценки и пересмотр результатов. Преподаватели 

интегрируют результаты различных оценок, используют ИИ для создания персонализированных отчетов и 

предоставления обратной связи; каждая группа использует ИИ для уточнения своих результатов, представ-

ляя итоговые отчеты, презентации PowerPoint и электронные файлы; для углубления образовательного эф-

фекта организуется сессия обмена опытом на английском языке по идеологическому и политическому об-

разованию. 

(IV) Четвертый этап: Подведение итогов, улучшение и консолидация результатов (недели 15-16, 4 учеб-

ных часа) 

Основная цель: Подвести итоги опыта, консолидировать результаты, повысить комплексные навыки и 

способствовать долгосрочному развитию преподавательских способностей. 

Неделя 15 (2 учебных часа): Смешанное подведение итогов и обмен опытом. В онлайн-формате каждая 

группа использует ИИ для создания отчетов на английском языке, обобщающих достижения и опыт; в 

офлайн-формате преподаватели обмениваются опытом, обобщая общие проблемы, делясь отличными при-

мерами и укрепляя концепции непрерывного обучения и академической честности. 

Неделя 16 (2 учебных часа): Консолидация результатов и оценка. Преподаватели собирают результаты, 

используют ИИ для подведения итогов, определения общего балла и его публикации; выбирают выдающи-

еся проекты, организуют примеры и загружают их. 

Выводы 

Интеграция и инновации в идеологическом и политическом воспитании на курсах английского языка 

для аспирантов в рамках модели обучения на основе проектной работы являются неизбежной тенденцией в 

реформе преподавания английского языка в аспирантуре в новую эпоху и важной мерой для реализации 

фундаментальной задачи воспитания нравственности и талантов. В настоящее время интеграция языковой 

подготовки и проектной практики по-прежнему сталкивается с практическими проблемами, такими как не-

четкое позиционирование, гомогенизированные проекты, нехватка преподавательского состава и несовер-

шенная оценка. Это требует совместных усилий университетов и преподавателей для уточнения позицио-

нирования интеграции, инновационного проектирования проектов, усиления развития преподавательского 

состава, улучшения системы оценки и усиления поддержки, тем самым создавая интегрированную модель 

обучения, которая является «ориентированной на проект, идеологически и политически глубокой и расши-

ряет возможности грамотности студентов». Сочетание стандартного 32-часового 16-недельного учебного 

расписания с современными методами обучения, такими как инструменты искусственного интеллекта и 

перевернутые классы, а также разбивка задач, уточнение целей и поэтапная оценка позволяют глубоко ин-

тегрировать и одновременно развивать языковую подготовку, проектную практику и идеологическое и по-

литическое воспитание. Только таким образом можно преодолеть разрыв между идеологическим и полити-

ческим воспитанием и преподаванием английского языка, добиться одновременного повышения языковой 

компетентности, академических способностей и идеологической и политической грамотности аспирантов, 

а также воспитать высококвалифицированных, инновационных аспирантов с международной перспекти-

вой, чувством национальной ответственности, академическим превосходством и сильным чувством долга, 

что окажет мощную поддержку построению национальной инновационной системы и подготовке высоко-

квалифицированных специалистов. 
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material was systematized based on works of modern German literature; with an emphasis on the pragmatic as-

pect. The proposed classification creates a solid framework for the analysis of any literary text.  

This article contributes to the development of stylistics and lexicology of the German language is of interest to 

students who study the German language and literature. 
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Введение 

Языковая экспрессия является неотъемлемым компонентом живой разговорной речи, служащим для ин-

тенсивного выражения эмоций, оценки и волеизъявления говорящего. К ее ключевым средствам относятся 

лексические единицы с яркой эмоционально-оценочной окраской, междометия, интенсификаторы, а также 

специфические синтаксические конструкции, нарушающие нейтральный стандарт высказывания. Актуаль-

ность избранного исследования обусловлена необходимостью изучения этих элементов, поскольку они пред-

ставляет значительный интерес для лингвистики, так как именно в них наиболее концентрированно проявля-

ется связь между языковой системой и индивидуальным переживанием действительности. 

Художественное произведение, будучи моделью реального коммуникативного процесса, предоставляет 

уникальный материал для анализа подобных явлений. Писатели искусно стилизуют разговорную речь, отби-

рая и гиперболизируя ее наиболее характерные черты для создания речевых портретов персонажей и усиле-

ния драматического эффекта. Таким образом, анализ художественного текста позволяет выявить не случай-

ные элементы, а системно организованный комплекс средств, репрезентирующих речевое поведение в его 

наиболее ярком и завершенном виде.  

Для проведенного анализа использовались современные аутентичные произведения немецких авторов 

Дюрренматта Фр., Херрндорфа В., Фицека С. и Шлинка Б., поскольку эти авторы известны вниманием к жи-

вой речи и использованию диалога.  

Целью данной статьи является выявление и системный анализ лингвистических средств создания экспрес-

сивности в немецкой разговорной речи.  

Для достижения этой цели в работе автором была подготовлена классификация лексических средств экс-

прессии, определены их функции в диалогическом взаимодействии персонажей, описана их роль в создании 

речевых характеристик и общей атмосферы, характерной для обеих книг. 

Таким образом, в настоящем исследовании рассматривается не бытовая спонтанная речь, а ее художе-

ственная модель, что, однако, не умаляет лингвистической ценности работы, а позволяет сосредоточиться на 

глубинном анализе системы языковых средств, обслуживающих потребность в эмоциональном самовыраже-

нии. 

Материалы и методы исследований 

Источниками предлагаемой работы послужили тексты произведений Фридриха Дюрренматта «Физики» 

(«Die Physiker»), «Гуд бай, Берлин!» (Tschick) Вольфганга Херрндорфа, Schlink B. «Liebesgeschichten», 

Fitzek S. «Elternabend». 

В качестве теоретического материала для статьи были использованы работы отечественных и зарубеж-

ных лингвистов: Э. Ризель (1970); В.Д. Девкин. (2005); Цибизова, О.В. (2006); Л.А. Юшкова. (2017); 

А.Н. Руссу (2020); Х. Кюппер (1982); Майкл Халлидей (1985); Babbit, E.H. (1900); При проведении пред-

ставленного исследования применялись: сравнительно-сопоставительный анализ (оригинал ↔ перевод), 

контекстуальный анализ, классификация и систематизация. 

Результаты и обсуждения 

Основу исследования составляет категория экспрессивности, занимающая центральное место в изуче-

нии живой, эмоционально окрашенной речи. В современной лингвистике существует дифференциация и 

одновременно тесная взаимосвязь трех понятий: экспрессивность, эмоциональность и оценочность. 

Эмоциональность понимается как отражение в языке чувств, переживаний и психического состояния го-

ворящего. Она может быть передана через лексику с денотативным значением эмоции (радость, гнев), 

междометия (ах, ой), интонацию.  
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Оценочность – это выражение положительного или отрицательного отношения субъекта к объекту, его 

квалификация в системе ценностей («хорошо/плохо"», «одобряю/осуждаю»). Оценка может быть, как эмо-

ционально-субъективной (дурак, молодец), так и рационально-объективной (выгодный, вредный). 

Экспрессивность (от лат. expressio – выражение) выступает как более широкая категория. Она представ-

ляет собой интенсивность, образность, повышенную выразительность речевого высказывания, направлен-

ную на усиление его воздействия на адресата.  

Экспрессивность является прагматической надстройкой, функцией, которая может модифицировать 

нейтральное слово, придавая ему дополнительную силу, образность или эмоциональный заряд. Таким обра-

зом, эмоциональность и оценочность являются частыми, но не единственными источниками экспрессивно-

сти [2, c. 45]. 

В данной работе мы придерживаемся подхода, согласно которому ключевые категории соотносятся сле-

дующим образом: оценочность может быть выражена нейтрально или экспрессивно; эмоциональность, как 

правило, носит экспрессивный характер; экспрессивность же далеко не всегда эмоциональна (например, 

научная или публицистическая экспрессия). 

Ключевой термин нашего исследования – экспрессивная лексика – определяется как совокупность лек-

сических единиц, которые в силу своей семантики, словообразовательной структуры или узуального упо-

требления несут в себе повышенный заряд выразительности, отклоняются от нейтральной нормы и служат 

для усиления воздействия речи, выражения субъективного отношения говорящего и создания образности. 

Немецкая разговорная речь (Umgangssprache), понимаемая как неформальный, повседневный вариант 

литературного языка, противопоставленный как строгой норме Hochdeutsch, так и территориальным диа-

лектам (Mundart), обладает рядом ярких лексических особенностей, делающих ее благодатным материалом 

для изучения экспрессивности: 

1. Редукция и экономия языковых средств проявляется в широком использовании сокращений (Uni 

вместо Universität, Krimi вместо Kriminalroman), апокоп (ne*, *nen вместо eine, einen), слитных и упрощен-

ных форм (ham вместо haben, nich вместо nicht). Эта тенденция отражает стремление к оперативности и 

неформальности общения. 

2. Образность и метафоричность Umgangssprache богата фразеологизмами, сравнениями и устойчи-

выми образными выражениями, часто носящими идиоматический характер (Da steppt der Bär – «там будет 

весело», букв. «там танцует медведь» [9, c. 45]; die Kirche im Dorf lassen – «не преувеличивать», букв. 

«оставлять церковь в деревне» [9, c. 60]). Эти единицы являются мощным источником экспрессии. 

3. Эмоциональность и оценочность отображается в лексике повседневного общения, которая насыще-

на словами с яркой коннотацией – как позитивной (toll, klasse, spitze), так и негативной (blöd, Scheiße, Mist). 

Именно здесь формируются и получают широкое хождение экспрессивные синонимы к нейтральным поня-

тиям (Kohle вместо Geld, Bude вместо Wohnung). 

4. Использование просторечий (derbe Ausdrücke, Vulgärismen) и жаргонизмов (Jargonismen, Slang) яв-

ляются наиболее характерными чертами экспрессивности. Просторечная лексика (abkacken, anscheißen, 

Arsch) служит для грубого, часто эмоционально-разрядного выражения оценки. Молодежный, профессио-

нальный или иной групповой жаргон (geil, fett в значении «отличный»; abnippeln – «умереть») выполняет 

функции идентификации «свой-чужой» и создания эффекта новизны, отхода от стандарта. 

Для разговорной речи типично продуктивное использование определенных словообразовательных мо-

делей, усиливающих экспрессию: суффиксы субъективной оценки (-chen, -lein с уменьшительно-

ласкательным или пренебрежительным оттенком: Häuschen, Männlein), префиксы с усилительным значени-

ем (urcool, superwitzig), словосложение с яркой образностью (Saumensch, Trantüte) [1, с. 27]. 

Таким образом, лексический уровень разговорной речи представляет собой динамичную систему, где 

регулярные процессы редукции и компрессии соседствуют с богатой образностью, прямой эмоционально-

стью и маркированными социолектными элементами. 

Обращение к художественной литературе в качестве источника материала для лингвистического иссле-

дования разговорной речи сопряжено с фундаментальной методологической проблемой достоверности. 

Важно осознавать, что разговорная речь в литературе – это не ее документальная копия, а художественная 

стилизация, подвергнутая авторскому отбору и трансформации [5, c. 122-125]. 

1. Отбор и типизация: Писатель никогда не воспроизводит реальную речь во всей ее хаотичности, из-

быточности, незавершенности и случайности. Он производит селекцию речевых черт, отбирая наиболее 

типичные, характерные и выразительные элементы, способные создать у читателя иллюзию естественности 

и одновременно выполнить художественную задачу. Речь литературного персонажа – это всегда сконцен-

трированный образ речевого поведения. 
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2. Функция речевой характеристики: Диалоги и внутренние монологи в художественном произведе-

нии являются одним из ключевых инструментов создания образа персонажа. Посредством использования 

определенной лексики (включая экспрессивную), синтаксических конструкций, особенностей произноше-

ния (передаваемых на письме орфографией) автор индивидуализирует героя, указывает на его социальное 

происхождение, уровень образования, психологическое состояние, принадлежность к определенной среде 

[8, c. 44-45]. Поэтому разговорная лексика в тексте всегда функционально нагружена и служит целям пси-

хологизма и типизации. 

3. Подчиненность художественному замыслу: Все языковые средства, включая разговорные и экс-

прессивные, подчинены общим задачам произведения – развитию сюжета, созданию атмосферы, выраже-

нию авторской идеи. Писатель может намеренно "сгущать краски", гиперболизировать речевые особенно-

сти для достижения комического, драматического или сатирического эффекта. 

Следовательно, художественный текст не является точным зеркалом лингвистической реальности, но он 

представляет собой уникальный "консервированный" и интерпретированный образец речевых практик эпо-

хи, пропущенный через призму авторского сознания [4, c. 114].  

Таким образом, работая с художественным текстом, лингвист исследует не «сырую» речь, а ее художе-

ственную модель, что требует осторожности в обобщениях, но открывает возможности для анализа си-

стемного и эстетически мотивированного использования языка.  

А теперь перейдем к классификации экспрессивной лексики.  

1. Классификация по стилистической окраске и сфере употребления 
Данный подход позволяет систематизировать материал с точки зрения его социолингвистического ста-

туса и функционально-стилевой закрепленности, что является ключевым для анализа речевой характери-

стики персонажей и авторской интенции [8, c. 16-17]. 

(1.) Разговорно-экспрессивная лексика (umgangssprachlich-expressiver Wortschatz) составляет ядро не-

формальной повседневной коммуникации. Ее единицы не несут грубой или табуированной окраски, но 

четко маркируют речь как непринужденную, дистанцированную от литературной нормы (Hochdeutsch). Их 

экспрессивность часто носит смягченный, фамильярный или образно-иронический характер. 

Примеры: n bisschen (редуцированная форма ein bisschen), ne (eine), Tach (Tag) – экспрессия через ре-

дукцию и экономию. 

Идиоматика и фразеологизмы: tacheles reden («говорить начистоту», от идиш), Kladderadatsch («шум, 

гам, кутерьма»; также название сатирического журнала), das ist nicht mein Bier («это не моё дело») 

[11, c. 43]. Экспрессия здесь рождается из образной основы и культурного кода. 

Образные синонимы: Kohle (деньги), Bude (квартира, заведение), Kiste (телевизор, машина). Экспрес-

сивность в метафорическом переосмыслении нейтральных понятий. 

Все вышеперечисленные группы выполняют различные функции в тексте: создание атмосферы бытово-

го, неофициального общения, установление доверительного контакта с читателем, легкая стилизация речи 

персонажа без его резкой социальной или негативной оценки. 

(2.) Просторечия и вульгаризмы (derbe Ausdrücke, Vulgärismen) 

Данный пласт лексики находится на периферии литературного языка и связан с нарушением стилисти-

ческих и этических табу. Его главная черта – крайняя эмоциональная сила, направленная на грубую эмоци-

ональную разрядку, резкое негативное оценивание или намеренное шокирование [8, c. 29]. 

Сквернословие и табуированная лексика: Scheiße, Mist, verdammt, Arsch. Выражают сильную, чаще нега-

тивную, спонтанную эмоцию (досада, злость, удивление). 

Грубо-экспрессивные глаголы действия: abkotzen (досл. «выблевать», в значении «надоесть», «вывести 

из себя»), abzocken («ободрать», «обмануть»), rumschreien (орать). Экспрессия усиливается за счет агрес-

сивной семантики и часто префикса ab- [3, c. 328-330]. 

Пейоративные существительные-инвективы: Scheißdreck (дерьмо, хрень), Fresse (пасть, морда), Furz 

(пердёж). Несут предельно сниженную, оскорбительную оценку. 

В тексте такая лексика служат ключевым инструментом для изображения конфликтных, эмоционально-

накаленных ситуаций; речевая характеристика персонажей с низким социальным статусом, агрессивных, 

находящихся в состоянии аффекта или намеренно эпатажных; создание эффекта гиперреализма, «сниже-

ния» повествования. 

Следующая группа – эта группа жаргонизмов и сленга, служит маркером принадлежности к определен-

ной социальной, возрастной или профессиональной группе. Экспрессивность здесь часто возникает за счет 

новизны, метафоричности и эффекта «своих/чужих» [6, c. 71].  
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Молодежный сленг: geil, fett, krass (в значении "отличный, потрясающий"); abo (сокращение от aber 

natürlich – «конечно»); cringen (от англ. cringe – «испытывать неловкость»). Отличается высокой динами-

кой обновления [7, c. 23-24]. 

Профессиональный и групповой жаргон: der Boss (в значении «сложная ситуация» в среде автолюбите-

лей), Bullen (полицейские, криминальный жаргон), Kohldampf schieben (испытывать сильный голод, бро-

дяжнический жаргон). 

Исторически сложившийся сленг: `Kiez-Deutsch* как мультиэтнический вариант городского просторе-

чия. 

В тексте эта лексика служит для выражения точной социальной и возрастной "привязки" персонажа; со-

здания атмосферы достоверности в изображении конкретной среды (школа, тюрьма, интернет-сообщество, 

творческая богема); отражение языковых тенденций конкретной эпохи [3, c. 322-326.]. 

2. Классификация по способу выражения экспрессии (лингвистический уровень) 

Эта классификация позволяет выявить внутренние языковые механизмы создания экспрессивного эф-

фекта. 

Лексическая экспрессия: здесь экспрессивность заключена в самой семантике слова, в его прямом оце-

ночном или эмоциональном значении. 

Слова с яркой негативной оценочностью: Pfusch (халтура, некачественная работа), Gewäsch (пустая бол-

товня, трёп), Trulla (вульг. «баба», «женщина легкого поведения»), Schwachkopf (слабый умом) [12, с. 56]. 

Экспрессия – прямое следствие пейоративной коннотации. 

Слова с яркой позитивной оценочностью: Prachtkerl (молодец, отличный парень), Kracher (досл. «хло-

пушка», в значении «сенсация, нечто потрясающее»). Экспрессия часто гиперболизирована. 

Лексика с интенсивной эмоциональной семантикой: anschreien (кричать на кого-то), heulen (реветь, пла-

кать), zittern (дрожать от страха, волнения). 

При словообразовательной экспрессии экспрессивность создается с помощью специальных аффиксов 

или моделей словосложения, модифицирующих нейтральную основу. 

Суффиксы субъективной оценки – это прежде всего уменьшительно-ласкательные: -chen, -lein 

(Häuschen, Mütterlein) – могут выражать не только ласку, но и иронию или пренебрежение. В немецком 

языке существуют увеличительные и усилительные суффиксы: -bold (Trinkbold – «пропойца»), -rich 

(Lügnerich – «лжец», с оттенком презрения). 

Усилительные приставки (префиксы): ur- (urkomisch, uralt), erz- (erzkonservativ), super- (superwichtig). 

Они градуируют признак, доводя его до крайней степени. 

Экспрессивные префиксы в глаголах: ver-, zer- часто придают значение порчи, разрушения: verhunzen 

(искалечить, испортить), zerfetzen (разорвать в клочья). 

Образное словосложение: Создание ярких, иногда неологизмов, для мгновенной экспрессивной характе-

ристики: Affenzahn (бешеная скорость, досл. "обезьяний зуб"), Sitzfleisch (усидчивость, досл. «сидячее мя-

со»), Saumensch (грубая женщина) [11, с. 186]. 

3. Фразеологическая экспрессия 
Наиболее устойчивый и культурно-обусловленный пласт. Экспрессивность здесь неразложима и прису-

ща всему сочетанию в целом, значение которого часто не выводится из суммы компонентов. 

Идиомы с образной основой: ins Fettnäpfchen treten («сесть в лужу, допустить оплошность»), die Kurve 

kratzen («сбежать, унести ноги»), jemandem die Daumen drücken («держать за кого-то кулаки») [10, с. 89]. 

Экспрессия содержится в метафорической картине, создаваемой фразеологизмом. 

Фразеологизмы с усилительным значением: bis über beide Ohren verliebt sein («быть влюбленным по 

уши») [12, с. 76], sterbenslangweilig (смертельно скучно). Такие выражения градуируют состояние. 

Использование известных цитат из литературы, кино, политики (крылатые выражения и аллюзии) в 

слегка измененном, ироническом ключе служит для создания интеллектуальной экспрессии и диалога с 

культурным контекстом. А теперь рассмотрим функции экспрессивной лексики в диалогах художественно-

го произведения 

Функции экспрессивной лексики в художественном диалоге 
Использование экспрессивной лексики в диалогах художественного произведения – это осознанный ав-

торский выбор, подчиненный решению конкретных художественных задач. Выходя за рамки простой пере-

дачи информации, она становится многофункциональным инструментом, воздействующим на читателя и 

формирующим поэтику текста. Далее рассмотрим раздел посвящен анализу трех ключевых функций. 

1. Характерологическая функция заключается в создании речевого портрета персонажа и является базо-

вой функцией. Язык, которым говорит персонаж, – это его визитная карточка, наиболее прямой способ кос-
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венной характеристики. Экспрессивная лексика здесь служит точным маркером, позволяющим читателю 

сделать выводы о возрасте, социальном статусе, уровне образования, культурном облике и психологиче-

ском типе героя. 

Социальный статус и образование: Персонажи из низших социальных слоев, с невысоким уровнем обра-

зования, как правило, насыщают свою речь просторечиями (derbe Ausdrücke) и вульгаризмами. Для них эта 

лексика – не эпатаж, а естественное средство коммуникации. Например, речь рабочего, солдата или жителя 

социальных окраин будет изобиловать такими словами, как abzocken, Kohle, Bude, Fresse. В то время как 

речь профессора или аристократа даже в состоянии аффекта, вероятно, обойдется без грубого просторечия, 

используя более изощренные ироничные или саркастические формы экспрессии [3, с. 333-334]. 

Возрастная и групповая принадлежность: Молодые персонажи идентифицируют себя через актуальный 

молодежный сленг (geil, krass, cringe, abo). Его использование в диалоге мгновенно маркирует героя как 

современного, «своего» в определенной возрастной среде. Профессиональный жаргон (Bulle, Kohldampf, 

специфические термины, переосмысленные в экспрессивном ключе) столь же четко обозначает профессио-

нальную или субкультурную принадлежность (полицейский, музыкант, хакер). 

Эмоциональный и психологический тип: Агрессивный, холерический персонаж будет чаще прибегать к 

резкой, взрывной лексике (abkotzen, anschreien, инвективы). Циник или сноб может использовать иронию и 

сарказм, выраженные через специфические фразеологизмы или стилистически сниженные слова в неожи-

данном контексте. Сентиментальный или мягкий герой, напротив, может использовать уменьшительно-

ласкательные суффиксы (-chen, -lein) даже за пределами бытовой лексики. 

Анализируя характерологическую функцию, мы понимаем, что автор не просто «вкладывает» в уста ге-

роя экспрессивные слова, а конструирует целостную, внутренне непротиворечивую речевую модель, кото-

рая становится органичной частью его образа. 

2. Эмотивно-оценочная функция состоит в передаче эмоционального состояния и отношения. Это пря-

мая, индексальная функция экспрессивной лексики. В диалоге она служит для непосредственной передачи 

сиюминутного эмоционального состояния персонажа (гнев, радость, отвращение, восхищение, страх) и его 

оценочного отношения к собеседнику, предмету разговора или ситуации. 

Передача интенсивных эмоций: В моменты пикового напряжения – ссоры, конфликта, радостного от-

крытия – нейтральная лексика оказывается недостаточной. Экспрессивные единицы служат эмоциональ-

ным «усилителем». Гнев выражается через вульгаризмы и проклятия (Verpiss dich!, So ein Scheißdreck!). 

Восхищение – через гиперболизированные сленговые или разговорные оценки (Das ist der absolute 

Hammer!, Unglaublich!). Отчаяние – через метафорические фразеологизмы (Ich bin am Ende!, Mir reißt der 

Geduldsfaden!) [8, с. 32]. 

Выражение субъективной оценки: Экспрессивная лексика почти всегда оценочна. Она позволяет персо-

нажу не просто назвать явление, но и сразу вынести ему вердикт. Сравните нейтральное «это работа» и 

экспрессивно-оценочное «это Pfusch (халтура)» или «это Prachtstück (превосходная работа)». Оценка может 

быть презрительной (Gewäsch – бредни), пренебрежительной (Trulla), одобрительной (starkes Stück – силь-

ная вещь, в значении «молодец»). 

Создание иронии и сарказма: Одна из самых тонких форм эмотивно-оценочной функции. Достигается за 

счет использования лексики со стилистически неоправданной или преувеличенной окраской. Например, 

обращение к собеседнику с использованием высокого стиля или уменьшительно-ласкательного суффикса в 

конфликтной ситуации («Mein liebes Fräulein, könnten Sie vielleicht die Klappe halten?») [12, с. 95] создает 

эффект убийственной иронии. 

Через эту функцию диалог становится не обменом фактами, а полем эмоционального взаимодействия 

персонажей. Читатель считывает не только что сказано, но и с каким «температурным» зарядом, что явля-

ется ключом к пониманию межличностных отношений и внутреннего мира героев. 

3. Собственно-стилистическая (художественная) функция работает на более высоком уровне – уровне 

общего художественного впечатления и авторского замысла. Она интегрирует две предыдущие, подчиняя 

их общей эстетической цели. 

Создание эффекта достоверности и жизнеподобия: Диалог, состоящий исключительно из правильных, 

развернутых литературных фраз, воспринимается как условный, театральный. Дозированное включение 

разговорно-экспрессивных элементов ('n bisschen, 'ne Idee, междометий, недоговоренностей) создает иллю-

зию живой, спонтанной речи, погружает читателя в атмосферу реального общения. Это имитация устности 

в письменном тексте. 

Динамизация диалога и создание драматического напряжения: Экспрессивная, особенно грубая, лексика 

укорачивает реплики, делает их более резкими и динамичными. Диалог превращается в быструю пере-
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стрелку, что идеально подходит для сцен конфликта, спора, ссоры. Ритм и энергия речи напрямую зависят 

от ее лексического наполнения. 

Выражение скрытой авторской оценки: Автор может дистанцироваться от точки зрения персонажа, но 

выбор той или иной речевой характеристики для него – уже акт оценки. Наделяя отрицательного героя 

уродливой, агрессивной, примитивной лексикой, автор косвенно формирует к нему негативное отношение 

читателя. И наоборот, использование сочной, образной, остроумной экспрессивной лексики для положи-

тельного героя может вызывать симпатию. Таким образом, речь персонажа становится одним из инстру-

ментов авторской интерпретации действительности. 

Создание комического или трагического эффекта: Контраст между ситуацией и используемой лексикой 

(например, возвышенная тема, обсуждаемая на грубом просторечии) рождает комический эффект. И 

наоборот, использование слабой, бедной экспрессии в трагической ситуации может подчеркнуть безысход-

ность и душевную опустошенность героя. 

Выводы 

Принимая во внимание все вышесказанное можно сделать вывод, что экспрессивность является прагма-

тической надстройкой, функцией, которая может модифицировать нейтральное слово, придавая ему допол-

нительную силу, образность или эмоциональный заряд.  

Немецкая разговорная речь обладает рядом ярких лексических особенностей, делающих ее благодатным 

материалом для изучения экспрессивности. В рамках данного исследования современная немецкоязычная 

проза рассматривается как источник, в котором наиболее релевантные и яркие образцы разговорной речи и 

экспрессивной лексики отобраны и встроены в коммуникативную ткань с целью создания убедительного, 

живого и эмоционально воздействующего повествования. Предложенная двойная классификация – по со-

циостилистическому признаку и по лингвистическому механизму – позволяет всесторонне проанализиро-

вать корпус экспрессивной лексики. Использование экспрессивной лексики в диалогах художественного 

произведения – это осознанный авторский выбор, подчиненный решению конкретных художественных за-

дач. 

Анализ использования трех ключевых функций показал, что эти функции в художественном тексте 

(диалоге) неразделимы и работают в синергии. Таким образом, экспрессивная лексика перестает быть лишь 

украшением диалога или любого другого текста, становясь его смыслообразующей и структурирующей 

основой, напрямую влияющей на идейное содержание произведения. 
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Мультиэтнолект «кицдойч» в медиадискурсе 
 

Аннотация: статья посвящена изучению кицдойч, который представляет собой особую гибридную 

языковую формацию современного немецкого языка. В данной работе кицдойч рассматривается как 

мультиэтнолект, который является только одним видом из целого спектра языковых регистров, кото-

рыми владеет отдельная языковая личность. В целом, под мультиэтнолектом понимается наблюдаемый в 

последнее время языковой феномен, возникший в процессе обширных культурных и языковых контактов 

представителей различных этнических групп, ограниченных определенной географической территорией 

(районами крупных городов). Целью статьи является изучение особенностей функционирования кицдойч в 

медиадискурсе. Материалом для исследования послужили фрагменты фильмов и комедийных сериалов, 

тексты театральных пьес, тексты современных песен, а также газетные статьи, посвященные обсуж-

дению роли кицдойч в немецком языке. В ходе проведенного анализа было выявлено, что кицдойч использу-

ется в медиадискурсе для создания особой языковой атмосферы, достижения комедийного эффекта, 

формирования определенного образа персонажей, в качестве маркера принадлежности его носителей к 

конкретной социальной группе, для большей доступности произведения более широкой аудитории. В ста-

тье также предпринимается попытка выявить представленный в средствах массовой информации образ 

кицдойч и связанные с ним стереотипы. 
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Abstract: the article is devoted to the study of Kiezdeutsch (Hood German), which is a special hybrid language 

formation of the modern German language. In this work, Kiezdeutsch is considered as a multi-ethnolect, which is only 

one type of a whole range of language registers that an individual language personality possesses. In general, a mul-

ti-ethnolect is understood as a recent linguistic phenomenon that has emerged as a result of extensive cultural and 

linguistic contacts between representatives of various ethnic groups that are limited to a specific geographical area 

(areas of large cities). The purpose of this work is to study the functions of Kiezdeutsch in media discourse. The data 

for the study includes fragments of films and comedy series, texts of theatrical plays, texts of modern songs, and 

newspaper articles discussing the role of Kiezdeutsch in the German language. The analysis revealed that 

Kiezdeutsch is used in media discourse to create a special linguistic atmosphere, achieve a comedic effect, and shape 
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a certain image of characters, as well as to mark the belonging of its speakers to a specific social group, making the 
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Введение 

В 90-х годах прошлого века Германия изменила свою миграционную политику. В страну начали при-

езжать иммигранты и беженцы из Турции, Сирии, Ирака и других стран Ближнего Востока. Переселенцы 

обосновались в больших городах и сформировали кварталы, в которых преимущественно жили только 

они. Таким образом, начался процесс смешения культур разных народов, вследствие чего появился но-

вый мультиэтнолект, названный лингвистами кицдойч (Kiezdeutsch).  

Кицдойч – это особая разновидность немецкого языка, распространенная, преимущественно, среди 

молодых мигрантов в крупных городах Германии. Слово «Kiez» восходит своими корнями к берлинско-

му диалекту и изначально обозначает один из мультикультурных районов столицы, таких как Кройцберг 

или Нойкельн.  

Следует подчеркнуть терминологическую путаницу, возникшую по отношению к понятию кицдойч. В 

различных источниках можно встретить для обозначения этой языковой разновидности следующие тер-

мины: диалект, социолект, этнолект, мультиэтнолект и даже «гендерлект» [7, c. 20]. В данной статье мы 

считаем целесообразным придерживаться термина «мультиэтнолект», так как кицдойч, являясь языком 

мультиэтнического сообщества, представляет собой только один из множества языковых регистров от-

дельного индивидуума. Таким образом, носитель кицдойч в принципе является «мультилингвальной» 

языковой личностью, владеющей целым спектром языковых регистров (от диалекта до нормированного 

немецкого языка), и способен переключаться с одной языковой формы на другую в зависимости от ситу-

ации общения [3, с. 39]. 

С точки зрения языковых особенностей кицдойч характеризуется некоторыми отклонениями от норм 

стандартного немецкого языка, отличаясь от него упрощением в грамматическом (опущение артиклей, 

предлогов) и синтаксическом плане (нарушение порядка слов в предложении, более свободная постанов-

ка глагола), отклонениями в сфере произношения. Важной особенностью кицдойч является также значи-

тельный пласт заимствований из различных языков (языков мигрантов): турецкого, арабского, курдского, 

русского и др. 

В последнее время изучению кицдойч уделяется в германистике большое внимание. Достаточно ши-

роко освещаются проблемы происхождения и развития данной языковой формации, его употребление в 

естественной среде [1, 4, 5] и структурные особенности [9, 10]. Однако, наблюдается недостаточная изу-

ченность вопроса функционирования кицдойч в медиадискурсе.  

Кицдойч является наиболее динамично развивающейся и креативной формой существования немецко-

го языка, поэтому данная языковая формация употребляется в различных жанрах медиадискурса (филь-

мах, прессе, театральном искусстве, песенных текстах, телевидении), где кицдойч служит для создания 

определенных образов персонажей, характеристики ситуаций общения, достижения комедийного эффек-

та. Кроме того, в медиадискурсе широко освещаются метаязыковые проблемы: делаются попытки 

осмыслить роль кицдойч как языковой разновидности, выделить его положительные и отрицательные 

стороны, оценить его влияние на современный немецкий язык. Подобный анализ критически важен для 

понимания того, как средства массовой информации могут влиять на восприятие кицдойч языковым со-

обществом как в негативном, так и позитивном ключе. Медиадискурс оказывает влияние не только на 

оценку кицдойч как мультиэтнолекта, но и на формирование политических взглядов и отношения к ми-

грантам.  

Целью данной статьи является изучение особенностей функционирования кицдойч в медиадискурсе. 

В работе ставится задача не только выявить причины употребления данной языковой формации в текстах 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 3 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 3 https://vfn-journal.ru 
  

 

131 

различных жанров, но и предпринимается попытка осветить образ кицдойч, складывающийся в медий-

ном пространстве. 

Материалы и методы исследований 

Эмпирической базой проведенного исследования послужили различные образцы текстов медиадискур-

са. Основной материал для лингвистического анализа представлен фильмами и комедийными сериалами, 

освещающими кицдойч как языковой феномен и содержащими речевые фрагменты на кицдойч. Кроме то-

го, изучались тексты театральных пьес, тексты песен современных исполнителей и газетных статей веду-

щих немецких изданий. Для реализации поставленной цели применялись методы сравнительно-

сопоставительного и типологический анализа, метод контекстуального анализа, а также описательный ме-

тод. 

Результаты и обсуждения 

В последнее время кицдойч из населенных мигрантами районов переместился в медиа-сегмент Герма-

нии. Этот этнолект используется для более достоверной передачи мысли, достижения подлинности произ-

ведения, создания собственного узнаваемого авторского стиля, привлечения молодой аудитории, отраже-

ния культурной реальности [2, c.110]. По такому пути пошло немало людей, которые решили связать себя с 

искусством: музыканты, режиссеры, актеры и др.  

Наиболее широко кицдойч представлен на телевидении как самом массовом средстве информации, что 

стало важным культурным феноменом последних лет. Это привело к появлению новых программ и шоу. 

Кицдойч используется не только в телевизионных передачах, но и в комедийных сериалах, которые в по-

следние десятилетия получили широкое распространение и приобрели большую популярность. К наиболее 

известным фильмам и сериалам можно отнести, например, Geschwister Kardeşlar (1997), Kanak Attack 

(2000), Türkisch für Anfänger (2012), Fack ju Göhte (2013). 

В большинстве фильмов употребление кицдойч нацелено на создание определенной языковой атмосфе-

ры, так как действие, в основном, происходит в молодежной среде, имеющей мигрантское происхождение. 

Вокруг носителя кицдойч часто формируется стереотипный образ агрессивного и необразованного персо-

нажа, способного на неправомерные действия. Однако, в некоторых фильмах, предпринимается попытка 

социальной оценки кицдойч: попытка осмыслить кицдойч как общественно приемлемый языковой регистр, 

который не несет какой-либо угрозы развитию немецкого языка и его культурным нормам.  

Так, например, в комедии «Fack ju Göhte», вышедшей на экраны в 2013 году, действие происходит в 

мультикультурном сообществе учеников в берлинской школе. На первый план выдвигаются стереотипы, 

связанные с кицдойч. Главным героем этого фильма является осужденный за мелкие преступления Цеки 

Мюллер, который вынужден за свои проступки проходить исправительные работы в данной школе в каче-

стве помощника учителя. В ходе разворачивающихся в фильме событий он один из всего учительского 

коллектива находит общий язык (чему очень способствует его речь на кицдойч) с трудными учениками, 

прививая им мотивацию и желание к учебе.  

В данном фильме предпринимается редкая попытка представить кицдойч с положительной стороны, не 

как маргинальный языковой регистр, а как органичную ступень эволюции современного состояния немец-

кого языка. Сначала зритель сталкивается со стереотипным представлением кицдойч как отрицательного 

феномена, воплощением которого является главный герой. Однако, в конце фильма становится понятным, 

что фигура носителя кицдойч Цеки Мюллера как персонажа, который является связующим звеном, посред-

ником между двумя мирами (миром взрослых, учителей и миром молодых людей, учеников), является во-

площением противопоставления кицдойч стандартному немецкому языку. Зрителю дается понять, что гра-

ница между этими двумя языковыми регистрами очень тонка, и употребление кицдойч не характеризует 

его носителя с негативной стороны.  

В комедии «Die Discounter» (2021), которая рассказывает о реальности работников дискаунтеров и со-

трудников розничной торговли, кицдойч помогает максимально приблизить происходящие в сериале собы-

тия к реальной жизни. Таким образом, реплики классического немецкого языка Hier herrscht wirklich eine 

große Unordnung! были замены на фразы, составленные с помощью кицдойч Das ist ja echt ne Sauerei hier! 

Таким образом, включение элементов кицдойч в эфирное пространство немецкого телевидения пред-

ставляет собой важное влияние современности. Это помогает людям легче адаптироваться к изменениям, а 

также играет образовательную роль, формируя понимание сложных процессов простым и доступным спо-

собом. 

Современное театральное искусство также не обходит вниманием данную форму существования немец-

кого языка. В театральные постановки кицдойч начал проникать относительно недавно, что привело даже к 

возникновению такого понятия как «театр мигрантов» [8, c. 211]. Он отражает культурное изменение и 
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расширение границ данной сферы искусства, тем самым, привлекая к себе внимание молодежи. Как прави-

ло, кицдойч встречается в постановках, в которых рассказывается о жизни мигрантов и людей, принадле-

жащих к рабочему классу. 

Так, в пьесе «Berlin Babelsberg», где используется кицдойч, рассказывается история мигрантов и жите-

лей пригородов Берлина, использующих мультиэтнолект. В одном из наиболее ярких моментов постановки 

была произнесена фраза на этнолекте Isch hab kein Schiss, nur die Bullen sind gefährlich, которая в нормиро-

ванном варианте языка звучала бы Ich habe keine Angst, nur die Polizei ist gefährlich. 

«Stadt der Träume» – постановка, в которой была затронута тема поиска мечты в большом городе, путем 

преодоления трудностей жизни с использованием кицдойч. В данной пьесе этнолект проявился в реплике 

героев: Lass uns abhauen, das ist hier nichts mehr zu holen, которая в классической форме немецкого языка 

произносилась бы следующим образом Lasst uns gehen, hier gibt es nichts mehr zu gewinnen. 

Эти примеры демонстрируют, что театр способен использовать современный уличный язык, делая свое 

искусство более значимым и близким аудитории. Использование кицдойч обогащает немецкую драматур-

гию новыми красками и способствует диалогу между разными слоями населения. 

В настоящее время этнолект также является неотъемлемой частью современной музыкальной культуры, 

которая получила большое распространение и популяризацию среди молодого поколения слушателей. 

Кицдойч стал особенно актуален в таких песенных жанрах как хип-хоп и рэп. Многие немецкие исполни-

тели используют этот этнолект в своих песнях, чтобы привлечь молодую аудиторию и идентифицировать 

себя с определенными районами города. 

Например, один из пионеров немецкой рэп-сцены Sido известный своим использованием кицдойч в ран-

них работах. Так в песни «Hurensohn» был использован этнолект в следующем варианте:  

Isch hab dich nie gebraucht, du hast mich immer verarscht,  

Jetzt gehst du deinen Weg, ich mach meinen selbst. (Ich habe dich niemals benötigt, du hast mich stets verhöhnt, 

Nun gehst du deinen eigenen Weg, ich mache meinen selbst.) Этот пример показывает, как Sido использует 

упрощенную грамматику и фонетику, характерные для кицдойч, создавая уникальный музыкальный стиль, 

близкий молодежной культуре Германии. 

Также в последние годы набрала популярность практика создания каверов на ранее написанные песни. 

Среди людей, переделывающих музыкальные произведения, оказались фанаты британского исполнителя 

Riton. На песни данного исполнителя были сделаны каверы с использованием этнолекта. Так в песне 

«Friday» появилась фраза Nämsch bro da wäschen muss, которая является образцом кицдойч. В стандартном 

варианте немецкого языка данное выражение звучало бы следующим образом Ich muss jetzt waschen gehen. 

В современной немецкой прессе кицдойч и проблемы, связанные с его употреблением, также освещают-

ся очень активно. Согласно исследованиям, проведенным в ряде работ [6], в изданиях правого толка, 

например, в Bild, кицдойч рассматривается как негативный лингвистический феномен, несущий угрозу су-

ществованию немецкого языка. Кицдойч представляется как испорченный, «не-немецкий» язык [6, с. 34], 

носителями которого являются исключительно мигранты. Более прогрессивные издания, такие как 

Süddeutsche Zeitung и Tageszeitung, создают более положительный образ кицдойч, представляя его как одну 

из форм существования немецкого языка, сложившуюся в ходе социальных и исторических изменений, и 

не являющуюся конкурентной стандартному немецкому, а лишь выступающую доминирующим языковым 

регистром в кругу определенных социальных слоев.  

Выводы 

Таким образом, на сегодняшний день кицдойч активно используется практически во всех сферах 

средств массовой информации, начиная от поп-музыки и заканчивая сериалами и театральными постанов-

ками. Проникновение кицдойч в медиадискурс доказывает важность и жизнеспособность данного языково-

го регистра. С помощью употребления кицдоч в средствах массовой информации вокруг него формируются 

определенные образы и стереотипы, способные оказать влияние на восприятие данной языковой разновид-

ности как лингвистического феномена и общественное сознание в целом. Можно сделать вывод, что киц-

дойч имеет мало общего с недостаточной языковой компетентностью говорящих (неспособностью мигран-

тов усвоить нормированный немецкий язык), а представляет собой пример успешной языковой интеграции, 

формируя новую языковую личность. 
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«chestnost»). This demonstrates that the concept of «equity» has no direct equivalent in the Russian language, 

while «social justice» carries a stronger connotation of systemic criticism than the Russian «sotsial’naya 

spravedlivost». The identified conceptual gaps demonstrate that a direct translation of terms in the field of social 

ethics is often insufficient and can lead to semantic shifts and misunderstandings. Consequently, strategies that 

account for linguocultural specificity are necessary. The interaction of different value systems in the translation 

process transforms the translator from a neutral technical executor into a responsible ethical agent and intercul-

tural mediator, who is forced to make an ideological choice between strategies of adaptation (“domestication”) 

or preservation of foreignness (“foreignization”). The results of this comparative study can be applied in Eng-

lish language teaching, as well as in translation theory and practice. A promising direction for further research 

is an empirical analysis of translation practices in media texts. Such analysis would identify the prevailing strat-

egies and examine their dependence on the publication type, target audience, and the translator's ideological 

position. 

Keywords: journalistic translation, social justice, moral values, discourse analysis, intercultural communica-

tion, translation ideology, conceptual adaptation 
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Введение 

Актуальность настоящего исследования обусловлена растущим объемом межкультурного обмена идея-

ми в медиапространстве, где вопросы социальной этики становятся точками острых идеологических кон-

фликтов. Понимание лингвокультурной природы моральных концептов является ключом к анализу этих 

конфликтов и выработке этически ответственных стратегий перевода. В эпоху глобализированного инфор-

мационного обмена именно публицистический текст становится основной ареной, на которой сталкиваются 

и транслируются различные системы моральных ценностей. Такой текст, особенно посвященный острым 

социальным вопросам, представляет собой концентрированное поле борьбы смыслов и ценностей. Его цель 

не только информировать, но и убеждать, формируя у читателя определенную морально-оценочную пози-

цию. Когда такой текст пересекает культурную границу, его этический пафос сталкивается с иной аксиоло-

гической системой. Переводчик оказывается в эпицентре этого столкновения, вынужденный принимать 

решения, которые напрямую влияют на то, как моральные императивы исходной культуры будут воспри-

няты в культуре целевой. Например, дискурс о социальной справедливости, правах человека, равенстве и 

инклюзивности, доминирующий в западных медиа, при переводе на другие языки неизбежно претерпевает 

смысловые и оценочные трансформации. Эти трансформации обусловлены не столько несовершенством 

языковых соответствий, сколько глубинным различием в содержании и структуре соответствующих линг-

вокультурных концептов. Данная статья ставит целью теоретически обосновать и проиллюстрировать под-

ход к моральным ценностям как к лингвокультурным концептам, чья специфика определяет ключевые про-

блемы и стратегии их перевода в публицистике. Такой подход позволяет перейти от констатации «трудно-

стей перевода» к системному анализу причин аксиологической интерференции – наложения ценностных 

систем исходной и переводящей культур. Понимание информативности текста важно для анализа его со-

держания и эффективности коммуникации [8]. 

Мы поставили такие задачи как, определить теоретические основы изучения моральных ценностей в 

лингвокультурологии и этносемантике, эксплицировать содержание ключевых концептов англоязычного 

дискурса (social justice, equity, fairness) и выявить зоны их семантического несовпадения с русскоязычными 

коррелятами, интегрировать лингвокультурный подход с современными теориями перевода, трактующими 

его как идеологическую практику. 

Материалы и методы исследований 

Для достижения поставленной цели и решения задач в данном исследовании был использован комплекс 

взаимодополняющих методов, таких как сравнительно-сопоставительный анализ, включающий сравнение 

языковых средств, дискурсивных стратегий и аксиологических импликаций в исходных и переводных 

текстах, а также контекстуальный анализ, направленный на изучение ключевых единиц, чтобы выявить 

их скрытые смыслы и коммуникативные цели. Кроме того, был исследован процесс концептуальной рекон-

струкции на примере понятий social justice, equity, fairness, проанализированы их смысловое ядро и пери-
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ферия, образная основа, ценностная нагрузка и связи с другими понятиями в соответствующей концепто-

сфере. 

Для анализа использовались следующие источники: Oxford English Dictionary (OED) [16], Cambridge 

Advanced Learner's Dictionary [10] и Collins English Dictionary [11], Британский национальный корпус (BNC) 

[9], Корпус современного американского английского языка (COCA) [12]. Теоретической базой послужили 

работы в области лингвоконцептологии [2; 3], корпусной лингвистики [15, 17], а также теория речевых ак-

тов и дискурс-анализа [13, 14].  

Результаты и обсуждения 

В настоящее время растет объем межкультурного обмена идеями в медиапространстве, где вопросы со-

циальной этики становятся точками острых идеологических конфликтов. Понимание лингвокультурной 

природы моральных концептов является ключом к анализу этих конфликтов и выработке этически ответ-

ственных стратегий перевода. Понятие «концепт» стало центральным для отечественной лингвокультуро-

логии, понимающей его как «сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в мен-

тальный мир человека» [7 с. 40].  

В отличие от чисто логического «понятия», концепт включает в себя весь спектр ассоциаций, оценок, 

образов и культурных смыслов, связанных с тем или иным явлением. Это ментальное образование, опосре-

дованное языковыми знаками и детерминированное коллективным культурным опытом. Исследование 

концептов позволяет проникнуть вглубь национального сознания и выявить культурно-специфические 

ценности [6]. 

Методологическую базу для кросс-культурного изучения концептов заложила Анна Вежбицкая, разви-

вая гипотезу лингвистической относительности. Её метод «естественного семантического метаязыка» ос-

нован на выделении универсальных семантических примитивов, через комбинации которых можно точно 

описать значения культурно-специфичных слов. Вежбицкая отмечает, что даже такие, казалось бы, универ-

сальные концепты, как freedom или fairness, обладают уникальными для каждого языка смысловыми кон-

фигурациями. Например, русское «свобода» теснее связано с идеей «отсутствия внешнего принуждения», в 

то время как английское «freedom» актуализирует сему «возможности выбора и самоопределения». 

А.Д. Вежбицкая противопоставляет русский концепт «свобода», в котором доминирует идея «не-рабства», 

«не-неволи», «освобождения от тирании, рабства, тюрьмы или оккупации», английскому «freedom», кото-

рое фокусируется на наличии возможностей выбора и отсутствии вмешательства. Она подчеркивает, что 

русское «дать свободу» семантически близко к «отпустить на волю», «выпустить из клетки», в то время как 

английское freedom связано прежде всего с концептом «rights» (права) [2].  

Владимир Карасик, фокусируется на аксиологических (ценностных) концептах, которые он определяет, 

как «идеи, значимые для сообщества», составляющие ядро культурного кода. Аксиологический концепт 

характеризуется высокой степенью абстрактности, обязательной оценочностью (положительной или отри-

цательной), эмоциональной насыщенностью, репрезентацией через сложную сеть языковых средств: сино-

нимические ряды, паремии, прецедентные тексты и дискурсивные практики [5]. Таким образом, моральная 

ценность в лингвокультурной перспективе – это не просто этическая категория, а вербализованный и куль-

турно-специфичный концепт, содержание которого раскрывается в языке и дискурсе. «Свобода», «справед-

ливость», «равенство» – это не стабильные сущности, а своеобразные «узлы смыслов», по-разному спле-

тенные в каждой лингвокультуре. 

Обратимся к анализу ключевых концептов англоязычного дискурса социальной справедливости и их по-

тенциальных русскоязычных коррелятов. 

В современном западном (особенно американском) публицистическом и академическом дискурсе кон-

цепт «social justice» актуализирует комплекс смыслов, связанных с признанием системного и структурного 

характера неравенства. Его семантическое поле включает: борьбу с дискриминацией по расовому, гендер-

ному, классовому признаку, перераспределение ресурсов, обеспечение равных возможностей для маргина-

лизированных групп, критику институциональных привилегий. Это политизированный, активный и рефор-

маторский концепт. 

Русскоязычный концепт «социальная справедливость», несмотря на формальное соответствие, истори-

чески тяготеет к иному семантическому полю. Оно связано скорее с идеей справедливого распределе-

ния благ и воздаяния в рамках существующей системы, социальной защищенности и гарантий со стороны 

государства, что унаследовано из советского дискурса. Сема системной критики и фокус на групповую 

идентичность выражены слабее. Поэтому прямой перевод «social justice movement» как «движение за соци-

альную справедливость» может вызывать у русскоязычной аудитории неполное или искаженное понима-

ние, связанное скорее с экономическими требованиями, а не с борьбой за признание идентичности. Пере-
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вод является конструированием нарративов и указывает, что переводчик, выбирая тот или иной вариант, 

участвует в фреймировании реальности. Передавая «social justice movement» как «движение за социаль-

ную справедливость», переводчик по-разному встраивает это явление в нарративную картину мира целе-

вой аудитории: либо как нечто понятное и имеющее локальные аналоги, либо как специфически западный 

феномен. 

Следующий наиболее показательный пример концептуального разрыва – разведение в англоязычном 

дискурсе понятий «equality» (равноправие) и «equity» (равенство). Если «equality» означает предоставление 

всем одинаковых ресурсов и правил («равенство возможностей»), то «equity» подразумевает предоставле-

ние дифференцированных ресурсов для достижения равного результата. Следовательно, под «равенством» 

(«equity») понимается «справедливость, обращение с индивидами справедливо, в соответствии с их нужда-

ми и требованиями», «непредвзятость в отношении кого бы то ни было», а под понятием «равноправие» 

(«equality») «равенство в правах, привилегиях». 

В русском языке для передачи «equity» устойчивого специального термина нет. Переводчики вынужде-

ны прибегать либо к кальке «эквити» (непонятной для широкой аудитории), либо к описательным кон-

струкциям типа «справедливость с учетом изначального неравенства», либо к подмене концептом «равен-

ство», что ведет к полной потере ключевого смыслового различия и, как следствие, к непониманию логики 

многих западных социальных программ. 

Концепт «fairness» тяготеет к сфере процедурной, индивидуальной и меритократической справедливо-

сти. Он связан с честными правилами игры, беспристрастностью судьи, объективной оценкой заслуг. Его 

семантическое поле пересекается с русскими концептами «честность» и отчасти «справедливость», напри-

мер, в ее судебно-правовом аспекте (справедливый суд). Однако в русскоязычном дискурсе понятие «чест-

ность» сильнее связано с личными моральными качествами (правдивость, отсутствие обмана), в то время 

как «fairness» – с институциональной беспристрастностью. Фраза «a fair society» («честное общество») при 

переводе как «справедливое общество» теряет важный оттенок «честных правил для всех», а перевод 

«честное общество» звучит непривычно и смещает акцент на мораль индивидов. 

Выводы 

Проведенный анализ демонстрирует, что нельзя игнорировать культурные и когнитивные различия 

восприятия информации [1]. Перевод аксиологических концептов – это не поиск словарных эквива-

лентов, а сложный акт межкультурной медиации, требующий реконструкции целого семантического 

поля и принятия решения о степени адаптации этого поля к целевой культуре, что подтверждает рас-

смотрение моральных ценностей в качестве лингвокультурных концептов и открывает продуктивную 

перспективу для филологических исследований, в частности, для теории и практики перевода. Основ-

ная трудность перевода англоязычной публицистики заключается в необходимости передать не только 

факты, но и скрытый эмоциональный посыл, не просто донести до читателя фактический материал, но 

и вызвать соответствующее внутреннее отношение, сформировать определенное мироощущение [4]. 

Переводчик в сфере публицистики, особенно на острые социальные темы, выступает не как нейтраль-

ная личность, а как моральный агент и межкультурный посредник, чья работа напрямую влияет на то, 

как в иной культуре будут восприниматься и оцениваться фундаментальные моральные категории. В 

процессе перевода происходит систематическая идеологическая реконтекстуализация дискурса, веду-

щая к смене ценностных акцентов и, порой, к принципиальному изменению моральной направленно-

сти текста. 
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Введение 

Проблема взаимосвязи языка, культуры и национального самосознания остается одной из центральных в 

современной филологии. В рамках лингвокультурологической и антропоцентрической парадигм фразеоло-

гизмы давно признаны концентрированными носителями культурной информации. Однако в последнее де-

сятилетие наметился качественный сдвиг в исследованиях: от констатации культурной маркированности 

идиом – к глубинному анализу их функционирования в качестве культурем, то есть минимальных, далее 

неделимых единиц культуры, вербализованных в языке (по аналогии с концептом как единицей мышления 

и семемой как единицей значения). Культурема понимается как комплексное образование, включающее 

1) языковую форму (устойчивое сочетание), 2) культурно-специфическое значение, 3) историко-

этимологический субстрат (часто стертый), 4) аксиологическую оценку и 5) поведенческий или менталь-

ный прескрипт. 

Цель данной статьи – на основе синтеза научных изысканий провести компаративный анализ русских и 

английских фразеологизмов-культурем как маркеров национально-культурной идентичности, выявив уни-

версальные и идиоэтнические механизмы их формирования и функционирования. Актуальность работы 

обусловлена необходимостью осмысления роли языка в сохранении и трансляции культурной идентично-

сти в эпоху цифровизации и межкультурной гибридизации. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для настоящего исследования послужили корпусы фразеологических единиц русского и ан-

глийского языков, отобранные методом сплошной выборки из авторитетных лексикографических источни-

ков. Дополнительно привлекались материалы фразеологических словарей культурологической ориентации 

и данные современных публицистических и медийных текстов, что позволило зафиксировать неокультуре-

мы и актуальные семантические сдвиги. 

Теоретико-методологическую базу составили: 

- лингвокультурологический подход (В.Н. Телия, В.А. Маслова), позволяющий интерпретировать фра-

зеологизм как знак культуры; 

- когнитивно-дискурсивный анализ (А. Ланглоц), ориентированный на выявление концептуальных сце-

нариев и моделей категоризации; 

- сопоставительно-типологический метод, направленный на выявление универсального и идиоэтниче-

ского в семантике и образной структуре фразеологизмов; 

- метод аксиологического анализа, используемый для реконструкции ценностных доминант, имплици-

рованных во фразеологических единицах; 

- элементы этимологического и историко-культурного комментирования, необходимые для реконструк-

ции «культурной памяти» фразеологизмов. 

Результаты и обсуждения 

Обзор трудов (работы научных школ В.А. Масловой, В.Н. Телия, Д.О. Добровольского в России, а также 

исследования в русле Cultural Linguistics) позволяет выделить ключевые характеристики фразеологизма-

культуремы [2, 9, 12]: 

1. Историческая память: культурема часто является «окаменелостью» исторического события, реалии, 

ушедшего быта (рус. «дело в шляпе», связываемое с древней судебной практикой; англ. «to meet a 

deadline», восходящее к линии вокруг тюрьмы, которую заключенным запрещалось пересекать под страхом 

смерти). 

2. Мифопоэтический и фольклорный субстрат: многие идиомы восходят к архетипам, сказкам, легендам 

(рус. «битый небитого везет» (сказка), «демьянова уха» (басня); англ. «a Trojan horse» (миф), «the apple of 

one’s eye» (библейский архетип)). 

3. Аксиологическая маркированность: культурема содержит скрытую или явную оценку, отражающую 

шкалу ценностей этноса. 

4. Поведенческий импликатур: она предписывает, моделирует или осуждает определенную модель по-

ведения или реакции. 
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5. Национальная образность: выбор образов-символов (зооморфных, предметных, антропоморфных) 

культурно специфичен. 

Как показывают исследования в области когнитивной лингвистики, фразеологизм-культурема выступает 

как результат категоризации мира через призму национального опыта и как готовый концептуальный «сце-

нарий» для интерпретации действительности [3, 8]. 

Анализ исследований позволяет выделить несколько ключевых историко-культурных пластов, сформи-

ровавших корпус русских культурем [7]: 

- Аграрно-природная цивилизация: огромный пласт идиом отражает глубокую связь с земледелием, 

природными циклами и зависимостью от стихий: «ни кола, ни двора», «сесть на мель», «как грибы после 

дождя», «молочные реки, кисельные берега». Эти культуремы кодируют ценности оседлости, коллективно-

го труда и восприятие жизни как неустойчивого процесса, подверженного внешним силам. 

- Православно-христианский менталитет: они определяют этические координаты: «нести свой крест» 

(смирение, долготерпение), «как у Христа за пазухой» (абсолютная безопасность и доверие). Архаичная 

форма «филькина грамота» отсылает к конфликту светской и духовной власти (митрополит Филипп и Иван 

Грозный), актуализируя тему морального противостояния. 

- Опыт коллективизма и общинности (соборность): культуремы часто маркируют действия и статусы че-

рез призму коллектива: «всем миром», «один в поле не воин», «что с возу упало, то пропало» (приоритет 

общего движения над индивидуальной потерей). Даже негативная идиома «семь пятниц на неделе» осуж-

дает непостоянство как качество, разрушающее социальные связи. 

- Опыт экстремальных исторических испытаний: русская история отражена в идиомах, кодирующих 

стратегии выживания и адаптации: «авось да небось» (рискованная надежда на удачу в отсутствие кон-

троля), «как при царе Горохе» (трансцендентная древность и отчуждение от современности), «Москва сле-

зам не верит» (прагматизм и стоицизм перед лицом власти). 

Новейшие работы отмечают тенденцию к реактуализации исторических культурем в публицистическом 

и политическом дискурсе, где они служат инструментом мобилизации «исторической памяти» и консоли-

дации групповой идентичности [11]. 

Исследования последних лет в области английской фразеологии (в частности, труды Р. Мун, а также 

многочисленные работы в журнале Phraseology and Culture) выявляют иную систему культурных 

координат [10]: 

- Морская и торговая цивилизация: морская тематика составляет основу идентичности островной нации: 

«plain sailing» (легкое дело), «to know the ropes» (знать все тонкости), «to be in the same boat» (быть в одина-

ковом положении). В отличие от русской «аграрной» устойчивости, здесь метафоры часто связаны с дви-

жением, риском, навигацией в изменчивой среде. 

- Индивидуализм и самоопределение: культуремы акцентируют личную ответственность, инициативу и 

границы: «to pull oneself up by one’s bootstraps» (добиться успеха самостоятельно), «every man is the architect 

of his own fortune», «to mind one’s own business». Даже идиома «to break the ice» фокусируется на индивиду-

альном усилии по преодолению социального барьера. 

- Спорт и игра как модели жизни: Британская, а затем и американская культура дали множество игровых 

и спортивных метафор: «to play fair», «to move the goalposts» (менять правила), «a level playing field» (рав-

ные условия), «to hit below the belt». Они формируют представление о жизни как состязании по определен-

ным, пусть и меняющимся, правилам. 

- Прагматизм и утилитаризм: ценность практичности и полезности отражена в идиомах: «to cut your 

losses», «to get the most bang for your buck», «if it ain’t broke, don’t fix it». Эмоциональная оценка часто под-

чинена рациональному расчету. 

- Юридический дискурс: уважение к прецедентному праву и договору пронизывает язык: «to read the riot 

act», «a gentleman’s agreement», «to have the law on one’s side» [5, 6]. 

Современные исследования подчеркивают роль глобализации английского языка, ведущей к двум про-

цессам: 1) денационализации части фразеологизмов (их восприятию как интернациональных); 2) активному 

созданию неокультурем в национальных вариантах английского (например, австралийских, индийских), где 

старые формы наполняются новым культурным содержанием [8]. 

Компаративный анализ аксиологических оппозиций 

Сопоставление русских и английских культурем на уровне ценностей выявляет контрастные аксиологи-

ческие пары [1, 13]: 

Судьба: рус. «на роду написано», «куда кривая вывезет», англ. «to be in the driver’s seat», «to take the bull 

by the horns». 
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Прямота / душевность vs. сдержанность / приватность: рус. «душа в душу», «вывернуть душу», «резать 

правду-матку» vs. англ. «to keep a stiff upper lip», «to keep one’s distance». 

Коллективная справедливость vs. индивидуальный успех: рус. «на миру и смерть красна», «по одежке 

протягивай ножки» (уравнительный принцип) vs. англ. «to keep up with the Joneses» (состязательность), «a 

self-made man». 

При этом исследования фиксируют и точки пересечения, обусловленные общечеловеческими ценностя-

ми (семья, честность, опасность), однако и они облекаются в культурно-специфические образы. 

Динамика фразеосистемы и неокультуремы в цифровую эпоху 

Отдельный пласт современных работ посвящен динамическим процессам. С одной стороны, происходит 

архаизация ряда культурем, теряющих связь с современной реальностью (рус. «точить лясы», англ. «to run 

the gauntlet»). С другой - наблюдается активный фразеогенез, рождающий неокультуремы, отражающие 

новые реалии: 

Русские: «выйти из доверия» (калька, но с советским коннотативным шлейфом), «включить режим тур-

бо» (из IT-сферы), «проходить по статье» (из криминально-правового дискурса). 

Английские: «to throw someone under the bus» (жертвовать кем-либо для спасения себя), «to google some-

thing», «to be on the same page» (из бизнес-коммуникации). 

Приведенные новые единицы, быстро обретая устойчивость, маркируют сдвиги в коллективном созна-

нии и формируют пласт «актуальной» идентичности, находящейся в диалоге с традиционной. 

Выводы 

Проведенный анализ научных трудов подтверждает, что фразеологизмы-культуремы представляют со-

бой уникальный лингвокультурный код, сгусток национального опыта и мировоззрения. Русская фразеоло-

гическая картина мира, сформированная в глубинах аграрной, общинной и православной традиции, испы-

тавшая влияние экстремального исторического пути, акцентирует ценности соборности, терпения, нефор-

мальных человеческих связей и веры в судьбу. Английская фразеосистема, отражая опыт морской, торго-

вой, индивидуалистической и правовой культуры, кодирует ценности личной ответственности, самореали-

зации, прагматизма и следования правилам. 

Эти системы не являются герметичными, в эпоху глобализации происходит взаимопроникновение и 

адаптация (часто с семантическими сдвигами). Однако, их ядерная часть остается устойчивым маркером 

национально-культурной идентичности, выполняющим не только номинативную, но и мировоззренческую, 

аксиологическую и идентификационную функции. Изучение фразеологизмов-культурем в динамике позво-

ляет диагностировать как глубинные, многовековые пласты идентичности, так и ее текущие трансформа-

ции, что делает данное направление исследований исключительно перспективным для современной фило-

логии, культурологии и межкультурной коммуникации. 
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Прагматика парантез в различных жанрах спортивной прессы  
 

Аннотация: в данной статье исследуется прагматика парантез в немецкоязычной спортивной фут-

больной журналистике. Материалом анализа послужили немецкоязычные тексты новостей, отчётов и 

комментариев, взятые из специализированных футбольных онлайн-медиа, сайтов и порталов, а также из 

немецких газет. Парантезы рассматриваются как вставные конструкции, которые также представля-

ют собой свёрнутые пропозиции, обогащающие предложения дополнительной информацией. Парантезы 

анализируются и сопоставляются в информационных и аналитических жанрах немецкой футбольной 

журналистики, на основе чего устанавливается, что в информационных жанрах парантезы вносят до-

полнительную информацию в текст или уточняют основную, выполняют нарративную функцию или про-

токолируют детали. В аналитических жанрах парантезы не только уточняют информацию в тексте, но 

и выполняют аргументативную, оценочную и объяснительную функции, а также могут делать высказы-

вание более экспрессивным. В ходе анализа выявлено, что парантезы способствуют компрессии информа-

ции в тексте, структурируют ее в соответствие с прагматической интенцией сообщения, увеличивая 

количество свёрнутых пропозиций в тексте, что отвечает основным коммуникативным задачам спор-

тивной журналистики. Основной вывод проведенного исследования заключается в том, что прагматика 

парантез преимущественно определяется жанровой спецификой текстов. Практическая значимость ис-

следования заключается в возможности его практического применения в теории и практике перевода как 

ориентир для передачи точного смысла и прагматической функции парантез, а также в образовательном 

процессе при подготовке переводчиков и журналистов для осознанного использования вставных конструк-

ций в соответствии с жанром.  
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Abstract: this article examines the pragmatics of parantheses in German-language sports football journalism. 

The analysis was based on German-language texts of news, reports and comments taken from sports magazines, 

media platforms, and websites. Parantheses are considered as an inserted phrase or clause, which also represent 

compressed propositions that enrich sentences with additional information. Parantheses are analyzed and com-

pared in the informational and analytical genres of German football journalism, on the basis of which it is estab-

lished that in informational genres parantheses add additional information to the text or clarify the main one, per-
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form a narrative function or record details. In analytical genres, parantheses not only clarify information in the 

text, but also perform argumentative, evaluative and explanatory functions, and can also make a statement more 

expressive and convincing. The analysis revealed that parantheses contribute to the compression of information in 

the text, structurally arrange information in it, add compressed propositions to sentences and correspond to the 

main communicative tasks of sports journalism. This allows us to conclude that the pragmatics of paranthesis is 

mainly determined by the genre specifics of the texts. The practical significance of the research lies in the possibil-

ity of its practical application in the theory and practice of translation as a guideline for conveying the exact mean-

ing and pragmatic function of parantheses, as well as in educational training for translators and journalists for the 

conscious use of plug-in constructions in accordance with the genre. 

Keywords: paranthesis, compressed proposition, pragmatics, genre, news, report, commentary 

 

For citation: Solovyov A.G. Pragmatics of paranthesis in various genres of the sports press. Philological Sci-

ences Bulletin. 2026. 6 (3). P. 145 – 153. DOI: 10.62257/2782-5329-2026-3-145-153 

 

The article was submitted: February 5, 2026; Approved after reviewing: February 20, 2026; Accepted for publica-

tion: March 2, 2026. 

 

Введение 

Современная спортивная журналистика оперативно освещает предстоящие и прошедшие события и пе-

редаёт большое количество информации, объёмы текстов варьируются в зависимости от материала и жан-

ров, но каждый жанр имеет определённые структуру и цели. Авторы спортивных текстов зачастую стре-

мятся к информационной насыщенности и компрессии в предложениях, поэтому используют различные 

языковые средства для достижения этой цели, куда входят номинализации, словосложения, эллиптические 

конструкции, причастные обороты и парантезы. Последние будут рассмотрены в данной работе. 

Актуальность данного исследования обусловлена распространенностью парантез в текстах немецкой 

спортивной журналистики и недостаточным вниманием к данным языковым средствам в лингвистических 

исследованиях, с помощью которых помимо уточнения информации в тексте достигаются дополнительные 

прагматические эффекты.  

Целью данной работы является анализ парантез в информационных и аналитических жанрах спортивной 

футбольной немецкой журналистики и выявление их прагматических функций в каждом из них. В настоя-

щей статье парантезы рассматриваются в качестве свёрнутых пропозиций, выявляется их роль в предложе-

нии и отношение к основной развёрнутой пропозиции. В данном исследовании выделяются две группы 

жанров – информационные, куда входят такие жанры текстов, как новость, фактологический и предвари-

тельный отчёт и отчёт о матче, и аналитические которые включают в себя аналитический отчёт и коммен-

тарий. Главной задачей является определение различий в прагматике парантез в зависимости от жанровой 

разновидности текста. 

Теоретическую основу данного исследования составляют работы Н.Д. Арутюновой [2] и О.И. Москаль-

ской [7], которые описывают пропозиции с точки зрения лингвистики, работы российских и немецких жур-

налистов К.А. Алексеева [1], А.И. Беспаловой, Е.А. Корнилова и Хорста Потткера [9], а также немецких 

журналистов К. Майера и Г. Хуффакер [16], в которых определяются и рассматриваются жанры российской 

и немецкой журналистики. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования являются тексты немецких спортивных СМИ, опубликованные в специали-

зированном футбольном онлайн-медиа Ligainsider и футбольном портале Transfermarkt, в немецких газетах 

Die Welt и BILD, а также на официальных сайтах коммерческого спортивного вещателя Sky Sport 

Deutschland и общественно-правового вещателя Südwestrundfunk (SWR).  

В ходе исследования использовались общенаучные методы познания (анализ, синтез, обобщение, срав-

нение). 

Результаты и обсуждения 

Парантеза – самостоятельное, интонационно и графически выделенное высказывание, введённое в ос-

новной текст и имеющее значение добавочного сообщения, разъяснения или авторской оценки; использу-

ется в научном, публицистическом, художественном стиле [6, с. 255]. Парантезы не связаны грамматически 

с основным высказыванием и графически оформляются двойным тире или скобками [3, c. 13]. Парантеза 

может репрезентировать скрытую пропозициональную информацию, если она влияет на интерпретацию, 

обычно такие парантезы выделяются скобками. 
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Пропозиция с точки зрения лингвистики занимает промежуточное положение между действительностью 

и языком и понимается как мыслительное содержание, выражающееся предложением вне зависимости от 

его модуса и формирующее его смысловую основу [8, с. 252]. Пропозиция, согласно лингвистическому эн-

циклопедическому словарю, ‒ «это семантический инвариант, общий для всех членов модальной и комму-

никативной парадигм предложений и производных от предложения конструкций (номинализаций)» 

[5, c. 159]. Н.Д. Арутюнова определяет пропозицию как «семантическую структуру высказывания, объеди-

няющую денотативное и сигнификативное значения, последнему из которых принадлежит центральная 

роль. Пропозиция характеризуется семантической гетерогенностью его компонентов, которыми являются 

предикаты и аргументы. Предикат соответствует уровню сигнификации, аргументы выполняют референт-

ную функцию, указывая на конкретные предметы или события» [2, c. 34, 35]. 

О.И. Москальская развивает эту точку зрения, понимая под пропозициями «соединение семантического 

предиката с одним или несколькими семантическими аргументами, в зависимости от значения предиката. 

Иными словами, пропозиция во внешней структуре предложения имеет форму реализации «субъект-

предикат» (подлежащее-сказуемое) или «субъект предикат-объект» (подлежащее-сказуемое-объект). По 

Москальской пропозиция – субъектно-предикатная структура. В зависимости от характера и сочетаемости 

предиката за субъектом и предикатом следуют остальные члены предложения» [7, с. 213]. Основная семан-

тическая роль в высказывании принадлежит предикату, главной (глубинной) пропозиции, и воплощается в 

предикатной лексике, т.е. в словах с признаковой семантикой: это глаголы, причастные, деепричастные и 

адвербиальные обороты, отглагольные и отъадьективные существительные, именные конструкции и каче-

ственные прилагательные. Актанты – это предметная лексика, которые являются участниками ситуации и 

благодаря предикату занимают определённые места в речевом высказывании. Предикат и актанты являют-

ся обязательными компонентами пропозиции и, следовательно, составляют его семантическое ядро 

[4, с. 256]. 

Сами пропозиции бывают свёрнутыми и развёрнутыми. Развёрнутые пропозиции соответствуют струк-

туре «субъект-предикат» и представляют собой цепочки субъектно-предикатных структур. В структуру 

развёрнутой пропозиции обязательно входит подлежащее в любой возможной форме реализации и спряга-

емая форма глагола-сказуемого, за которыми следуют другие члены предложения. В то же время эти члены 

предложения могут представлять собой свёрнутые пропозиции. Под свёрнутыми пропозициями О.И. Мос-

кальская понимает усечение и сужение субъектно-предикатных структур, в основе свертывания лежит 

компрессия информации, т. е. включение в предложение за счет свернутых пропозиций одной или несколь-

ких предикативных линий, что влечет за собой осложнение синтаксической структуры предложения. Мос-

кальская различает такие виды свёрнутых пропозиций, как субстантивные, адъективные и глагольно-

адъективные номинализации, предложно-именные обороты, обособленные причастные обороты, свобод-

ные аппозиции и парантезы [7, с. 223]. 

В данном исследовании будут рассмотрены парантезы в качестве свёрнутых пропозиций в информаци-

онных и аналитических жанрах немецкоязычной спортивной футбольной журналистики. Для анализа ин-

формационных жанров были отобраны тексты новостей и различных видов информационных отчётов, для 

аналитических – аналитические отчёты и комментарии.  

Информационный жанр новость (Nachricht) – это лаконичное изложение события. В отличие от краткого 

сообщения новость отвечает на семь относящихся к теме вопросов: Кто? Что? Когда? Где? Как? Почему? 

Откуда или какой источник? В начале текстов данного жанра описывается всё самое важное, что составля-

ет основание новости, после которой в текст включаются такие элементы, как детали, источники и контекст 

события. Последовательность этих составляющих не является фиксированной, а обусловлена задачами из-

ложения материала [7, с. 61]. 

Жанр информационного отчёта (Bericht) отличается от новости бо льшим объёмом и длинной, но имеет 

аналогичную структуру – в начале текста сообщается всё самое важное и интересное. Детали и контекстная 

информация в отчётах выходят за рамки новости и передают больше информации, включают в себя цитаты, 

оценки и мнения [7, с. 65]. В данной публикации парантезы будут рассмотрены в фактическом отчёте 

(Tatsachenbericht), предварительном отчёте (Vorschau/Vorbericht) отчёте о матче 

(Spielbericht/Handlungsbericht), и в аналитическом отчёте (Korrespondentenbericht/Hintergrundbericht). 

Аналитический отчёт, в отличие от информационного, анализирует внутреннюю сторону события. В 

немецкой журналистике аналитический отчёт (Korrespondentenbericht/Hintergrundbericht) сообщает об 

определённом событии в контексте и разъясняет его для аудитории. Жанр аналитического отчёта распро-

странён прежде всего в печатных медиа. В данном жанре выделяются следующие элементы: история собы-

тия или тематического комплекса, внутри которого произошло событие; данные, статистика и важные до-
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кументы; нейтральный анализ журналиста; цитаты вовлечённых лиц, экспертов и прочих лиц. Аналитиче-

ский отчёт схож с жанром комментария, однако в нём не делается выводов и не выражается мнение, как в 

комментарии, аналитические отчёты обычно пишутся в нейтральном стиле. Прогнозы в данном жанре де-

лаются с опорой на источники, в первую очередь на цитаты [16, с. 173-175]. 

Комментарий как аналитический жанр представляет собой мнение журналиста об актуальной теме или 

событии. В комментарии, как правило, автор высказывает свою позицию в отношении актуальной новости, 

интерпретирует его значение, знакомит с контекстом, проводит параллели, взвешивает различные мнения, 

рассматривает другие точки зрения и помогает читателю сформировать целостную картину события. Цель 

комментария – побудить читателя составить собственное мнение по теме [16, с. 177-178]. Комментарий ха-

рактеризуется большей вариативностью в выражении авторского отношения к спортивным событиям и в 

формулировании проблемных акцентов. В подобных текстах аналитика, как правило, реализуется в краткой 

форме, уступая место оценочным суждениям и прогнозированию. Ключевым отличительным признаком 

спортивного комментария выступает объективно-субъективное истолкование содержания, хода и значения 

спортивного мероприятия [1, с. 268-269]. 

Рассмотрим парантезы в информационном жанре новости: 

(1) „Ein Einsatz am kommenden Wochenende gegen den 1. FSV Mainz 05 (Samstag, 15:30 Uhr) ist nach aktu-

ellem Stand möglich“ [18]. 

В этом предложении парантеза (Samstag, 15:30 Uhr) указывает день и время проведения матча, автор 

использует парантезу, чтобы добавить точные данные в уже готовую синтаксическую конструкцию, она 

облегчает восприятие предложения, не перегружая его, и вносит дополнительную пропозицию. Парантеза 

также показывает, что эта информация второстепенная, главной новостью является факт возможного выхо-

да игрока на поле, а время и день являются второстепенными деталями, хотя и не менее важными. Тем са-

мым парантеза не только способствует эффективной и экономичной передаче второстепенной информации, 

но и является важной уточняющей деталью, которая не нарушает синтаксическую структуру предложения 

и не отвлекает от главной информации в тексте. 

Далее рассмотрим пример парантезы в предварительном отчёте: 

(2) „Die Düsseldorfer gewannen damals mit 2:0. Nun trifft der SC Freiburg am Mittwoch (ab 20:45 Uhr live 

im Audiostream auf Sportschau.de) das erste Mal im DFB-Pokal auf Fortuna Düsseldorf“ [15]. 

В этом предложении парантеза (ab 20:45 Uhr live im Audiostream auf Sportschau.de) содержит информа-

цию о времени и трансляции матча, она представляет собой инструкцию о том, как и где можно получить 

доступ к аудио-трансляции матча, и тем самым предоставляет дополнительную услугу для аудитории. Дан-

ная информация сжато интегрирована в предложение о матче. Парантеза структурировано и визуально вы-

деляет служебную информацию и отделяет её от главной. Аналогично предыдущему примеру, парантеза 

способствует компрессии информации и добавляет дополнительную пропозицию в текст, заменяя собой 

целое придаточное предложение. Однако если в предыдущих примерах парантезы сворачивали фактологи-

ческую информацию, то в данном примере читателю предлагаются не только данные, но и инструкция к 

действию, что представляет собой информацию другого плана, она не согласовывалась бы с предыдущим 

предложением в виде придаточного или отдельного предложения. Таким образом парантеза интегрирует 

рекламно-информационное сообщение в одно предложение. 

Далее рассмотрим парантезы в фактологическом отчёте:  

(3) „Maehle hatte nach fünf Startelfeinsätzen seinen Platz in der Wolfsburger Formation kürzlich eingebüßt 

und kam sowohl beim ersten Sieg seit dem ersten Spieltag am vergangenen Samstag gegen den HSV (1:0) als auch 

im verlorenen Pokalspiel am Dienstag gegen Kiel (0:1) nur zu Kurzeinsätzen“ [19]. 

В этом предложении две парантезы (1:0) и (0:1) дают информацию о том, с каким счётом завершились 

спортивные события. Парантезы указывают счёт в невербальной форме и дополняют текст сразу двумя 

пропозициями. В обоих случаях парантезы следуют после названий команд, что даёт понять читателям о 

том, с каким счётом закончились матчи против них. При использовании парантез сразу после наименова-

ний команд автор использует идентичный формат для создания параллелизма при перечислении двух мат-

чей – параллельная структура создаёт контраст между двумя событиями – в первой игре команда победила, 

во второй проиграла, цифры в парантезах отражают его. Несмотря на разные результаты в обоих событиях, 

автору удаётся сохранить единый стиль изложения. Парантезы в этом тексте выполняют функцию эконо-

мии и структурирования информации – детали передаются максимально сжато. 

Рассмотрим парантезы в следующем примере фактологического отчёта: 
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(4) „Seit dem 4. Spieltag hatte Polanski als Interims-Coach für den gefeuerten Gerardo Seoane (47) auf der 

Borussia-Bank gesessen. Und zuletzt mit drei Pflichtspiel-Siegen in Folge (3:1 im DFB-Pokal gegen Karlsruhe, 4:0 

bei St. Pauli und 3:1-Sieg im Derby gegen Köln in der Bundesliga) reichlich Eigenwerbung betrieben“ [10]. 

Помимо парантез, которые содержат результаты матча, текст также включает парантезу с указанием 

возраста тренера (47), которая выполняет функцию идентификации и конкретизации – она указывает на 

возраст референта и позволяет получить представление о специалисте. Парантеза также способствует ком-

прессии информации, которая выделяет справочную информацию компактно и без использования длинных 

конструкций. Она является фактологическим дополнением и придаёт тексту документальную достовер-

ность. Вторая парантеза (3:1 im DFB-Pokal gegen Karlsruhe, 4:0 bei St. Pauli und 3:1-Sieg im Derby gegen 

Köln in der Bundesliga) не только снабжает текст уточняющей информацией о трёх прошедших играх, но и 

поясняет основную информацию о том, почему тренер смог себя хорошо зарекомендовать. Данная кон-

струкция также структурирует сведения и предотвращает создание длинного блока с перечислением ре-

зультатов. Обе парантезы усиливают информационную плотность текста и структурируют информацию в 

нём.  

Далее рассмотрим функционирование парантез в отчётах о матче: 

(5) Beim mutig aufspielenden SC Paderborn setzte sich die Werkself erst nach Verlängerung mit 4:2 (1:1, 0:0) 

durch [17]. 

Основное предложение в данном примере сообщает итоговый счёт. Парантеза содержит ключевые дета-

ли, которые позволяют читателю восстановить ход игры – 1:1 это счёт в основное время матча, 0:0 – счёт 

матча после первого тайма. Аналогично предыдущим информационным жанрам парантеза в данном отчёте 

способствует компрессии и обогащает текст дополнительными пропозициями. Если развернуть их, то текст 

выглядел бы следующим образом:  

(5а) „Beim mutig aufspielenden SC Paderborn setzte sich die Werkself erst nach Verlängerung mit 4:2 durch. 

Die reguläre Spielzeit endete 1:1, aber zur Halbzeit stand es 0:0“.  

Адресат, знающий специфику текста о футболе, за счёт фоновых знаний понимает, к какому времени 

игры относятся каждый из результатов, указанных в парантезе. Таким образом, сведения в тексте после со-

общения результата в главном предложении способствует эффективной передаче хронологии события. 

Далее рассмотрим следующие парантезы в том же тексте:  

(6) „Trotz Unterzahl nach der Roten Karte gegen Felix Götze (58.) ließ sich Paderborn nicht hängen. Sven 

Michel (96.) und Stefano Marino (90.) trafen für den SCP, der das Spiel zwischenzeitlich sensationell drehte. Doch 

Leverkusen schlug zurück: Jarell Quansah erzielte kurz vor der Pause der Verlängerung (105.+1) den Ausgleich. 

In der zweiten Hälfte der Verlängerung setzte sich dann die individuelle Klasse der Werkself durch. Joker Ibrahim 

Maza (120.+2) und Aleix García (120.+4) trafen in der Schlussphase und entschieden ein intensives Pokalduell 

zugunsten des Favoriten“ [17]. 

Парантезы в этих предложениях указывают на время ключевых событий в матче, содержат дополни-

тельные пропозиции и вводят дополнительную информацию в текст без усложнения его синтаксической 

структуры, что существенно увеличило бы его объём и нарушило бы компактную структуру повествова-

ния. Подобным образом автор использует парантезы в статистике после основного текста:  

(7) „Tore: 

0:1 Grimaldo (60.) 

1:1 Marino (90., Obermair) 

2:1 Michel (96., Bätzner) 

2:2 Quansah (105.+1, Poku) 

2:3 Maza (120.+2, Kofane) 

2:4 García (120.+4, Andrich)“ [17]. 

В примере (7) в парантезах помимо указания на время ключевых событий также указывается фамилия 

игрока, который сделал голевую передачу на игрока, забившего гол, что также включает в новостной кон-

тент дополнительные пропозиции. Парантезы в данной статистике являются элементом принятой в отчётах 

структуры данных, а не повествования как в предыдущих предложениях. Они указывают на два типа ин-

формации – время гола и автор голевой передачи. Таким образом в текстовом отчёте парантезы с указани-

ем времени являются нарративным инструментом, а в статистике их роль сводится к протоколированию. В 

более подробных отчётах рассмотренные в предыдущих примерах парантезы создают плотный и динамич-

ный нарратив, позволяют сжато объединить описание игрового эпизода и его время, не перегружая синтак-

сис предложений, фиксируют не только голы, но и все значимые моменты в атаке:  



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 3 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 3 https://vfn-journal.ru 
  

 

150 

(8) „Götze köpfte eine Flanke von Mika Baur knapp über das Tor (11.), Lucas Copado schoss ebenfalls zu 

hoch (14). Baur selbst verfehlte das Ziel aus der Distanz knapp (18.), Götze zog später erneut drüber (34.)“ [11]. 

Рассмотрим парантезы в жанре аналитическом отчёте: 

(9) „Aktuell bemüht sich der Premier-League-Aufsteiger Sunderland um den Leverkusener Mittelfeld-Star. Der 

Schweizer Rekordnationalspieler (137 Einsätze) hat sich mit den Engländern bereits auf einen Dreijahresvertrag 

(plus 1 Jahr Option) geeinigt“ [14]. 

Парантезы (137 Einsätze) и (plus 1 Jahr Option) обогащают текст дополнительными сведениями и усили-

вают информационную насыщенность предложения. Парантеза (137 Einsätze) поясняет фразу 

„Rekordnationalspieler“ и тем самым выполняет аргументативную функцию, подтверждая статус игрока че-

рез объективные, количественные данные. Парантеза (plus 1 Jahr Option) служит инструментом компрессии 

сложного контрактного условия и выполняет уточняющую функцию, конкретизируя детали, указанные в 

договоре игрока. Обе парантезы являются свёрнутыми пропозициями внутри основного предложения, 

несут высокую коммуникативную и прагматическую нагрузку и содержат в себе релевантные данные в 

рамках специализированного медийного текста, что позволяет удовлетворить информационные запросы 

адресата. 

Рассмотрим следующий пример из того же текста: 

(10) „Zuletzt hatte schon Trainer Erik ten Hag (55) versucht, einen Wechsel zu stoppen. „Er ist zu wichtig für 

uns, um ihn abzugeben“, sagte der Niederländer zu den konkreten Wechsel-Plänen von Xhaka. „Dieser Klub hat 

schon drei wichtige Spieler (Wirtz, Frimpong, Tah; d. Red.) abgegeben“ [14]. 

Помимо рассмотренной в предыдущих примерах в текстах информационных жанров парантезы с указа-

нием возраста (55), которая даёт справочную информацию о персоне, в этом тексте также выявляется па-

рантеза (Wirtz, Frimpong, Tah; d. Red.), которая встроена в прямую речь и выполняет уточняющую функ-

цию, перечисляя имена конкретных игроков. Помимо имён игроков в данной парантезе также использована 

мета-пометка d. Red, которая является сокращением от „die Redaktion“, и указывает на то, что это уточне-

ние автора, а не прямая речь тренера команды. Это языковое средство позволяет журналисту процитиро-

вать общую мысль тренера и сделать её максимально информативной для читателя, не усложняя синтакси-

ческое построение предложения и не отклоняясь от прямой речи.  

Далее рассмотрим парантезы в следующем аналитическом жанре – в комментарии: 

(11) „Dazu kommt: Auch auswärts ist Bochum schwach (Platz 17), und defensiv gibt's ebenfalls erhebliche 

Mängel (zweitmeisten Gegentreffer)“ [12]. 

Обе парантезы в этом предложении в сжатой форме передают статистику по играм команды в матчах на 

стадионах соперников и работы в обороне, логически обосновывают утверждения автора и подкрепляют 

его мнение статистическими данными. Парантезы доказывают соответствие авторской оценки действи-

тельности. При экспликации данных парантез синтаксическая структура текста претерпевает значительные 

изменения:  

(11а) „Auch auswärts ist Bochum schwach, denn er belegt den siebzehnten Platz und defensiv gibt's ebenfalls 

erhebliche Mängel, weil sie zweitmeisten Gegentreffer kassiert haben“  

Тем самым объём текста значительно возрастает, и информация из разряда второстепенной переходит в 

равнозначную. 

Рассмотрим парантезы в следующем комментарии: 

(12) „Jetzt, gut sechs Monate später, erweisen sich Nikola Katic (war zuvor in England in die 3. Liga abgestie-

gen), Hasan Kurucay (im Sommer lange ohne Verein) und Soufiane El-Faouzi (spielte bei Aachen in der 3. Liga) 

als wahre Glücksgriffe, bei Christian Gomis (spielte zuvor bei Winterthur im Schweizer Tabellenkeller) sind sehr 

gute Ansätze erkennbar“ [13]. 

В тексте данного комментария при перечислении референтов парантезы (war zuvor in England in die 3. 

Liga abgestiegen), (im Sommer lange ohne Verein), (spielte bei Aachen in der 3. Liga) и (spielte zuvor bei Win-

terthur im Schweizer Tabellenkeller) добавляют в текст дополнительные пропозиции в компрессионной фор-

ме, они представляют собой информацию о новых игроках футбольного клуба «Шальке 04». Все парантезы 

контрастируют с основной мыслью развёрнутых пропозиций, что усиливает положительную оценку автора 

и убедительность его аргументации, что способствует реализации экспрессии в данном предложении. Более 

того, парантезы в тексте данного комментария объясняют предыдущее предложение:  

(12а) „Die Spieler, die S04 nach Gelsenkirchen locken konnte, lösten zunächst kaum Jubelstürme bei den Fans 

aus“ [13]. 

В примере (12а) в сжатой форме перечисляются причины данной оценки фанатов. Через парантезы ав-

тор соглашается с оценкой, но в то же время за счёт развёрнутой пропозиции создаёт контраст, опровергает 
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негативное мнение и убеждает адресата в обратном. Парантезы также как в предыдущих примерах способ-

ствуют компрессии и информационной плотности текста. При развёртывании данных структур пришлось 

бы либо включать их в придаточные части, что отвлекало бы от основного тезиса, либо организовывать эту 

информацию в отдельный блок, что значительно осложнило бы синтаксическую структуру текста.  

Выводы 

Таким образом, парантезы и в информационных, и в аналитических жанрах способствуют компрессии 

информации и добавляют в предложение дополнительную пропозицию в свёрнутом виде, что, в свою оче-

редь, позволяет сохранить синтаксическую структуру предложения и не увеличивает его объём. Более того, 

парантезы отделяют второстепенную, уточняющую или справочную информацию от основной развёрнутой 

пропозиции, которая сообщает о ключевом факте, благодаря парантезам восприятие основной информации 

не нарушается. Парантезы содержат детали, которые дополняют развёрнутую пропозицию. 

Однако, несмотря на вышеописанные схожести пропозиций в спортивном медиатексте, наблюдается и 

различие в прагматике парантез в зависимости от жанра. В информационных жанрах парантезы содержат и 

передают фактологическую информацию, к которой относятся время, счёт, возраст, статистика спортивно-

го события. Их функция в данных жанрах является информационно-уточняющей. Более того, в таком ин-

формационном жанре как отчёт о матче парантезы выполняют нарративную функцию, сообщая о хроноло-

гии событий, и протоколирующую функцию в статистике. Парантезы в информационных жанрах также 

могут передавать инструктивную информацию. В аналитических жанрах парантезы вместе с передачей 

фактов подкрепляют тезисы авторов и поясняют их информацию, что способствует достоверности и убеди-

тельности текста, а также характеризуют референтов или объясняют детали событий или явлений, выра-

женных в развёрнутых пропозициях. Тем самым, функции парантез в данных жанрах сводятся к аргумента-

тивной, уточняющей и объяснительной. Кроме того, в аналитических жанрах парантезы могут выполнять 

оценочную функцию, создавать контраст с основной пропозицией в тексте и тем самым усиливать его экс-

прессию, что также делает аргументацию автора более убедительной.  

Таким образом, парантезы в немецкой футбольной журналистике способствуют эффективной и эконо-

мичной передаче информации, структурно выстраивая её в тексте, дополняют предложения свёрнутыми 

пропозициями, оперативно сообщают о фактах, точно документируют детали, помогают при анализе явле-

ний, о которых идёт речь в тексте, а также в некоторых случаях вносят в него экспрессию за счёт создания 

контраста с информацией в развёрнутых пропозициях, что подтверждает аргументацию автора. Из выше-

описанного следует, что эффект, создаваемый парантезами различного типа, соответствует основным ком-

муникативным целям спортивной журналистики. 
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Аннотация: в статье проводится лингвокультурный анализ вербализации концептов «здоровье» и 
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ность (scientifically proven, ГОСТ), репрезентация концептов культурно специфична. В русскоязычном 

дискурсе «здоровье» актуализируется как абстрактная, коллективная ценность-состояние («здоровье 
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tive value-state ("health of the whole family"), while "naturalness" is presented as a sacralized myth ("a gift of na-

ture"). In English-language discourse, "health" is objectified as a measurable, individual parameter-tool ("reduce 

cholesterol"), and "naturalness" as authenticity in opposition to the artificial ("real vs. fake"). It is concluded that the 

rational strategy in advertising is not culturally neutral and relies on deep-seated collective representations, which 

must be taken into account in intercultural communication and marketing. 
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Введение 

Современная реклама является сложным семиотическим пространством, в котором вербальные и визу-

альные коды взаимодействуют для формирования у потребителя определённой картины мира. Рекламный 

дискурс представляет собой богатый материал для лингвокультурологических исследований, поскольку он 

непосредственно направлен на активацию ценностных ориентиров целевой аудитории [2]. В условиях рас-

тущего спроса на здоровое питание концепты «здоровье» и «натуральность» становятся центральными в 

рекламе продуктов питания, формируя так называемую «рациональную стратегию», которая апеллирует к 

логике, доказательности и пользе [5]. Однако вербализация этих концептов не универсальна и подвержена 

влиянию культурных кодов. 

Концепт понимается как многомерное ментальное образование, включающее понятийный, образный и 

ценностный компоненты (Карасик, 2002; Лихачёв, 1993; Кубрякова, 2000; Слышкин, 2001). В рекламном 

дискурсе концепты выполняют функцию «культурных сгустков», аккумулирующих коллективные пред-

ставления о значимых явлениях. Под «рациональной стратегией» в данной работе понимается комплекс 

языковых средств, призванных представить продукт как результат научного или технологического процес-

са, обладающий объективно измеримой пользой, в противопоставление эмоциональной или имиджевой ре-

кламе. Рациональная стратегия опирается на такие риторические категории, как logos (логика) и ethos (до-

стоверность), и использует аргументацию, основанную на фактах, научных данных и авторитетных мнени-

ях. Концепты «здоровье» и «натуральность» в рамках этой стратегии призваны предоставить потребителю 

рациональные основания для выбора продукта. Однако их вербализация оказывается глубоко культурно 

окрашенной и варьируется в зависимости от культурного контекста [9]. 

В русской культурной традиции здоровье часто ассоциируется с гармонией, семейным благополучием и 

духовным состоянием, в то время как в западной (англоязычной) культуре оно воспринимается как инди-

видуальный проект, требующий научного подхода и самоконтроля [8]. Натуральность в русском сознании 

нередко сакрализуется, отождествляясь с мифологемой «природы-матери», тогда как в английском дискур-

се она становится знаком аутентичности и противопоставления индустриальному миру. 

Цель исследования – выявить и сопоставить лингвистические средства репрезентации концептов «здо-

ровье» и «натуральность» в русскоязычном и англоязычном рекламном дискурсе продуктов питания в рам-

ках рациональной стратегии. Для достижения цели поставлены следующие задачи: 

1. Сформировать и описать корпус рекламных текстов. 

2. Выделить ключевые слова-маркеры и синтаксические модели, вербализующие данные концепты в 

каждом языке. 

3. Провести лингвокультурологический анализ выявленных различий. 

4. Обобщить особенности репрезентации концептов как ценностей-состояний (в русской культуре) и 

ценностей-инструментов (в англоязычной культуре). 

Гипотеза исследования заключается в том, что культурные различия между коллективистской (русской) 

и индивидуалистической (англоязычной) парадигмами находят отражение в рекламном дискурсе: русско-

язычные тексты акцентируют абстрактное, эмоционально окрашенное и коллективное благополучие, в то 

время как англоязычные – конкретные, научно обоснованные и индивидуальные выгоды. 
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Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования послужил корпус из 120 рекламных текстов продуктов питания (по 60 на 

каждом языке). 

Методы исследования: 

1.  Концептуальный анализ: для выявления ядерных и периферийных смыслов концептов «здоровье» и 

«натуральность» в рекламном дискурсе. 

2. Метод семантического поля и анализа ключевых слов-маркеров: для систематизации лексики, вербали-

зующей исследуемые концепты. 

3.  Сравнительно-сопоставительный метод: для выявления сходств и различий в репрезентации концептов 

в двух языках. 

4. Лингвокультурологический подход: для интерпретации языковых фактов через призму культурных 

ценностей и менталитета. 

Результаты и обсуждения 

Анализ корпуса выявил принципиально разные способы объективации концепта «здоровье». 

В русскоязычном дискурсе доминирует абстрактная и коллективистская репрезентация. 

В рекламных сообщениях продуктов питания преобладают следующие лексические маркеры: абстракт-

ные существительные с широкой семантикой (здоровье, благополучие, гармония), оценочные прилагатель-

ные (полезный, правильный), а также лексемы, указывающие на коллективного адресата (семья, малыш, 

детский). 

Например: Сок «Добрый». «Здоровье начинается с правильного выбора. Наш сок – источник витаминов 

для вашей семьи». (Журнал "Здоровье") 

Масло «Рама». «Рама – забота о здоровье сердца вашей семьи». (Журнал "Лиза. Мой ребенок") 

Синтаксические модели: утвердительные, декларативные конструкции, часто без указания конкретного 

механизма действия: «Здоровье для всей семьи» (реклама молочных продуктов), «Здоровый малыш – 

счастливый малыш!» (реклама детского питания) [3]. Здоровье предстает как данность или общее благо, 

которое продукт дарит потребителю, фокусируясь на эмоциональном результате («счастливый»), а не на 

физиологическом процессе. 

Научность: упоминание научных компонентов (пробиотики, витамины) часто лишено конкретики и 

служит скорее сигналом современности и надежности, встраиваясь в общий нарратив о заботе: «Bio Max. 

Полезные бактерии для твоего баланса», зеленый чай «Lipton». «Антиоксиданты в каждой чашке. Здоровье, 

которое не заваришь в спешке». 

В англоязычном дискурсе концепт «здоровье» вербализуется как конкретная, измеримая и индивиду-

ально контролируемая категория. 

Лексические маркеры, присущие англоязычной рекламе продуктов питания: активно используются уз-

коспециальные научные термины (probiotics (Bifidus ActiRegularis), antioxidants, cholesterol, fiber), глаголы 

активного действия и управления (boost, defend, protect, reduce, improve, regulate), числительные для 

quantification пользы (100 billion cultures, 30% less sugar). 

Например: «Activia yogurt». «Activia with probiotics. A boost for your digestive health. » (Health Magazine);  

«Benedictine (Herbal Liqueur) - in premium context. «legacy of well-being. Crafted with a secret blend of 27 

herbs and spices for centuries. » (The Wall Street Journal - Luxury magazines) 

Синтаксические модели: предложения информационно насыщенные, с акцентом на причинно-

следственную связь и доказательность. Широко используются пассивные конструкции для создания эффек-

та объективности: «scientifically proven to help regulate the digestive system» (Activia), «clinically proven to 

reduce cholesterol» (Benecol). Здоровье – это не состояние, а процесс или результат, которого можно достичь 

с помощью продукта. 

Адресат: обращение к индивиду, который осознанно управляет своим телом: «Defend your stomach» 

(Verum), «Fuel your health» (Vitamix). 

Концепт «натуральность» также демонстрирует глубокие лингвокультурные расхождения. 

В русскоязычном дискурсе «натуральное» мифологизируется и связывается с идеализированным про-

шлым и сакральной чистотой природы. 

Лексические маркеры: ключевыми являются слова с сильной положительной и почти сакральной конно-

тацией (природа, натуральный, истинный, чистота, исконный), ностальгическая лексика (деревенский, ба-

бушкин, по-старинному, вкус из детства), а также метафоры, наделяющие природу агентностью (дар при-

роды, сила природы, тайна природы). 
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Напрмер: Творог «Простоквашино» «Настоящий вкус и натуральный состав. Как у бабушки в деревне». 

(Журнал "Домашний очаг") 

Синтаксические модели: описательные, иногда интригующие конструкции, создающие образ: «Almette. 

Творожная загадка природы», «Фета Apetina – вкус самой природы!» [5]. Натуральность здесь – это врож-

денное, не подлежащее сомнению свойство, укорененное в традиции и «правильной» природной среде: 

«Простоквашино. Отборное молоко с нашей фермы». 

Визуальный ряд часто включает изображения природных ландшафтов, домашних животных (коровы на 

лугу), что усиливает апелляцию к идиллическому, «естественному» прошлому. Натуральность здесь – это 

не просто отсутствие искусственных добавок, а связь с природой как источником жизненной силы и нрав-

ственной чистоты. 

Сертификация: указания на стандарты (ГОСТ) часто выступают дополнительным, а не основным аргу-

ментом, подтверждающим изначальную «правильность» продукта. 

Например, реклама докторской колбасы: «Только говядина и свинина высшего сорта, молоко, яйца, соль 

и специи. Без сои, без крахмала, без лишней воды. Возвращение к вкусу. Докторская по госту 23670-79». 

В англоязычном дискурсе «натуральность» строится на четкой оппозиции «естественное - искусствен-

ное» и является знаком прозрачности и осознанного выбора. 

Лексические маркеры: центральное место занимает антитеза real – artificial/fake, маркеры подлинности и 

простоты (real, authentic, pure, genuine, 100% natural, simple ingredients), а также лексика запрета и отсут-

ствия (no artificial flavors/colors/preservatives, GMO-free). 

Например: Halo Top Ice Cream: «Low Calorie, High Protein, Low Sugar with All-Natural Ingredients and No 

Artificial Sweeteners». 

Синтаксические модели: фразы часто краткие, афористичные, построенные на контрасте или игре слов: 

«Real Fries in a Fake World», «Nothing's more real than Reddi-wip». Акцент делается на состав и происхожде-

ние как на гарантию качества: «Made with real fruit», «Ingredients you can see and pronounce» (KIND Bar). 

Визуальный ряд может включать изображения фруктов, зёрен, фермерских полей, но часто в более сти-

лизованной, «чистой» эстетике. Натуральность здесь – это гарантия качества, прозрачности состава и соот-

ветствия ожиданиям рационального потребителя, опасающегося «химии» в пище. 

Сертификация: стандарты (USDA Organic, Non-GMO Project Verified) являются ключевым, доверенным 

аргументом, заменяющим абстрактную веру в «природу». 

Например: Silk / Danone (Plant-based Milks): "Non-GMO Project Verified" and "No Artificial Colors or Fla-

vors."  

Полученные результаты подтверждают выдвинутую гипотезу и позволяют сделать следующие выводы о 

лингвокультурной специфике рациональной рекламной стратегии. 

1. Здоровье как ценность-состояние и здоровье как ценность-инструмент. В русской культуре, с её кол-

лективистской ориентацией и холизмом [4], здоровье воспринимается как нераздельное целое, затрагива-

ющее физическое, эмоциональное и социальное благополучие группы (прежде всего семьи). Поэтому ре-

клама апеллирует к гармонии и счастью, а научные аргументы играют подчиненную, легитимизирующую 

роль. В индивидуалистической англоязычной культуре здоровье – это личный проект, ресурс, требующий 

инвестиций и управления [10]. Реклама предлагает конкретные инструменты для решения конкретных про-

блем, а научная лексика и цифры служат основной валютой доверия. 

2. Натуральность как миф и натуральность как оппозиция. Русский концепт «натуральности» укоренен в 

мифологеме Природы как источника истины, чистоты и нравственности, противостоящей техногенному 

миру. Отсюда – сакрализация, ностальгия и образ «дара» [7]. Английский концепт naturalness сформирован 

в рамках культуры прагматизма и скептицизма по отношению к индустрии. «Натуральное» здесь – это не 

мистическое свойство, а результат соблюдения стандартов, отсутствия нежелательных элементов и соот-

ветствия ожиданиям о «подлинной» еде. Это рациональный выбор в пользу простоты и прозрачности. 

3. Рациональность как культурный конструкт. Проведенный анализ показывает, что не существует уни-

версальной «рациональной» стратегии. То, что считается рациональным и убедительным аргументом, 

культурно обусловлено. Для русскоязычного потребителя рациональность может заключаться в доверии к 

«природному» и «традиционному» как к априорно правильному. Для англоязычного потребителя рацио-

нальность – это проверяемость, данные и личный контроль. Таким образом, рациональная стратегия в ре-

кламе всегда адаптируется к локальным культурным кодам, используя научность или традиционность как 

язык для выражения более глубоких ценностей. 
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Выводы 

В результате лингвокультурного анализа рекламных текстов было установлено, что концепты «здоро-

вье» и «натуральность», являясь смысловыми ядрами рациональной рекламной стратегии, репрезентируют-

ся в русском и английском языках принципиально разными способами. 

Сравнение показывает, что в русской рекламе здоровье и натуральность выступают как ценности-

состояния, эмоционально окрашенные и коллективно ориентированные. В английской – как ценности-

инструменты, рациональные, индивидуальные и ориентированные на результат. 

В русскоязычном дискурсе здоровье вербализуется через абстрактные существительные и коллективные 

конструкции, представляясь как эмоционально окрашенное состояние семейного благополучия. 

Натуральность актуализируется как сакральный миф, через метафоры дара природы и ностальгическую 

связь с аутентичным прошлым. 

В англоязычном дискурсе здоровье объективируется с помощью научной терминологии, глаголов дей-

ствия и цифр, представая как конкретный, измеримый параметр для индивидуального контроля. 

Натуральность строится на оппозиции real – artificial и лексике запрета, выступая знаком аутентичности, 

прозрачности и осознанного выбора. 

Эти различия отражают более глубокие культурные оппозиции: коллективизм - индивидуализм, холи-

стическое – аналитическое восприятие мира, сакрализация традиции - прагматизм стандартов. Следова-

тельно, эффективная межкультурная коммуникация в маркетинге требует не только перевода текста, но и 

«перекодировки» аргументации в соответствии с локальными системами ценностей. 
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Каменные надписи Сьерра-де-Медина (Тукуман, Аргентина):  
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Аннотация: данная статья посвящена анализу этрусского текста на каменном памятнике из Сьерра-

де-Медина (провинция Тукуман, Аргентина), с привлечением кабардино-черкесского языка (абхазо-адыгская 

языковая группа) к чтению и осмыслению исторических событий этрусков.  

Выявлено типологическое сходство структуры фраз с прямым порядком слов СПО (подлежащее-

сказуемое-объект), что характерно для этрусского и кабардино-черкесского языков: эргативность (марки-

рование субъекта переходного глагола); агглютинативность (присоединение аффиксов с отдельными грам-

матическими значениями). 

Лексико-синтаксическая структура текстов соответствует эпиграфическим нормам древневосточных 

царских надписей. 
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Abstract: this article is devoted to the analysis of the Etruscan text on the stone monument from Sierra de Medi-

na (Tucuman Province, Argentina), with the involvement of the Kabardian-Cherkess language (Abkhaz-Adyghe 

language group) in reading and understanding the historical events of the Etruscans.  

Typological similarities in the structure of phrases with the direct word order SVO (subject-verb-object) have 

been identified, which is typical for Etruscan and Kabardian-Cherkessian languages: ergativity (marking the sub-

ject of a transitive verb); agglutination (the addition of affixes with specific grammatical meanings).  

The lexical and syntactic structure of the texts corresponds to the epigraphic norms of ancient Eastern royal in-

scriptions.  
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Введение 

Актуальность темы связана с растущим интересом к древним языкам мира. Целью данного исследова-

ния является дешифровка этрусской надписи с использованием кабардино-черкесского языка (абхазо–

адыгской группы северокавказской языковой семьи) для установления лингвистических и культурных свя-

зей между этрусками и кавказскими народами. Научная значимость работы заключается в том, что впервые 

систематически рассматриваются лингвистические аспекты надписей Сьерра-де-Медина, а также предпри-

нимается попытка интегрировать их в общепринятую историческую версию о древних миграциях и куль-

турных обменах. Работа открывает новые перспективы в изучении грамматической структуры этрусского 

языка, его генетических связей, типологического сходства и культурно-исторического контекста Этрурии, а 

также расширяет понимание механизмов культурного обмена в древнем мире. 

Надпись сделана на камне из Сьерра-де-Медина и описывает военные действия антропонимии имени 

«Коков-К1уэк1уэ» и её сопоставление с Абидосским списком царей Древнего Египта, что позволяет рас-

сматривать ее как потенциальный этрусский памятник. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования послужили работы в области изучения древнейших языков, извлеченные 

методом сплошной выборки из следующих лексикографических источников: 

1. Геродот. История, Книга I. 

2. Дионисий Галикарнасский. Римские древности, Книга I.  

3. Дьяконов И.М., Старостин С.А. Хуррито-урартские и восточно-кавказские языки. 1988.  

4. Пхитиков Х.М., Тлисова С.М. Дешифровка ретских надписей на бронзовой тиаре VI века до н.э.: 

лингвистический анализ в контексте абхазо–адыгских языков. 2025.  

1. Шомахова T.M., Пхитиков Х.М. Этрусская, латинская и готская письменности через призму време-

ни. 2014.  

К исследованию также привлекались сведения о древних языках таких зарубежных авторов, как 

А.И. Харсекин (1996), Х. Рикс (1998), И. Буриан (1970), Р.О. Фессенден (перевод М.Г. Харатоковой, 

Х.М. Пхитикова, 2017).  

Методология исследования включает в себя: сравнительный анализ письменности; грамматический, фо-

нетический, фонологический, морфологический и синтаксический анализы текста; сопоставление этрус-

ских и кабардино-черкесских лексем. 

Результаты и обсуждения 

Этрусский язык – по утверждениям Я. Буриан и Б. Моухова считается вымершим языком этрусков со-

временной северной Италии [8]. Установлено, что этрусский язык генетически и типологически схож с 

языками – ретским и лемноским [4]. В своей работе И.М. Дьяконов и С.А. Старостин выдвинули теорию о 

родстве этрусского языка с хурритским и урартским. Так же в этой работе частично затрагивается прямое 

родство хаттского языка с языками абхазо-адыгской языковой семьи [3]. А.И. Харсекин считает, что этрус-

ский язык относится к группе средиземноморских языков, засвидетельствованный во многих надписях 

(свыше 10 тыс.) на различных предметах, выполненных буквенным алфавитом [9]. Согласно Геродоту, 

древнегреческому историку (V века до н. э.), этруски (по Геродоту тиррены) мигрировали в Италию из Ли-

дии, спасаясь от голода [1]. Дионисий Галикарнасский, живший в (I веке до н. э.), критиковал эту теорию, 

утверждая, что этруски являются автохтонным населением Италии и отличаются от лидийцев по языку и 

обычаям [2]. 

Этрусский язык, являющийся важной лингвистической проблемой в истории древней Италии, вызывает 

интерес у исследователей, особенно в свете возможных лингвистических связей с языками Малой Азии 

[11], такими как лидийский, ликийский и карий, что подтверждается лексическими и грамматическими па-

раллелями, обнаруженными в эпоху бронзы и железного века [10].   
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Чтение этрусских надписей на основе известных европейских языков не имели успеха. Этрусский язык 

не относится к индоевропейской языковой семье. 

Этрусский архаичный и новоэтрусский алфавиты – не просто набор символов, а ключ к пониманию од-

ной из самых загадочных и влиятельных цивилизаций древней Италии (рис. 1). 

 
Рис. 1. Этрусский архаичный и новоэтрусский алфавиты [7]. 

Fig. 1. Etruscan archaic and neo-Etruscan alphabets [7]. 

 

Дешифровка этрусской письменности возможна посредством кабардино-черкесского языка, относяще-

гося к абхазско-адыгским языкам. Он делится на кабардинский и черкесский диалекты, отличающиеся фо-

нетически и грамматически. Отличительной чертой являются сложная система согласных и эргативно–

агглютинативный строй. С префиксально-суффиксальным, словесно–слоговым образованием слов, а также 

отдельные буквы имеют словообразование. 

Основные черты кабардино-черкесского языка: 

Эргативность: Субъект переходного глагола (агенс) оформляется эргативным падежом (-м), объект и 

субъект непереходного глагола стоят в абсолютиве. 

Номинативность: Подлежащее в предложениях с непереходными глаголами находится в номинативном 

падеже, обычно выражаемом нулевым показателем. 

Расщепленная эргативность: Предложение может строиться либо по эргативной, либо по номинативной 

модели в зависимости от семантики глагола и одушевленности субъектов. 

Агглютинативность: К корням свободно присоединяются многочисленные аффиксы, каждый из которых 

несет отдельное грамматическое значение. 

Консонантизм: Наличие более 50 согласных фонем, включая абруптивные, латеральные и лабиализо-

ванные звуки. Некоторые исследователи склоняются к мнению, что кабардино-черкесский язык имеет глу-

бокие корни, уходящие в протокавказский языковой субстрат. Данное предположение строится на том, что 

он относится к древнейшей абхазо-адыгской группе языков, к которым относится абазинский, абхазский, 

адыгейские языки (имеющие 12 диалектов), древность которых не вызывает никаких сомнений [12].  

При этом язык продолжает развиваться и изменяться, адаптируясь к современным реалиям и взаимодей-

ствию с другими языками. 

Дешифровка надписей на камне будет проводиться с использованием этрусского алфавита при сопо-

ставлении с кабардино-черкесским языком. Это позволит выявить сходства и различия между письмом на 

лезвии кинжала и известными системами письменности. 

Представляем результаты транслитерации и дешифровки каменных надписей из Сьерра-де-Медина 

(провинция Тукуман, Аргентина) с использованием кабардино-черкесского языка (рис. 2).  
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Рис. 2. Результаты транслитерации и дешифровки каменных надписей из Сьерра-де-Медина (провинция 

Ту-куман, Аргентина) с использованием кабардино черкесского языка [6]. 

Fig. 2. Results of transliteration and decoding of stone inscriptions from the Sierra de Medina (Tu Cuman Province, 

Argentina) using the Kabardino-Circassian language [6]. 

 

Транслитерация (Х.П.):  

Kua lu dza-zhu dza in 

Kua-kua ĥa-in dza in 

Читаем на кабардино-черкесском (адыгском) языке: 

К1уэ л1ы дзэжьу дзэ ин 

К1уэк1уэ хьэин дзэ ин 

Читаем слева направо этрусский текст. 

Перевод на русский язык: 

1. Идут войны войско быстрое войско сокрушительное 

2. Кокова Великого войско огромное 

Лингвистический анализ текста включает: 

1.Грамматическую сторону – выявить структурные, фонетические и семантические особенности на 

разных уровнях представления текста. Ниже приведем примеры: 

Kua – глагольная форма со значением «идут», «ходить». 

Li – существительное «воин». Множественное число выражено повторением. 

Dza – zhu существительное, означающее «войско быстрое». Повторение слова указывает на усиление 

значения. 

In – существительное, означающее «огромное», «великое» во время использования временного отрезка. 

В хаттском, более древнем языке означает «всемогущий». 

Kua–kua – собственное имя (антропоним), отражающее особенности фонетики исходного языка. Форма 

указывает на принадлежность к языковой традиции с эмфатическими согласными и специфической морфо-

логией. Архаичный антропоним, вероятно, из адыго–абхазского языкового ареала; 

Ĥa–in – прилагательное, со словарно зафиксированным значением «большое/великое» (размер, масштаб) 

с семантикой величия в специфическом контексте; 

Dza – существительное, означающее «войско»; 

In – существительное, означающее «огромное», «великое»; 

2. Фонетическую сторону - для примера приведём фонетический разбор фраз. 

1. Kua lu dza-zhu dza in («К1уэ л1ы дзэжьу дзэ ин»).  

Dza («Дзэ») – [дзә]: звонкий аффрикат, переднего ряда; 
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Li («Л1ы») – [ɬʼә]: латеральный абруптив, затем гласный среднего ряда; 

Dza – zhu («Дзэжьу») – [дзә–жьу]: звонкий аффрикат, переднего ряда; 

Dza in (Дзэ ин) – звонкий аффрикат, переднего ряда, ин (in)– переднеязычный (альвеолярный); 

1. Kua–kua ĥa–in dza in (К1уэк1уэ хьэин дзэ ин): 

Kua–kua – [kʷʼ] – заднеязычный согласный [k] с лабиализацией (округлением губ, как при [u]) и гортан-

ной смычкой (обозначается ʼ); 

[a], [wa] – гласные звуки; [w] – глайд (скользящий переход); 

Ĥa–in – [ħ] – глухой фарингальный (глоточный) согласный (характерен для ряда кавказских языков); [a] 

(или [ɑ]) – гласный нижнего подъёма, заднего ряда; [ɪ] – краткий неогублённый гласный переднего ряда, 

верхнего подъёма (как в английском bit); [n] – переднеязычный носовой согласный (как русский [н]). 

Dza in (Дзэ ин) – звонкий аффрикат, переднего ряда, ин (in)– переднеязычный (альвеолярный). 

3.Семантическую сторону - для этого разберём семантику каждого элемента: 

1. Первый ряд: Kua lu dza zhu dza in (К1уэ л1ы дзэжьу дзэ ин) 

К1уэ [kʷʼa]. 

1. значение: «идти», «ходить», (в зависимости от контекста); 

2. грамматика: глагол, мужской род; 

3. фонетика: гортанная смычка [ʼ] + лабиализация [kʷ]. 

Л1ы [ɬʼә] 

1. значение: «человек», «мужчина», «личность»; 

2. часто используется как определитель/классификатор; 

3. фонетика: латеральный фрикатив [ɬ] с гортанной смычкой. 

Дзэжьу [dzәʑʷә] 

1. состав: аффриката [dz] + шипящий [ʑ] + лабиализация; 

2. семантика: не является самостоятельной общеупотребительной лексемой; скорее, фонетический об-

разец для демонстрации аффрикат и палатальных элементов; 

3. в реальных текстах может встречаться как часть сложных слов или имён. 

Дзэ [dzә] 

1. значение: может быть корневой частью (например, в словах со значением «звук», «голос» в некоторых 

контекстах), но чаще – фонетический маркер аффрикаты [dz]; 

2. в изолированном виде не несёт яркой лексической нагрузки. 

Ин [ɪn] 

1. значение: «огромное», «великое» (размер, масштаб); 

2. грамматика: прилагательное, мужской род; 

2. Второй ряд: Kua kua ĥa in dza in (К1уэк1уэ хьэин дзэ ин) 

К1уэк1уэ [kʷʼukʷʼa] 

1. значение: сложное слово (усилительное повторение) или имя/прозвище; 

2. структура: редупликация корня к1уэ; 

3. в живой речи может использоваться для подчёркивания качества («иди иди»). 

Хьэин [ħaɪn] 

1. состав: фарингальный [ħ] + гласный [a] + носовой [ɪn]; 

2. семантика: не является общеупотребительным словом; скорее, фонетический пример для демонстра-

ции фарингального согласного и сочетания с носовым; 

3. в отдельных диалектах может встречаться как часть топонимов или имён. 

Дзэ [dzә]; значение: аффриката + нейтральный гласный. 

Ин [ɪn]; значение: «огромное», «великое» (размер, масштаб); (повторно). 

4. Представляем фонологические характерные черты для адыгского звукового строя, отражённые в при-

мерах. 

1). абруптивы (гортанные смычки): К1 [kʼ], л1 [ɬʼ] – согласные с дополнительной гортанной смычкой, 

что является типологической редкостью для индоевропейских языков, но нормой для абхазо–адыгской се-

мьи; 

2). фарингальные согласные: хь [ħ] – фарингальный фрикатив (глухой); 

3). аффрикаты: дз [dz] – звонкая альвеолярная аффриката; жъ/жь – палатализованный или постальвео-

лярный компонент (в разных диалектах варьируется); 

4). атеральные фрикативы: л1 включает латеральный элемент [ɬ] + глоттализацию; 

д). редукция гласных; безударные гласные (э, и) могут реализовываться как редуцированные [ә], [ɪ]. 
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5. Продемонстрируем пример морфологической типологии. Адыгские языки являют-

ся агглютинативно–полисинтетическими с элементами фузии. В данном фрагменте видны изолированные 

лексемы (без аффиксов): К1уэ «мужчина», л1ы «человек», ин «мать», что типично для именной лексики в 

номинативе. 

Приведем пример редупликации: К1уэк1уэ –удвоение корня К1уэ для усиления значения («настоящий 

мужчина» / «мужчина–мужчина»), что характерно при словообразовании и экспрессии. 

Далее рассмотрим сложные звукосочетания как морфонологические маркеры: дзэжьу – возможно, ком-

бинация корня + суффикса или фонемный кластер, типичный для адыгской морфонологии. 

6. Синтаксическая типология показывает, что фрагмент не образует предложения, это набор лексем и 

словоформ, хотя при этом можно отметить следующее: базовый порядок слов в адыгских языках–

 ПОС (подлежащее–объект–сказуемое), который в изолированных лексемах не проявляется; отсутствие 

служебных слов (предлогов, артиклей) – характерно для адыгской морфологии (многие отношения выра-

жаются аффиксами). 

Ниже отметим типологические выводы: фонетика отличается богатой консонантной системой (абрупти-

вы, фарингалы, латеральные фрикативы); ограниченный вокализм с редукцией; значимость гортанной 

смычки и палатализация. 

С морфологической точки отметим следующее: агглютинация с элементами фузии; активное использо-

вание редупликации; сложные фонемные кластеры как морфонологический ресурс. 

Выводы 

Таким образом, проведённое сопоставление лексики с надписями на камне и современного кабардино 

черкесского языка выявило значительное количество совпадений, свидетельствующих о древнем родстве 

этих двух языковых групп. Исследование даёт основания полагать, что надпись повествует о военных дей-

ствиях с участием предводителя Коков-К1уэк1уэ в надписях Сьерра-де-Медина коррелирует с данными 

Абидосского списка царей Древнего Египта, где это имя встречается несколько раз. На основании контек-

ста автор дешифровки предполагает, что: 

Коков-К1уэк1уэ – последний царь из рода Коковых; 

его деятельность относится к XV – XIV вв. до н. э.; 

он осуществлял завоевательные походы, возможно, охватывавшие и территорию Южной Америки. 

В Абидосском списке упоминаются три династии, связанные с именем Кокова: 

V династия – «Человек Ман Коков»; 

XI династия – «Святой Нубиец Коков»; 

XII династия – «Святой Хак Коков» [11]. 

Это позволяет говорить о длительной династической традиции, которая, возможно, вышла за пределы 

Египта. Антропоним Коков может иметь кушийские или нубийские корни, что требует дальнейшего эти-

мологического анализа. Надо также заметить, что данная фамилия очень популярна среди древнейшего 

народа абазин, которых сегодня относят к малочисленным народам России, которых в России насчитывает-

ся около 43 тысяч человек, хотя их можно встретить и во многих странах мира. 
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Введение 

Проблема безэквавалентных терминов и лакунарности в терминологии рассматривается в работах оте-

чественных и зарубежных исследователей [1, 2, 4, 6, 7, 8, 10]. Так в статье И. Ф. Кисель рассматриваются 

актуальные проблемы перевода профессиональной терминологии в условиях глобализации и стремитель-

ного технологического развития [3]. Автор анализирует ключевые трудности, с которыми сталкиваются 

переводчики: лакунарность (отсутствие эквивалентов), полисемия терминов, динамичность терминосистем 

и необходимость стилистической адаптации. Особое внимание уделяется вопросам перевода новых поня-

тий, для которых в языке перевода еще не сформировались соответствующие концепты. Исследуются стра-

тегии преодоления терминологических барьеров, включая создание специализированных баз данных, со-

вершенствование подготовки переводчиков и развитие междисциплинарного сотрудничества. Рассматрива-

ется роль современных технологий (искусственного интеллекта, машинного перевода) как вспомогатель-

ных инструментов в работе с профессиональной терминологией.  

В работе белорусского исследователя О.И. Макаревич подвергаются рассмотрению вопросы элимини-

рования лакун при переводе терминов новой отрасли цифрового права с английского языка на русский [5]. 

Приводятся примеры перевода терминов складывающейся терминосистемы цифрового права с английского 

языка на русский. Автор применяет различные способы восполнения безэквивалентной лексики при пере-

воде текстов англо-саксонской системы права с английского языка на русский с учетом разности правовых 

систем.  

Юридическая терминология принадлежит к числу терминологических систем, наиболее тесно интегри-

рованных в общелитературный язык [9]. Часть юридических терминов фиксируется как специализирован-

ными, так и общеязыковыми словарями. Различия в правовых системах, обусловленные спецификой их 

становления и развития, ведёт к возникновению «понятийных лакун» (т.е. терминов, не имеющих прямого 

соответствия в терминологической системе принимающего языка). Лакунарные единицы, как правило, тре-

буют комбинированного перевода, включающего в себя переводческий комментарий. 

Материалы и методы исследований 

В рамках данного исследования нами было отобраны методом сплошной выборки безэквивалентные 

термины юридической терминологии английского языка. В качестве языка перевода (ПЯ) рассматривается 

русский язык. Среди анализируемых терминов присутствуют однословные термины, двухкомпонентные 

словосочетания и многокомпонентные словосочетания. Рассмотрим специфику отобранных однословных 

терминов и особенности их передачи при переводе. Среди данной группы терминов значительное место 

занимают термины латинского происхождения. В качестве примеров можно привести термины acceptor – 

акцептант (лицо, обязавшееся оплатить вексель), acclamation – аккламация (спонтанное одобрение еди-

нодушным общим голосованием без подсчёта голосов), actuary – актуарий (специалист по страховым рас-

чётам). Подобного рода термины часто имеют в русском языке созвучные соответствия латинского проис-

хождения, однако составители словарей, тем не менее, прибегают к использованию переводческого ком-

ментария. К примерам данной группы можно отнести однословные термины defamation – диффамация 

(разглашение позорящих другое лицо правдивых сведений), deflation – дефлирование, дефлятирование (пе-

ревод показателей, рассчитанных в текущих ценах, в показатели, выраженные в постоянных ценах), man-

cipation – мансипация (торжественная передача права собственности новому владельцу).  

Интересен термин after care – постпенитенциарная опека (наблюдение за прибывшими из мест заклю-

чения, содействие бывшим заключённым в трудоустройстве). В английском языке используется слово об-
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щелитературного языка, которому в русском языке соответствует словосочетание со структурой Adj + 

Noun, где в качестве препозитивного определения выступает прилагательное латинского происхождения. 

При переводе лексикографы считают необходимым прибегнуть к использованию переводческого коммен-

тария.  

Среди безэквивалентных юридических терминов английского языка встречаются примеры, когда при 

переводе составных терминов на русский язык используются однословные термины. При переводе слово-

сочетания age of nurture – младенчество (возраст менее семи лет), составители словаря прибегли к пере-

водческому комментарию, так как «младенчество» как юридическая категория в данном случае специфична 

для англосаксонской системы права. В ряде случаев находят применение транскрипция и транслитерация 

как способ перевода. С помощью транскрипции переведен входящий в юридические словари транспортный 

термин berth note – «берс-нот» (договор перевозки частичного груза, главным образом на трамповых су-

дах). К данной группе также можно отнести термин морского права fixture note – «фиксчюр-нот» (доку-

мент, фиксирующий факт фрахтования судна и его основные условия до подписания чартера). В словар-

ной статье наряду с транскрибированным вариантом («фиксчюр-нот»), имеющим в русском языке слитное 

написание, используется эквивалентное словосочетание «записка о фрахтовании».  

В анализируемой группе терминов и терминологических словосочетаний находит отражение антропо-

центрическая метафора. Прилагательное bare является компонентом терминологических словосочетаний 

bare agreement – «голое соглашение» (т.е. не содержащее встречного удовлетворения, не снабженное ис-

ковой силой) и bare right – голое право (без возможности его осуществления). В данных составных терми-

нах слово общелитературного языка приобретает терминологическое значение в результате метонимиче-

ского переноса.  

Антропоцентрический характер носит терминологическое употребление слова blanket в качестве препо-

зитивного определения в словосочетаниях blanket mortgage и blanket price. В русском языке подобное ме-

тонимическое использование существительного «одеяло» в юридической терминологии невозможно. При 

переводе передано его значение прилагательными «полный», «общий», «совокупный», при этом перевод 

сопровождается переводческим комментарием («совокупная накладная под недвижимость, состоящую из 

нескольких участков земли» и «общая цена на весь купленный товар, состоящий из неоднородной продук-

ции»).  

Метонимия как способ образования терминов находит широкое применение в юридической терминоло-

гии. Представляют определенный интерес примеры метонимии, в которых источником переноса является 

мир физических явлений и состояний. Например, в сфере биржевой деятельности и особенностей регули-

рования рынка акций «растворение» или «разводнение» (dilution) обозначает «понижение стоимости ак-

ций в обращении за счёт выпуска новых акций».  

Интересно, что в ряде отраслей права русский термин представляет собой заимствование, образованное 

с помощью калькирования с транслитерацией. Здесь в качестве примера можно привести термин морского 

права «канцеллинг» (обусловленный крайний срок прибытия зафрахтованного судна в порт погрузки, не-

соблюдение которого даёт фрахтователю право расторгнуть договор морской перевозки).  

Результаты и обсуждения 

Антропоцентризм в терминологической номинации в сфере права может выражаться в несколько не-

обычном для носителей переводящего языка «взгляде» на соответствующую область правы и, в более ши-

роком смысле, на соответствующий фрагмент национально-специфической языковой картины мира. Так, 

например, для русского языка не характерно говорить о «смертности» судебных дел (“case mortality”). Под 

«смертностью» в данном случае подразумевается количество судебных дел, проигранных истцами или об-

винителями.  

Образное переосмысление, основанное на внешнем сходстве, может быть связано с историческим кон-

текстом. Здесь можно привести в качестве примера слово “ermine” («горностай»), которое употребляется в 

юридической терминологии в переносном смысле применительно к должности судьи и отправлению су-

дейских функций. Наряду с метафорой, определённое распространение в юридической терминологии полу-

чила метонимия. Метонимическую природу имеет словосочетание “mail box theory” («принцип почтового 

ящика»), означающее, что договор считается заключённым с момента сдачи на почту сообщения об акцепте 

оферты.  

Среди причин лакунарности на понятийном уровне следует назвать специфику исторического развития 

стран ИЯ и ПЯ. В случае если в обществе носителей переводящего языка длительное время отсутствовали 

какие-либо явления или практики, возникают «понятийные лакуны». Отсутствие в СССР конкуренции на 

внутреннем рынке потребительских товаров и длительное существование плановой экономики в целом 
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стали причиной лакунарности такого термина как прямой пассинг-офф (“express passing-off”), под которым 

подразумевается «маркировка товаров и услуг знаком конкурента и тому подобные действия, имеющие це-

лью вызывать впечатление, что данные товар или услуги исходят от фирмы конкурента.  

В СССР также не существовал законодательно регулируемый рынок аренды недвижимости в рыночном 

понимании, что привело к отсутствию в русском языке узких по значению специальных терминов, регули-

рующих взаимоотношения арендатора и арендодателя. Это обусловило отсутствие эквивалента у термино-

логического словосочетания “constructive eviction” (перевод на русский язык путем калькирования – «кон-

структивная эвикция»). Данное словосочетание обозначает принцип, согласно которому действия арендо-

дателя, препятствующие нормальному использованию арендованного имущества, рассматриваются как 

действия, направленные на выселение арендатора.  

В ряде случаев исторический характер могут иметь термины-реалии (реалии, фиксируемые терминоло-

гическими словарями). В американском варианте английского языка термин bluebook обозначает список 

занимающие государственные должности. В данном случае произошло расширение значения британской 

реалии Синяя книга. Реалия нашла отражение в специализированном терминологическом словаре.  

В Британии 19 века законодательство о выборах имело определенную специфику (существование иму-

щественного ценза, устанавливавшего ограничения на участие в выборах). Реалии той эпохи, номинирую-

щие особенности электорального процесса, является «понятийными лакунами» для носителей многих дру-

гих языков. Термин анхлот (“anhlote”) образован с помощью транскрипции и сопровождается дефиницией, 

выполняющей роль переводческого комментария. Исторически анхлот означал налог или подать, уплата 

которых давало право на голосование.  

В качестве одного из факторов, влияющих на появление и функционирование безэквивалентных юриди-

ческих терминов, могут быть выделены исторические особенности развития терминологий. В России после 

событий 1917 года произошла смена государственного строя, сопровождавшаяся сменой подходов к взаи-

моотношению государства и религии. Английская же юридическая терминология в процессе развития не 

претерпевала революционных изменений, в её составе существуют такие «традиционные» термины как 

терминологическое словосочетание act of God, обозначающее непреодолимую силу (форс-мажорные обсто-

ятельства).  

Некоторые устойчивые терминологические словосочетания (ТСС) могут фиксироваться как фразеологи-

ческими, так и терминологическими словарями, являясь одновременно и единицами фразеологической си-

стемы и терминами юридической терминологии. Словосочетание Dutch auction (голландский аукцион) в 

терминологическом словаре снабжено развёрнутой дефиницией («публичная продажа, при которой аукци-

онист называет завышенную цену, постепенно снижая её до тех пор, пока не найдется покупатель»).  

Выводы 

Лакунарность в юридической терминологии английского языка с точки зрения перевода на русский язык 

представляет собой комплексное явление. Среди безэквивалетных юридических терминов присутствуют 

термины-реалии, фразеологические сочетания (ФЕ), термины, образованные с помощью метонимического 

и метафорического переноса. Беээквивалентность юридических терминов носит ярко выраженный антро-

поцентрический характер.  

Основным способом перевода терминов данной группы является комбинированный перевод, включаю-

щий в себя развёрнутую дефиницию, которая выполняет функцию переводческого комментария. Безэкви-

валентность анализируемых терминов может вызвана как лингвистическими, так и экстралингвистически-

ми факторами. Изучение безэквивалентных терминов может быть полезно для переводчиков, работающих 

в области юридического перевода, и для специалистов по сравнительному правоведению. Безэквивалент-

ность как явление в терминологии является ценным источником фоновых знаний. 
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кового дискурса в художественной литературе (на материале романа А. Конан Дойля «Белый отряд») и 

цифровых медиа (на примере подкастов канала «Кинотеатр.ру»), а также сравнительный анализ их 

трансформации при переходе от письменного текста к устному формату. В статье рассмотрены ключе-

вые приемы создания исторического колорита: в литературном тексте – через архаизированную лексику, 

стилизованный синтаксис и хроникальную нарративную манеру; в подкастах – посредством метаязыко-

вых комментариев, анахронистических аналогий и элементов языковой игры. Научная новизна работы за-

ключается в сопоставлении двух принципиально разных подходов к передаче средневекового дискурса – ху-

дожественной имитации (XIX в.) и научно-популярной экспликации (XXI в.) – с применением комплексной 

методологии, сочетающей лингвостилистический и прагмалингвистический анализ. Результаты под-

тверждают гипотезу о смене доминантных стратегий: если у Конан Дойля «средневековость» конструи-

руется через погружение в языковую среду эпохи (77,7% лексических средств), то в подкастах акцент 

смещен на адаптацию терминологии для современной аудитории (73,4% лексики с пояснениями). Выявлен-

ные различия отражают эволюцию медиаформатов, коммуникативных задач и ожиданий аудитории – 

от эстетического воздействия к просветительской функции. Исследование вносит вклад в развитие линг-

востилистики, медиевистики и дискурс-анализа, демонстрируя, как технологические и социокультурные 

изменения влияют на репрезентацию исторического знания. 
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KinoTeatr.ru channel), as well as to conduct a comparative analysis of their transformation when transitioning 

from written text to oral format. The article examines key techniques for creating historical atmosphere: in literary 

text – through archaic vocabulary, stylized syntax, and chronicle-like narrative manner; in podcasts – through 

metalinguistic commentary, anachronistic analogies, and elements of linguistic play. The scientific novelty of the 

research lies in comparing two fundamentally different approaches to conveying medieval discourse – artistic imi-

tation (19th century) and popular-science explication (21st century) – using a comprehensive methodology combin-

ing linguostylistic and pragmalinguistic analysis. The results confirm the hypothesis of a shift in dominant strate-

gies: if in Conan Doyle's work "medievalness" is constructed through immersion in the era's linguistic environment 

(77.7% of lexical means), then in podcasts the emphasis shifts to adapting terminology for a modern audience 

(73.4% of vocabulary with explanations). The identified differences reflect the evolution of media formats, commu-

nicative tasks, and audience expectations – from aesthetic impact to educational function. The study contributes to 

the development of linguostylistics, medieval studies, and discourse analysis, demonstrating how technological and 

sociocultural changes influence the representation of historical knowledge. 

Keywords: medieval discourse, linguostylistic analysis, digital media, historical stylization, "The White Compa-

ny", Arthur Conan Doyle, Klim Zhukov 
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Введение 

За последние несколько десятков лет все чаще приходится сталкиваться как в общественно-

политическом, так и обыденном языке со словосочетаниями «новое средневековье», «неофеодализм», 

«средние века 2.0» и пр. Первым, кто начал сравнивать текущую историческую эпоху со средними веками, 

был русский философ Н.А. Бердяев. В работе «Новое средневековье: Размышление о судьбе России и Ев-

ропы», вышедшей в 1924 году, он одним из первых выдвигает идею о том, что в будущем люди будут 

группироваться не по политическим признакам, а по сферам интересов и творчества [4]. 

Культурный и художественный код вовлек нарративизацию и имитацию средневековья еще на более 

раннем историческом периоде, чем его сделали массовым политологическая и философская сферы. Доста-

точно вспомнить, как на смену популярной научной фантастике в середине 20-го века приходит литератур-

ный жанр фэнтези с такими произведениями, как «Хоббит» и «Властелин колец». В начале 21-го века осу-

ществляются масштабные экранизации книг Толкиена и по жанру сопричастных к нему Роулинг. Самым 

популярным сериалом второй декады 21-го века становится «Игра престолов», основанный на литератур-

ном первоисточнике, имеющем под собой явно средневековый контекст. 

С появлением современных технологий и массового распространения интернета появились многочис-

ленные блоги, каналы, подкасты и пр., на которых происходит обсуждение исторических событий средних 

веков профессиональными историками-медиевистами. Например, возникают каналы, где обсуждаются со-

ответствия и разночтения между кинематографической версией изображения исторической эпохи и реаль-

ностью (ВКвидео канал: «Кинотеатр.ру»; ютьюб-канал: «Деконструкция»). Другим примером средневеко-

вого интернет-дискурса могут послужить популярные каналы ученых историков, философов-медиевистов, 

музейных работников, популяризаторов изучаемой ими исторической эпохи (ВКвидео канал и ютьюб-

канал «Мой край. История» (автор канала – старший научный сотрудник Белгородского государственного 

историко-художественного музея-диорамы «Курская битва. Белгородское направление» Александра Кади-

ра); ВКвидео канал и ютьюб-канал историка-медиевиста, научного сотрудника музея Государственный Эр-

митаж Клима Жукова «У Жукова». Помимо этого, существует большое количество подкастов, организо-

ванных либо учеными историками, либо популярными интервьюерами, где в формате беседы обсуждаются 

исторические темы, имеющие отношение, в том числе к медиевистике (Ютьюб-канал «Культура достоин-

ства»: интервью с д.и.н. Олегом Воскобойниковым «Средневековье крупным планом»). Наконец, многие 

российские и зарубежные университеты создают собственные медиа, на которых выкладываются академи-

ческие лекции (ВКканал: Teach-In. Лекции учёных МГУ), предлагаются онлайн и офлайн курсы всем же-

лающим. 

Исследования средневекового дискурса представлены в работах, охватывающих различные аспекты – от 

лингвистической стилизации до культурной репрезентации. А. Гуревич в работе «Категории средневековой 
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культуры» раскрывает, как языковые структуры отражают ментальные модели эпохи, подчеркивая особую 

роль хронотопа в организации нарратива [6]. У. Эко в своих исследованиях, анализируя диалектический 

характер связи прошлого с настоящим, отмечает, что «Многие основополагающие понятия, разработанные 

эстетикой Средневековья, переживут столетья и дойдут до наших дней. Они то и дело появляются, подчас в 

новом обличье; на них ссылаются как на бесспорный авторитет, даже если они возникают в совершенно 

других контекстах и претерпевают серьезные изменения» [14, с. 73]. Особый вклад в понимание жанровой 

специфики средневековой литературы внёс М.М. Бахтин, разработавший концепцию хронотопа и детально 

исследовавший структуру рыцарского романа как жанра, где время и пространство организуются по зако-

нам «чудесного» авантюрного мира, а герой существует в условиях «нормализованной неожиданности» [3]. 

Эти фундаментальные работы заложили основу для понимания особенностей средневекового дискурса. 

В англоязычном пространстве появляется научная отрасль под названием medievalism studies, рассмат-

риваемая в начале как маргинальная, и первые научные конференции и научные журналы начинают функ-

ционировать в 1970-е годы. Позднее происходит трансформация отношения к средневековой тематике, и в 

последние десятилетия появляются многочисленные статьи, монографии, диссертационные исследования в 

академическом сообществе и сериалы, кинофильмы, подкасты, художественные произведения в массовом 

культурном пространстве, позволяющие сделать вывод о том, что средневековый дискурс остается акту-

альным объектом научного осмысления и мощным культурным кодом, адаптируемым к современным ком-

муникативным условиям [1, 2]. 

Разнообразие подходов к изучению средневековья отражает сложность и многогранность этого истори-

ческого периода. Исторические исследования традиционно фокусируются на анализе социальных структур 

и институтов [7], тогда как культурологические работы рассматривают средневековый дискурс как систему 

символов и смыслов [17]. Лингвистические исследования, в свою очередь, акцентируют внимание на язы-

ковых особенностях, переводе, герменевтике, авторстве и датировке дошедших до нас текстов [9, 12, 5]. 

Однако до настоящего времени не выработано единой методологии анализа средневекового дискурса с 

позиций современной лингвистики, как и нет единого подхода к лингвистическому анализу средневекового 

дискурса, имитирующего архаику средних веков, возникшего в новое и новейшее время [15]. 

Понятие «дискурс» в современной лингвистике трактуется как сложное единство языковой формы, со-

циального контекста и коммуникативной цели [13]. Применительно к средневековым материалам это пред-

полагает анализ не только собственно языковых особенностей, но и тех культурных кодов и социальных 

практик, которые они репрезентируют. Дискурсивный подход позволяет рассматривать средневековые тек-

сты как динамические системы, отражающие специфику коммуникации определенной исторической эпохи. 

Анализ художественных текстов средневековой тематики требует особого внимания к лингвостилисти-

ческим особенностям, включая использование архаической и стилизованной лексики, специфических син-

таксических конструкций и нарративных приемов. Эти элементы создают эффект исторической достовер-

ности, одновременно выполняя эстетическую функцию. Важным аспектом исследования является выявле-

ние баланса между аутентичностью языкового оформления и необходимостью адаптации текста для совре-

менного читателя. 

В медиасфере средневековый дискурс приобретает новые формы существования, обусловленные осо-

бенностями цифровых платформ и форматов [8]. Современные медиапродукты, посвященные средневеко-

вой тематике, демонстрируют специфические языковые стратегии, направленные на популяризацию исто-

рического знания [10, 11]. Эти стратегии включают использование метаязыковых комментариев, риториче-

ских приемов и элементов языковой игры, что создает особый тип коммуникации между создателем кон-

тента и аудиторией [16]. 

Прагмалингвистический и лингвостилистический подходы предлагают продуктивную методологиче-

скую основу для сравнительного анализа средневекового дискурса в художественных текстах и видеобло-

гинге. Прагмалингвистический анализ позволяет выявить коммуникативные стратегии и иллокутивные це-

ли, тогда как лингвостилистический подход фокусируется на языковых средствах создания исторического 

колорита. Совместное применение этих методов, в совокупности с диахронным подходом (сравнение тек-

ста 19-го века и аудио-видео материалов сегодняшнего дня), дает возможность проследить эволюцию ре-

презентации средневекового дискурса от традиционных литературных форм к современным цифровым ме-

диа, выявив как преемственность, так и трансформацию языковых стратегий. 

Целью исследования является выявление лингвостилистических и лингвопрагматических сходств и раз-

личий между англоязычным письменным художественным средневековым дискурсом начала 20-го века и 

русскоязычным устным средневековым дискурсом видеоблога начала 21-го века для понимания диахрони-
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ческих закономерностей трансформации языковых средств репрезентации исторического знания при пере-

ходе от литературного текста к цифровым медиа. 

Рабочая гипотеза данного исследования заключается в следующем предположении: репрезентация сред-

невекового дискурса в романе Конан Дойля «Белый отряд» и современных научно-популярных подкастах 

осуществляется принципиально разными лингвостилистическими стратегиями: если у Дойля «средневеко-

вость» создается преимущественно через систему лексических архаизмов и псевдоархаизмов, усложненный 

синтаксис и стилизацию под хроникальный нарратив, то в подкастах она передается посредством метаязы-

ковых комментариев («как говорили в 13-м веке...»), научных терминов с пояснениями и риторических 

приемов (аналогий, вопросов к аудитории). Это различие отражает эволюцию подходов к передаче истори-

ческого колорита – от художественной имитации языковых форм к их научной экспликации, обусловлен-

ную изменением коммуникативных задач (эстетическое воздействие vs. просветительская функция) и 

трансформацией ожиданий аудитории (запрос на «эффект погружения» vs. потребность в понятном объяс-

нении). 

Материалы и методы исследований 

Для достижения поставленных целей и проверки рабочей гипотезы была разработана и реализована 

комплексная методология, состоящая из следующих этапов: 

Подбор и описание материала. В качестве эмпирической базы были выбраны первые три главы романа 

Конана Дойля «Белый отряд» и четыре видеоролика, опубликованных на платформе ВКвидео (видеоролики 

с ВКканала «Кинотеатр.ру»: «Клим Жуков о фильме «История рыцаря» (2001)», «Клим Жуков о фильме 

«Имя розы» (1986)», «Клим Жуков о фильме «Жанна д'Арк» (1999)», «Клим Жуков о фильме «Плоть и 

кровь» (1985)»). Критериями отбора послужили: тематическая направленность (историческое средневеко-

вье), принадлежность к жанру, образовательный или развлекательный характер блогов, а также наличие 

ярко выраженных стилевых особенностей, связанных с воссозданием эпохи. 

Выделение лингвистических приемов. Из созданных двух корпусов (англоязычного текста и русско-

язычных видео) было вручную выписано все употреблённое авторами лексическое и синтаксическое приё-

мы, которые могут быть отнесены к средствам: (а) создания эффекта средневековья; (б) осовременивания 

дискурса; (в) языковой игры и юмора; (г) употребления и трактования специализированных терминов. 

Классификация собранных примеров. Собранные приёмы были классифицированы в двух направлени-

ях: 

– По стилистике: выделены группы лексики (архаизмы, историзмы, антропонимы, топонимы, метафоры, 

разговорные выражения и пр.), типы синтаксических конструкций (инверсия, риторические вопросы, про-

сторечные обороты и пр.), а также использование междискурсивных элементов (цитаты, аллюзии, мемы 

(для видеоблогов)). 

– По прагматической функции: каждый приём был отнесён к одной или нескольким из следующих 

функций: создание эффекта средневековья, объяснение термина, создание юмористического эффекта, фор-

мирование ощущения современности. 

Аналитическая обработка. На финальном этапе был проведён количественный и качественный анализ 

распределения указанных средств по выделенным категориям, что позволило установить, какие стилисти-

ческие ресурсы доминируют и каким образом осуществляется баланс между «исторической» и «современ-

ной» составляющей дискурса. 

Описание процедуры. Все этапы исследования были реализованы вручную на основе метода сплошной 

выборки с последующей проверкой лингвистических трактовок и повторной вычиткой текста анализируе-

мых глав романа и просмотром видеороликов для уточнения контекста употребления изучаемых единиц. 

Для обоснования классификации использовались принципы лингвистической стилистики и дискурсивного 

анализа. 

Результаты и обсуждения 

1. Лингвостилистический и лингвопрагматический анализ письменного средневекового художественно-

го дискурса романа Конана Дойля «Белый отряд» 

В ходе анализа первых трех глав романа было выявлено и систематизировано 112 лингвостилистических 

приемов, формирующих средневековый дискурс. Количественный анализ показал абсолютное доминиро-

вание лексических средств (87 примеров, 77,7%) над синтаксическими (25 примеров, 22,3%), что соответ-

ствует канонам исторического романа 19-го века, где языковая стилизация реализуется преимущественно 

через отбор лексики. 

В области лексики наиболее продуктивными оказались три ключевые стратегии. Прежде всего, это ар-

хаизация через термины и историзмы (41 пример), включающая религиозную лексику типа breviary (треб-
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ник), novitiate, novice (послушник) и отсылки к святым, такие как the Blessed Benedict (блаженный Бене-

дикт), the Virgin (дева Мария), Laurence the martyr (святой мученик Лаврентий), Cistercians (Цистерцианцы, 

белые монахи), которые воссоздают монастырский уклад, социальные термины вроде socman (крестьянин) 

и franklin (свободный человек, не крепостной), маркирующие сословную иерархию, а также военную лек-

сику типа vanguard (авангард), valiant knight (храбрый рыцарь), a free companion (наемник) и a free lance 

(буквально свободное копье (вассальный рыцарь, готовый воевать под предводительством своего лорда), 

актуализирующую рыцарский контекст. Отдельно можно выделить употребление стилизованных под исто-

рический период топонимов, например, Cambrig и Oxenford (современные Кембридж и Оксфорд). Во-

вторых, активно используется псевдоархаичная лексика (29 примеров), включающая устойчивые формулы 

экспрессивной речи, стилизующие речь под средневековый идиолект, такие как by my hilt! (клянусь руко-

яткой собственного меча!), Holy Virgin! (святая богородица) и gramercy! (пощады!), отрицательные и поло-

жительные лексемы nay (нет) и aye (да), а также топонимические прозвища типа Hordle John и аллюзивные 

имена вроде Abbot Berghersh, создающие эффект исторической достоверности. В-третьих, важную роль 

играют метафоры и сравнения (17 примеров), такие как аллитерационное сравнение персонажа с bull at a 

baiting (бык на травле), гиперболизирующее его физическую мощь, или описание смеха as a man who laughs 

until he is sore (как человек, который смеется пока ему не станет плохо), оживляющее нарратив через эле-

менты гротеска. 

На синтаксическом уровне доминируют два типа конструкций. С одной стороны, это приемы имитации 

хроникального стиля (15 примеров), включающие инверсию (Long were the faces...) и парцелляцию 

(A sword. A horse. A banner.), создающие эффект лаконичности, свойственной средневековым хроникам. 

С другой стороны, важную роль играют эмотивно-окрашенные высказывания (10 примеров), в частности 

риторические вопросы (What hast thou to say, brother John?), усиливающие драматизм сцен, и эмоциональ-

ные восклицания (By the black rood of Waltham!), передающие интенсивность переживаний персонажей. 

С функциональной точки зрения выявленные лингвостилистические средства выполняют три ключевые 

дискурсивные функции. Первая и наиболее значимая – конструирование историчности через детализацию 

быта (термины bouvery – скотный двор и marl-pits – известковые ямы) и воспроизведение религиозных 

практик (упоминание чтения seven psalms of David – семь псалмов Давида), что создает эффект полного 

погружения в эпоху. Вторая функция – осовременивание дискурса – реализуется через включение юмори-

стических элементов (например, сцена с кражей одежды у Петра-сукновала с его сравнением с great 

croaking frog) и использование умеренного просторечия (Nay, good father), что делает текст более доступ-

ным для читателя 19-го века. Диалоги персонажей, особенно Хордла Джона, строятся с учетом языковых 

норм викторианской эпохи, что обеспечивает легкость восприятия без полного отказа от исторического ко-

лорита. Третья функция – характеризация персонажей – проявляется в контрасте между латинской речью 

аббата (radix malorum – лат.: корень зол) и просторечным диалектом Хордла Джона, что создает яркие со-

циальные и психологические портреты. 

Специализированные термины используются системно и выполняют несколько функций. Военные тер-

мины типа vanguard (авангард) и free companion (наемник) не только обозначают реалии эпохи, но и харак-

теризуют социальный уклад. Церковная лексика (angelus – молитва ангелус, matins – утреня) служит важ-

ным средством создания атмосферы, при этом автор избегает прямых пояснений, доверяя читательской ин-

туиции или предполагая возможность обращения к справочникам. Особенно интересны термины, связан-

ные с повседневной жизнью монастыря: bouvery (скотный двор), marl-pits (известковые ямы), которые со-

здают эффект полного погружения в исторический контекст. Важно отметить, что в отличие от современ-

ных подкастов, где практически каждый термин сопровождается пояснением, Дойль вводит специальную 

лексику органично, как неотъемлемую часть повествования, что соответствует художественной, а не про-

светительской задаче. 

Таким образом, средневековый дискурс в интерпретации Конан Дойля представляет собой сложный 

синтез исторической достоверности и художественной стилизации. Характерными чертами данного дис-

курса становятся: (1) тщательный отбор лексики, создающий эффект аутентичности; (2) синтаксическая 

вариативность, балансирующая между хроникальной строгостью и живой диалогичностью; (3) прагматиче-

ская гибкость, позволяющая сочетать познавательную функцию с развлекательной. Особую значимость 

приобретает авторская способность адаптировать исторический материал для современного ему читателя, 

не жертвуя при этом атмосферой эпохи, что делает «Белый отряд» образцом художественной реконструк-

ции средневекового дискурса в литературе XIX века. 

2. Лингвостилистический и лингвопрагматический анализ устного средневекового дискурса ВКвидео 

канала «Кинотеатр.ру» 
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Для анализа современного русскоязычного средневекового дискурса было выявлено и проанализирова-

но 139 лингвостилистических приемов, отобранных из четырех видео проекта ВКвидео канала «Киноте-

атр.ру»: «История рыцаря» (2001) – 55 примеров, «Имя розы» (1986) – 30 примеров, «Плоть и кровь» (1985) 

– 38 примеров и «Жанна Д'Арк» – 16 примеров. 

Количественный анализ выявил преобладание лексических средств (102 примера, 73,4%) над синтакси-

ческими (37 примеров, 26,6%). Такое распределение соответствует жанровым особенностям видеоблога, 

где ключевую роль играет «упаковка» сложных исторических понятий в доступные и запоминающиеся 

формулировки. 

В области лексики наиболее продуктивными оказались три стратегии. Во-первых, это сочетание исто-

ризмов с современными аналогиями (62 примера), как в случае сопоставления средневекового «арьербана» 

с современной мобилизацией или сравнения турниров с ролевыми играми и фестивалями. Во-вторых, ка-

ламбуры и языковая игра (21 пример), например, фонетическая трансформация «доменес канас» в «псы 

господни» при описании доминиканцев. В-третьих, использование просторечия и мемов (18 примеров), 

включая такие выражения как «лошара» (о неумелом всаднике) или «бабки» (о доходах монастырей), что 

способствует снижению коммуникативной дистанции с аудиторией. Все вышеперечисленные стратегии 

активно используются блогером для трактования и пояснения терминологии, применяемой им в своем по-

вествовании, что свидетельствует о том, что (1) он не ожидает, что слушатели подкаста поймут термины 

(военные, религиозные, бытовые), имеющие отношение к эпохе; (2) блогер трансформирует дискурс из 

научного в научно-популярный. 

На синтаксическом уровне доминируют три типа конструкций. Параллельные конструкции, повторы, 

парцелляция (15 примеров), как в случае «Библиотека – это лабиринт. Без выхода. Метафора познания», 

служат для акцентирования ключевых тезисов. Риторические вопросы (12 примеров), например, «Почему 

шатры из золотой парчи? Да потому что...», создают эффект диалогичности. Восклицательные конструкции 

(10 примеров) типа «Жизнь – боль!» при описании провала дипломатии на турнире добавляют эмоцио-

нальную оценку. 

С функциональной точки зрения выявленные лингвостилистические средства выполняют три ключевые 

дискурсивные функции. Первая – конструирование «альтернативной историчности» через соединение спе-

циальной терминологии («пентархия», «инвеститура») с элементами просторечия («карманный папа»), что 

позволяет демократизировать академическое знание. Ярким примером служит сравнение церкви с «самым 

богатым феодалом Европы» по аналогии с современными корпорациями. Вторая функция – критика ме-

дийных штампов через антитезу «кино versus реальность», как в случае опровержения «лубочного образа 

ландскнехтов» и утверждения их реального статуса как «элитного цеха». Третья функция – формирование 

сообщества посвященных через языковые маркеры, позволяющие отличить иронию автора от вульгарного 

популизма. 

Таким образом, современный средневековый дискурс в интерпретации видеоблогеров представляет со-

бой органичное сочетание научной достоверности и цифровой коммуникации. Характерными чертами дан-

ного дискурса становятся: (1) диалогичность – последовательное обращение к зрителю через риторические 

вопросы и интерактивные конструкции, трансформирующее монолог в виртуальную дискуссию; (2) исто-

рико-культурная рефлексия – намеренное сопоставление временных пластов для выявления универсальных 

социальных механизмов; (3) прагматическая адаптация – преобразование академического знания в доступ-

ный формат через анахронизмы и современные аналогии. Особую значимость приобретает способность 

блогеров балансировать между научной точностью и требованиями цифровой платформы, что делает ана-

лизируемые видеоролики характерным примером неомедиевизма в современной медиасреде. 

Сравнительный анализ показывает, что если в современных подкастах историческая достоверность до-

стигается через экспликацию (пояснения терминов, аналогии с современностью), то Дойль использует 

стратегию художественной имитации, где верификация происходит через систему внутренних отсылок и 

контекстуальных подсказок. Это различие отражает не только эволюцию подходов к репрезентации исто-

рии, но и принципиально разные установки: в одном случае – образовательная функция с акцентом на до-

ступность, в другом – эстетическое воздействие через погружение в эпоху. При этом оба подхода сохраня-

ют общую цель – создание эффекта исторической подлинности, достигаемой разными лингвостилистиче-

скими средствами. 

Выводы 

Настоящее исследование подтвердило рабочую гипотезу о принципиальном различии лингвостилисти-

ческих стратегий репрезентации средневекового дискурса в литературном произведении 19-го века и со-

временных медиаформатах. Анализ романа Артура Конан Дойля «Белый отряд» выявил характерные черты 
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художественной стилизации: системное использование лексических архаизмов (таких как социальные тер-

мины socman и franklin, религиозная лексика breviary и novice, военные понятия vanguard и free lance), 

псевдоархаичных формул (by my hilt!, gramercy), стилизованных антропонимов (Hordle John, 

Abbot Berghersh), а также сложных синтаксических конструкций, включая инверсию (Long were the faces...) 

и парцелляцию (A sword. A horse. A banner.). Особое значение имеет использование метафор и сравнений 

(bull at a baiting, laughs until he is sore), создающих яркие образы и усиливающих эффект исторической до-

стоверности. 

В отличие от литературного текста 19-го века, современные научно-популярные подкасты демонстри-

руют принципиально иной подход к репрезентации средневекового дискурса. Здесь преобладают мета-

языковые комментарии («арьербан – это средневековый аналог мобилизации»), научные термины с обя-

зательными пояснениями («инвеститура – церемония введения вассала во владение»), анахронистические 

аналогии (сравнение турниров с современными ролевыми играми), элементы языковой игры («доменес 

канас» – «псы господни»), использование просторечных выражений и мемов («лошара», «бабки»), а так-

же активное применение риторических вопросов и прямых обращений к аудитории. Эти стратегии 

направлены на обеспечение максимальной доступности исторического контента для современного по-

требителя информации. 

Выявленные различия отражают фундаментальную трансформацию подходов к передаче исторического 

колорита – от художественной имитации языковых форм к их научной и научно-популярной экспликации. 

Эта эволюция обусловлена тремя ключевыми факторами: во-первых, сменой медиаформатов (переход от 

книжной культуры к цифровым платформам); во-вторых, трансформацией коммуникативных задач (от эс-

тетического воздействия к просветительской и развлекательной функции); в-третьих, изменением ожида-

ний аудитории (от запроса на «эффект погружения» к потребности в доступном объяснении и развлека-

тельном эффекте). Полученные результаты открывают перспективы для дальнейших исследований, вклю-

чая анализ влияния новых медиаформатов (таких как тикток-история и AI-нарративы), изучение кросскуль-

турных различий в репрезентации средневекового дискурса, а также исследование роли мультимодально-

сти и мемизации в современных исторических медиа. Таким образом, сравнительный анализ продемон-

стрировал, как технологические и социокультурные изменения трансформируют способы языковой репре-

зентации исторического знания, сохраняя при этом актуальность средневекового дискурса как важного 

культурного кода в современном информационном пространстве. 
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Аннотация: предлагаемая статья посвящена феномену фейковых новостей в условиях цифровизации ме-

диапространства и их использования для манипуляции общественным сознанием. Под «фейковыми новостя-

ми» в публичном пространстве подразумевают намеренно ложные сообщения, маскирующиеся под досто-

верную журналистику. Термин «фейковые новости» (fake news) стал доминирующим медийным и бытовым 

клише для обозначения целого спектра проблематичного информационного контента. В данном исследова-

нии ядро научного анализа смещается с ярлыка «фейковое» к исследованию интенций, механизмов создания и 

распространения, а также лингвистических особенностей различных типов деструктивного контента. Фе-

номен, публично известный как «фейковые новости», в научной парадигме раскладывается на несколько вза-

имосвязанных, но различных понятий: дезинформация, информационное введение в заблуждение и манипуля-

тивные новости. Для лингвистики и дискурс-анализа первостепенный интерес представляют не сами фак-

тические ошибки, а языковые техники, жанровые гибриды и нарративные стратегии, используемые для 

придания ложному или манипулятивному контенту видимости достоверности и новостного формата. Це-

лью данной статьи является анализ фейковых новостей как комплексного инструмента манипуляции; выяв-

ление их специфики в цифровой среде, классифицикация цели и технологии распространения, а также пред-

ложение эффективных механизмов противодействия.  

Результаты статьи показывают, что фейковые новости в цифровых СМИ представляют собой си-

стемную угрозу, бороться с которой необходимо на уровне законодательства, медиаграмотности и техно-

логий. 
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политологии.  

Ключевые слова: фейки, цифровые СМИ, факт-чекинг, кризис доверия, медиа, манипуляция, медиагра-

мотность 

 

Для цитирования: Краснощёков Е.В., Невмывака А.В. Прагмалингвистические характеристики фейко-

вых новостей // Вестник филологических наук. 2026. Том 6. № 3. С. 182 – 189. DOI: 10.62257/2782-5329-2026-

3-182-189 

 

Поступила в редакцию: 5 февраля 2026 г.; Одобрена после рецензирования: 20 февраля 2026 г.; Принята 

к публикации: 2 марта 2026 г.  

 
 
1 
Krasnoschekov E.V., 

1 
Nevmyvaka A.V. 

1 
Southern Federal University 

 

Pragmalinguistic characteristics of fake news 
 

Abstract: the proposed article is devoted to the phenomenon of fake news in the context of digitalization of the 

media space and their use to manipulate public consciousness. "Fake news" are meant intentionally false reports 

masquerading as reliable journalism in the public space. The term "fake news" has become the dominant media 

and household cliche to refer to a range of problematic information content. In this study the focus of scientific 

https://vfn-journal.ru/
https://archives/category/publications


Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 3 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 3 https://vfn-journal.ru 
  

 

183 

analysis shifts from the label "fake" to the study of intentions, mechanisms of creation and dissemination, as well as 

the linguistic features of various types of destructive content. The phenomenon known as "fake news" is broken 

down into several interconnected but distinct concepts in the scientific paradigm: disinformation, information mis-

representation, and manipulative news. For linguistics and discourse analysis, the primary focus is not on the fac-

tual errors themselves, but on the linguistic techniques, genre hybrids, and narrative strategies used to make false 

or manipulative content appear credible and news-like. The purpose of this article is to analyze fake news as a 

complex tool of manipulation, identify its specific features in the digital environment, classify its purpose and dis-

semination techniques, and propose effective counter-measures.  

The results of the article show that fake news in digital media is a systemic threat that needs to be addressed at 

the level of legislation, media literacy, and technology. 

This research will be of interest to specialists in linguistics, media studies, and political science.  
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Введение 

Актуальность избранной темы обусловлена тремя взаимосвязанными кризисами современного инфор-

мационного общества, в котором лингвистические стратегии играют ключевую роль. 

1. Контекст информационного общества и гиперпродукции контента: проблема «шума» и внимания. 

Мы живем в условиях беспрецедентного доступа к информации, но именно это изобилие создает новый 

вызов – информационную перегрузку. Пользователь физически не способен критически осмыслить каждый 

потребляемый текст. 

В борьбе за ограниченный ресурс внимания возникает «рынок манипулятивных прагматик». «Фейковые 

новости» (и манипулятивный контент в целом) эволюционировали, чтобы быть максимально «виральны-

ми»: они используют лингвистические приемы, которые эксплуатируют когнитивные искажения (склон-

ность к подтверждению своей точки зрения, эмоциональные реакции), чтобы обойти рациональную крити-

ку и быстро распространиться. 

В цифровой среде стерлись традиционные различия между новостной статьей, рекламой, мнением бло-

гера, сатирой и откровенной ложью. Пользователь определяет жанр и достоверность не по источнику (газе-

та), а по формальным лингвистическим и прагматическим признакам (тон, структура, аргументация), кото-

рые легко подделываются. 

2. Глубокий кризис доверия к традиционным медиа и институтам. 

Кризис доверия к «большим медиа», экспертам и официальным институтам создал вакуум авторитета. 

Этот вакуум заполняется альтернативными источниками, чей авторитет строится не на репутации и стан-

дартах, а на прагматике убеждения и племенной принадлежности («этот блогер говорит нашим языком, он 

за нас»). 

Истина всё чаще определяется не через верификацию фактов, а через соответствие групповым ценно-

стям и идентичности. Прагмалингвистика изучает, как язык формирует эти «эпистемические пузыри» че-

рез: 

- лексический выбор (определяющий «своих» и «чужих»); 

- пресуппозиции (скрытые, принимаемые на веру утверждения); 

- коммуникативные стратегии солидаризации или конфронтации. 

Манипулятивные нарративы мастерски используют эту логику, предлагая не столько факты, сколько 

удобный и эмоционально заряженный способ интерпретации мира, что усиливает поляризацию. 

3. Недостаточность исключительно фактчекинга и технологических решений. 

Фактчекинг работает постфактум, когда ложный нарратив уже укоренился в сознании аудитории. Как 

сказал исследователь С. Вулф: «Ложь облетает полмира, пока правда надевает штаны». 

Создатели дезинформации научились избегать прямых, легко проверяемых ложных утверждений. Вме-

сто этого они используют прагматически насыщенные, но формально «непроверяемые» приемы: намеки, 

инсинуации, риторические вопросы («А не интересно ли, почему СМИ об этом молчат?»), вырывание из 
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контекста, манипулятивный фрейминг. Эти приемы нельзя «разоблачить» классическим фактчекингом, но 

их можно выявить и описать лингвистическими методами. 

Именно поэтому лингвистический (прагмалингвистический) подход здесь критически важен. Лингви-

стика перестает быть дисциплиной о «языке вообще» и становится инструментом диагностики информаци-

онной безопасности и социальной стабильности. 

1. Происходит смещение фокуса с «Что ложного?» на «Как это работает?». 

Прагмалингвистика не просто констатирует ложность утверждения, а реконструирует механизм воздей-

ствия на адресата. Она отвечает на вопросы: 

Какие речевые акты преобладают (утверждение, предупреждение, призыв) и с какой иллокутивной си-

лой? Как строится имитация достоверности (ссылки на «экспертов», использование статистики, стилизация 

под новостной дискурс)? Какие манипулятивные тактики используются (навязывание пресуппозиций, игра 

на импликатурах, логические ошибки в аргументации)? 

2. Анализ дискурса как системы. Ложь редко существует в виде изолированного предложения. Она 

вплетена в целостный нарратив. Лингвистический анализ (в связке с дискурс-анализом) позволяет выявить: 

- структуру и сценарий этого нарратива; 

- конструирование образов «героя», «жертвы» и «врага»; 

- использование идеологически заряженных метафор и концептов; 

3. Создание «лингвистического иммунитета».  

Понимание прагмалингвистических механизмов — основа для развития критической лингвистической 

(медиа)грамотности. Если мы научим аудиторию распознавать не только ложные факты, но и манипуля-

тивные языковые конструкции, мы дадим ей упреждающий/профилактический (proactive) инструмент за-

щиты. Это переход от «это неправда» к «меня пытаются обмануть таким-то конкретным языковым прие-

мом». 

Таким образом, актуальность прагмалингвистического исследования феномена «фейковых новостей» 

заключается в том, что оно отвечает на вызовы пост-правдной эпохи, где манипуляция все чаще заменяет 

аргументацию, а эффективность воздействия зависит от тонкого знания законов языка и коммуникации. 

Данный подход позволяет вскрыть глубинную языковую «инженерию» манипулятивных текстов, что явля-

ется необходимым условием для разработки не только технических средств противодействия, но и форми-

рования нового типа информационной культуры, устойчивой к прагматическим манипуляциям. 

Материалы и методы исследований 

Материалами исследования послужили выборки зарубежных и российских интернет-статей о Дональде 

Трампе, помеченных как недостоверные или выявленных фактчекингом. В первую очередь анализирова-

лись тексты с медийных сайтов и социальных сетей (Facebook, Twitter), содержащие фейковые цитаты и 

утверждения (например, заголовки «Папа Франциск поддерживает Трампа» или «Том Хэнкс поддерживает 

Трампа»), а также материалы таких ресурсов как FactCheck.org, StopFake, Reuters Fact Check и др. Корпус 

включает примеры фейков 2016–2024 годов (как о предвыборной кампании, так и о позднейших событиях).  

При написании работы применялся метод комбинированного дискурсивно-прагматического анализа, 

используемый при сопоставлении фейковой версии сообщения с оригиналом реального высказывания или 

события, а также на выявлении речевых актов и коммуникативных целей автора фейка. Кроме того, ис-

пользовались также приёмы семантико-структурного анализа (выявление истинных и вымышленных фак-

тологических элементов) и прагматической интерпретации (анализ иллокуций и импликатур). Такой под-

ход отвечал рекомендациям Демьянкова В. и Иссерс О. по интерпретации аргументации и речевого воздей-

ствия в коммуникации. Для систематизации были сформированы категории манипулятивных стратегий: 

легитимизация через авторитеты, эмоциональная мобилизация, дискредитация оппонента, косвенные намё-

ки. Эти категории выявлялись индуктивно в процессе анализа фактических кейсов и служили основой для 

структурирования результатов. 

Результаты и обсуждения 

Феномен «фейковых новостей» в лингвистике и смежных дисциплинах: 
Термин «фейковые новости» (fake news) стал доминирующим медийным и бытовым клише для обозна-

чения целого спектра проблематичного информационного контента, однако его научная полезность огра-

ничена. 

Активное вхождение термина в глобальный дискурс наблюдается после 2016 года (когда проходили 

президентские выборы в США, Brexit). Его сильно политизировали и часто использовали как инструмент 

дискредитации неугодных медиа («это фейк»). 
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В самом термине присутствует некая оксюморонность: соединение «фейкового» (ложного, сфабрико-

ванного) и «новостей» (подразумевающих фактологичность и профессиональные стандарты журналистики) 

создает внутреннее противоречие. Кроме того, здесь имеет место избыточная широта и неопределенность: 

Под «фейковыми новостями» в публичном пространстве понимают и откровенную ложь, и сатиру, и ошиб-

ки, и пропаганду, и теорию заговора. Часто термин используется не для описания, а для оценки и осужде-

ния, что мешает его объективному аналитическому применению. 

В академических исследованиях (лингвистика, медиаведение, политология) наблюдается консенсус о 

необходимости отказа от расплывчатого термина «фейковые новости» в пользу более точного и дифферен-

цированного понятийного аппарата. 

В современных цифровых медиа феномен фейковых новостей (англ. fake news) стал одной из централь-

ных проблем информационной среды. Под фейковыми новостями понимают псевдоновостное сообщение, 

созданное и распространяемое с умышленной целью введения в заблуждение и манипуляции обществен-

ным мнением, имитирующее дискурсивные черты достоверной журналистики. Учебное пособие ЮНЕСКО 

даёт следующее определение: «фейковые новости – это ложная или вымышленная новость, придуманная 

для отвлечения внимания читателей и аудитории» [9, с. 12]. Такие публикации часто содержат достоверную 

внешне форму (заголовок, оформление под СМИ, авторитетный источник), но ложное содержание, которое 

рассчитано на введение читателя в заблуждение. 

Особую популярность тема «фейковых новостей» приобрела после выборов 2016 г., когда Дональд 

Трамп активно использовал этот термин в публичной риторике. Президент США нередко называл «фейко-

выми новостями» материалы СМИ, критически настроенных к нему, и таким образом пытался дискредити-

ровать оппонентов. В результате проблема дезинформации обрела глобальный характер и превратилась в 

инструмент политической борьбы. Так, Allcott и Gentzkow (2017) отмечают, что в ходе кампании 2016 года 

среднестатистический житель Америки увидел один или, возможно, несколько фейковых новостных сюже-

тов, и более половины опрошенных, кто запомнил, что видели эти сюжеты, посчитали их правдивыми [6, с. 

1]. Это подчёркивает высокую эффективность воздействия фейков в СМИ даже со сравнительно неболь-

шим объёмом ложной информации. Для лингвистики и дискурс-анализа первостепенный интерес представ-

ляют не сами фактические ошибки, а языковые техники, жанровые гибриды и нарративные стратегии, ис-

пользуемые для придания ложному или манипулятивному контенту видимости достоверности и новостного 

формата (имитация дискурса традиционных СМИ). В настоящем исследовании рассматриваются прагма-

лингвистические характеристики фейковых новостей на материале зарубежных и российских публикаций о 

Дональде Трампе.  

Прагмалингвистика как методологическая основа: 
Понятийной основой исследования служит теория речевых актов и прагматика языка. Джон Остин 

(1962) в своей работе обосновал, что речь является не только описанием фактов, но и действием. По его 

мнению, единицей коммуникации становится уже не высказывание, а речевой акт, который реализуется 

согласно общепринятым принципам и правилам поведения [1, с. 16]. Любое суждение, по Остину, обладает 

природой действия и может влиять на поведение адресата. Подобную мысль развивает Джон Серль: он ука-

зывает, что «производство конкретного предложения в определённых условиях есть иллокутивный акт, а 

иллокутивный акт есть минимальная единица языкового общения» [2, с. 152]. Таким образом, при анализе 

фейковых новостей важно учитывать иллокутивную силу высказываний (намерение говорящего) и перло-

кутивный эффект (реакцию адресата). 

Нарушение «максим сотрудничества» (Грайс, 1975) – например, умолчание ключевых фактов или 

предоставление избыточной информации – приводит к появлению импликатур, которые часто лежат в ос-

нове сенсационных заголовков фейковых сообщений. 

В рамках прагмалингвистики фейковые новости рассматриваются как особый тип речевых актов с пред-

намеренно ложной иллокуцией. Исследователи подчёркивают, что фейковые сообщения мимикрируют под 

достоверные новости: они воспроизводят форму настоящей журналистики, но изменяют содержание 

[7, с. 78]. Кошкарова и Бойко (2020) подчёркивают, что в тексте фейков часто «вплетены события, кото-

рые не имели места», имеется анонимная атрибуция, и используются «яркие сенсационные заголовки» 

[7, с. 78-79]. Тем самым, ключевым признаком является сочетание правдоподобного оформления и умыш-

ленно фальшивого содержания.  

Allcott & Gentzkow (2017) определяют фейковые новости как «искажённые сигналы, не связанные с ис-

тиной» [6, с. 2]. Они отмечают, что фейковые новости возникают потому, что их производство обходится 

дешевле, чем передача точных новостей, и что они создают частные и социальные издержки, затрудняя 

распознавание реального положения дел [6, с. 3]. 
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В связи с этим, в теоретической основе анализа лежат: речевая прагматика (речевые акты Дж. Остина, 

Дж. Серля; принцип сотрудничества Г. Грайса), а также работы по коммуникативным стратегиям (О. Ис-

серс, 2009; В. Демьянков, 1994). Так, Демьянков рассматривает интерпретирующий подход к аргумента-

ции, подчеркивая роль контекста и намерений, что соответствует анализу манипулятивного дискурса фей-

ков. Иссерс (2009) исследует приёмы речевого воздействия и внушения, позволяющие выявить манипуля-

тивную логику высказываний. Именно эти подходы позволяют рассматривать фейк как целевой речевой 

акт – коммуникацию, направленную на изменение убеждений или действий адресата вопреки истине.  

Стратегия иллюзии достоверности 

Распространители фейков часто стремятся создать видимость надежности через авторитетные атрибуты. 

Так, слухи о том, что Папа Франциск поддержал Трампа или что Том Хэнкс поддерживает Трампа, – при-

меры попыток воспользоваться авторитетом известных личностей для легитимизации кандидата. Эти фей-

ки маскируются под реальные новости: используются форматы интервью, цитат или именованных источ-

ников, что создаёт у читателя впечатление официальности. Например, на американском портале 

Conservative101 был опубликован материал «Tom Hanks Backs Donald Trump…» (Том Хэнкс поддерживает 

Дональда Трампа), где вырванное из контекста интервью представлено как одобрение Трампа [13]. 

FactCheck.org опроверг этот фейк, пояснив, что Хэнкс действительно говорил об устойчивости Америки 

независимо от результатов выборов, но не выражал политической поддержки [13]. Аналогично, публикация 

о «поддержке» Трампа со стороны Папы Франциска оказалась сатирой: ресурс WTOE 5 News позициони-

рует себя как «сайт фантастических новостей», но многие читатели восприняли материал всерьёз [13]. 

FactCheck.org отмечает: «WTOE 5 News – это сайт креативных ложных новостей, его статьи… представля-

ют собой фантастику» [13].  

Таким образом, в таких фейках ложь заключается в изменении иллокутивной сущности высказывания: 

действительный перформатив (заявление знаменитости) вытесняется вымышленным, однако внешние при-

знаки (интервью, фотографии) остаются реальными. Такое «маскирование» соответствует стратегии селек-

тивного цитирования – создаётся ложный иллокутивный акт, апеллирующий к доверию публики. 

Кроме того, появление фейков о поддержке Трампа объясняется экономическими мотивами: как уже ра-

нее было сказано, Allcott и Gentzkow утверждают, что фейковые новости выгоднее производить, поскольку 

они дешевле «точных сигналов» [6, с. 3]. Пользователи, потребляя такую информацию, невольно перена-

страиваются: они видят знакомую модель (интервью, цитату) и не ожидают подвоха. В результате ложный 

перформатив воспринимается как факт. Именно так формируется иллюзия достоверности – сочетание не 

вызывающей подозрений информации с авторитетными признаками, которое делает фейк убедительным на 

первый взгляд. 

Эмоциональное воздействие 

Другой типовой приём – максимизация эмоционального заряда. Фейковые тексты сознательно насыще-

ны яркими эпитетами, гиперболами и субъективными оценками. Как указывает Е. Ю. Воякина (2023), в 

фейковых сообщениях типичны «эмоционально окрашенная лексика, гиперболизация, специфическое 

грамматическое оформление, синтаксис, орфография, анонимность и субъективизм сообщений» [5, с. 364]. 

Они апеллируют к чувствам читателя и создают сенсационность высказывания. Например, фейк о неожи-

данном распространении радиации вокруг Чернобыльской атомной электростанции был призван вызвать 

чувство тревоги у читателя и снизить уровень критического восприятия. Так, фраза в заголовке про «завы-

шенные в тысячи раз» показатели «содержит намеренное преувеличение о всплеске радиации, используе-

мое для введения населения в панику» [5, с. 362]. Такие приёмы ослабляют аналитическую бдительность: 

напуганный или рассерженный читатель менее склонен критически оценивать источник. В терминологии 

Грайса, фейк нарушает принцип кооперации (истинности) и количества (подробности), тем самым вызывая 

импликатуру – ситуация представляется хуже, чем на самом деле. 

Фейковый дискурс также использует приём внушения через статистику и изображения. Шоковые заго-

ловки (clickbait) и «скандальные» подробности в тексте привлекают внимание, но сами по себе являются 

ложными или не имеющими прямого основания. Кошкарова и Бойко (2020) подчеркивают, что характерной 

чертой фейков является «мимикрия» под истинные новости, но с добавлением эмоциональных примет – 

отсюда гиперболы и эмоционально окрашенная лексика [7, с. 78]. В результате целью таких новостей ста-

новится создание эффекта «тревоги» или «возмущения» у аудитории через эмоциональную составляющую. 

Дискредитация оппонентов 

Третий приём – использование фейков для подрыва доверия к политическим противникам. Здесь приме-

няется комбинация лжи и псевдодоказательств. Так, в российском дискурсе распространялся ролик с Трам-

пом, подкреплённый фейковым переводом: фраза «We are in a much better place… this country would be very 
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poor without tariffs» была переведена как «Мы находимся в гораздо лучшем положении … более правиль-

ной позицией было бы не отдавать миллиарды долларов этой нищей стране», подразумевая Украину, но 

Трамп никогда не говорил этого [12]. Фактчекинг (StopFake) констатировал, что речь президента США бы-

ла «полностью подделана» при переводе, – исходное выступление Трампа не содержало упоминания Укра-

ины вовсе [12]. Таким образом, на уровне речевого акта фальшивая цитата получила «иллюзию» принад-

лежности Трампу, но изменила его иллокуцию. Искажение перевода создало новый ложный перформатив 

(«Трамп оскорбляет Украину»), который дискредитирует адресата для аудитории. 

По схожему принципу действуют фейки, приписывающие важные заявления. К примеру, вырванное вы-

сказывание Трампа, где он прямо призывает «штурмовать Капитолий» была намеренно отредактирована. 

Два отдельных фрагмента записи были смонтированы в один, якобы призывающий к деструктивным дей-

ствиям: «We’re gonna walk down to the Capitol … and we fight. We fight like hell» - ‘Мы пойдем к Капито-

лию... и будем сражаться. Мы будем сражаться как черти’ [14]. В оригинале же контекст был иным – при-

зывы к мирному выражению протеста, а фразы были сказаны в разные промежутки времени. Такие мани-

пуляции следуют модели контовербальных стратегий: реальное сообщение оформляется под новый кон-

текст. Прагматически это означает, что фейковые новости часто создают ложные алогизмы: они выдают 

субъективные интерпретации за объективные факты. Кроме того, фейковые публикации сопровождаются 

анонимными «источниками» и непроверяемыми данными. Зачастую им приписываются заголовки в виде 

утвердительных перлокуций, хотя текст не содержит таких слов. Как, например, фейковый «твит», который 

породил массу заголовков о том, что Дональд Трамп подписал указ о военном положении: «Under the 

Insurrection Act I have declared Martial Law» - ‘В соответствии с Законом о борьбе с повстанцами я объявил 

военное положение’ [8]. Это используется для косвенной дискредитации – читатель невольно делает выво-

ды на основе предполагаемого импликатума.  

Таким образом, фейки о Трампе включают перформативы грубой оценки и гиперболизированных заяв-

лений против «оппонентов» (СМИ, оппозиции и т.д.). Анализ показывает, что все эти приёмы построены по 

специально разработанным «лингвистическим рецептам»: сочетание формальных маркеров правдоподобия 

(цитата, известная персона), агрессивной стилистики и подтекста усиливает дезинформационный эффект. 

Косвенное и скрытое сообщение 

Наконец, фейковые новости часто действуют через имплицитные намёки и подтекст. Это проявляется в 

использовании эмоциональных визуалов и заголовков, которые сами по себе являются ложными, но застав-

ляют читателя «дорисовывать» суть. Так, после покушения на Трампа в июле 2024 г. в сети появились под-

дельные фотографии: на них Дональда Трампа изображали улыбающимся рядом с агентами Секретной 

службы (в реальности же лица были серьёзными) [12]. Reuters Fact Check отмечает, что эти изображения 

были изменены с помощью цифровых технологий и служили «взломом восприятия»: «Данные изображения 

– подделки, Трамп и его охрана не улыбались в прямом эфире после инцидента» [12]. Такой приём создаёт 

у читателя «ощущение лжи» – появляется подозрение, что официальные источники информации «что-то 

скрывают». Таким образом, в визуал внедряется ложная перлокуция: без слов изображение транслирует 

«ощущение инсценировки». 

Подобным образом текстовые фейки могут содержать «косвенные утверждения». Например, в ряде пуб-

ликаций о вакцинации появлялся заголовок: «A 'healthy' doctor died two weeks after getting a COVID-19 

vaccine. – ‘«Здоровый» врач умер через две недели после прививки от COVID-19’», - который создаёт 

намёк на причинно-следственную связь между вакцинацией и смертью [10]. Формулировка заголовка 

намеренно задаёт скандальный вектор интерпретации (возможная опасность вакцины, сокрытие информа-

ции медиками), хотя сама статья, как правило, не содержит прямого утверждения о том, что прививка стала 

причиной смерти, и ограничивается упоминанием, что обстоятельства «уточняются» или «не подтвержде-

ны официально». В этом случае активируется препозиция: читатель вынужден самостоятельно «дорисовы-

вать» скрытый смысл, предполагая наличие угрозы, даже если текст не предоставляет фактов. С точки зре-

ния прагматики, подобная стратегия соответствует «обращению» через импликатуру: сообщение формули-

руется так, чтобы вызвать у аудитории ложный вывод о причинной связи. 

Обобщая, можно отметить, что фейковые новости реализуют широкий спектр прагматических страте-

гий: они сочетают явные перформативные высказывания с подсказками, вводя информацию через «скры-

тые» ходы. Общая формула фейка – это «правдоподобная обёртка» с ложным содержанием. В лингвисти-

ческом оформлении это выражается в использовании преднамеренно амбивалентных формулировок и 

ненадёжных источников: например, фейк может содержать реальные детали (цитаты, факты), но при этом 

уводить к неверному заключению. 
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Выводы 

Анализ исследуемого материала показал, что фейковые новости в цифровых СМИ действуют как мощ-

ное оружие информационной войны. Их прагматический каркас включает намеренные речевые акты с 

ложной иллокуцией, направленные на вызов эмоциональных реакций и изменения убеждений аудитории. 

Рассмотренные примеры демонстрируют: фейк-ньюс превращается «в клеймо» в мировом медиапростран-

стве, а Дональд Трамп лишь стал катализатором этой тенденции. В стратегии фейков мы видим следующее 

сочетание:  

- логико-смысловые приёмы (селективное цитирование, искажение перевода, использование псевдо-

источников) обеспечивают внешнюю достоверность сообщения; 

- стилевые приёмы (сенсационные заголовки, гиперболы, эмоционально окрашенная лексика) вызывают 

у читателей тревогу и сильную эмоциональную реакцию; 

- имплицитные приёмы (намёки, вопросы без ответов, визуальные фальсификации) побуждают аудито-

рию додумывать необходимые выводы. 

Таким образом, фейковые новости представлены как комплексные речевые конструкции: с одной сторо-

ны, они стилизованы под традиционные новостные сообщения, а с другой – содержат манипулятивный 

подтекст и скрытые сигналы. Политические и психологические эффекты таких текстов усиливаются благо-

даря «сотрудничеству» медиасистем и невнимательности потребителей новостей. Как отмечают Allcott и 

Gentzkow (2017), одна-единственная фальшивая новость могла бы быть более эффективной, чем телевизи-

онная реклама, если говорить о способности повлиять на убеждения многих людей [6, с. 20]. 

Для противодействия фейкам необходим комплекс мер: повышение медийной грамотности населения, 

развитие независимых систем фактчекинга, а также изучение когнитивно-прагматических механизмов дез-

информации. Знание стратегий манипуляции (перформативных и перлокутивных эффектов, нарушений 

кооперативного принципа) позволяет пользователю критически осмысливать информацию и опознавать 

скрытые намёки. Опыт показывает, что только системная аналитическая работа (как лингвистов, так и раз-

работчиков алгоритмов) может снизить влияние «фейк-ньюс». 

В заключение подчеркнём: фейковые новости – это не случайные ошибки журналистов, а целенаправ-

ленное речевое воздействие, созданное по разработанной модели. Их прагмалингвистические характери-

стики – использование ложных речевых актов, эмоциональных триггеров и скрытого подтекста – объясня-

ют, почему такие тексты порождают дезинформацию. Чтобы нейтрализовать этот феномен, требуется 

дальнейшее исследование его механизмов, опиравшееся на классику прагматики (Остин, Серль, Грайс и 

др.) и современные работы по манипулятивной коммуникации. 
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Введение 

В условиях глобализации и интенсивного кросскультурного взаимодействия задача перевода как созда-

ния коммуникативно равноценного текста приобретает особую значимость. Теоретическое осмысление 

пределов переводческой адекватности является ключевым для переводоведения. Пятый тип эквивалентно-

сти, по классификации В.Н. Комиссарова и других теоретиков, представляет собой идеальную цель – мак-

симальное смысловое и формальное соответствие. Однако его достижение на практике сталкивается с фун-

даментальными лингвистическими препятствиями, обусловленными асимметрией языковых систем.  

Целью данного исследования является систематизация лингвистических препятствий, возникающих при 

попытке достичь пятого (высшего) типа переводческой эквивалентности, и описание компенсаторных стра-

тегий и трансформаций, которые позволяют переводчику максимально приблизиться к этому идеалу. Ис-

следование направлено на построение теоретической модели, объясняющей механизмы достижения выс-

ших уровней адекватности перевода в условиях межъязыковой асимметрии. 

Актуальность исследования детерминирована рядом проблемных вопросов. Возможно ли достижение 

пятого типа эквивалентности (полного смыслового и структурного соответствия) на практике или он явля-

ется лишь регулятивным идеалом? Как системные различия между языками (в области лексики, семантики, 

словообразования, коннотаций) препятствуют точному воспроизведению содержания оригинала? Как ком-

плексно оценивать эквивалентность не на уровне отдельных единиц, а на уровне целого текста, с учётом 

контекста и коммуникативной цели? 

Материалы и методы исследований 

Настоящее исследование базируется на комплексном методологическом подходе, объединяющем прин-

ципы нескольких лингвистических и переводоведческих школ для многоуровневого анализа феномена пе-

реводческой эквивалентности на примере языковой пары английский – русский. Методологическим фун-

даментом выступают: 
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1. Дескриптивный и компаративный подход, который строится на детальном описании системных рас-

хождений и закономерностей в способах выражения сходных смыслов в двух языках и последующем сопо-

ставлении языковых единиц (прежде всего, лексических) и текстовых сегментов в паре английский-русский 

язык, что позволяет выявить границы прямой межъязыковой симметрии. 

2. Компонентный анализ значения, заимствован из структурной семантики и служит основным инстру-

ментом для деконструкции целостного значения слова, который позволяет проанализировать понятие 

«общность значения» при сопоставлении оригинала и перевода. Анализ проводится на трех уровнях: дено-

тативный – выявление различий в членении реальности (например, to sail / to float / плыть); коннотативный 

– анализ эмоциональных (doggie), стилистических (slumber) и образных (cold as stone) компонентов; внут-

рилингвистический – учет словообразовательной структуры и парадигматических связей слова (elder – old). 

3. Коммуникативно-функциональный подход, который рассматривает перевод не как механическую 

подстановку, а как акт кросскультурного взаимодействия и межъязыковой коммуникации, где главная цель 

– достижение адекватного коммуникативного эффекта. В условиях невозможности полного воспроизведе-

ния всех сем признается приоритет коммуникативно наиболее важных элементов смысла. Этот подход 

оправдывает использование трансформаций и компенсаций. 

4. Контекстуальный и текстоцентричный анализ, в ходе которого эквивалентность оценивается не в изо-

ляции, а в рамках микро- и макроконтекста. Этот метод обосновывает стратегию нелокальной компенса-

ции, когда утраченный в одном месте компонент значения восстанавливается в другом месте высказывания 

или текста, обеспечивая эквивалентность на уровне целого. 

5. Метод классификации и систематизации, который применяется для упорядочивания наблюдаемых яв-

лений: систематизация видов переводческих трансформаций (перестановки, замены, добавления, опуще-

ния) как типовых решений для преодоления конкретных межъязыковых асимметрий; категоризация степе-

ней близости образных средств (полное совпадение, замена образа, утрата образа). 

6. Теоретико-моделирующий метод. Пятый тип эквивалентности выступает как теоретическая модель – 

идеализированный конструкт, описывающий максимум возможной близости. Метод позволяет, с одной 

стороны, выявить системные ограничения (сравнивая реальные переводы с идеальной моделью), а с другой 

– описать и структурировать комплекс стратегий, используемых для приближения к этому идеалу в прак-

тике. 

Работа опирается на фундаментальные исследования В.Н. Комиссарова, В.В. Акуленко, 

М.А. Бородиной, Р.А. Будагова, В.Г. Гак, К.Г.М. Готлиб, Н.К. Гарбовского, С.О. Карцевского, 

А.А. Кретова, И.Н. Кузнецовой, Я.И. Рецкер, Ф. де Соссюра и других. 

Исследование не ограничивается одним методом, а использует их в комплексе. Компонентный анализ 

выявляет проблему на уровне значения, компаративный подход – на уровне систем языков, коммуникатив-

ный подход задает цель, а контекстуальный анализ и классификация трансформаций описывают инстру-

менты ее достижения. Такой синтез позволяет перейти от простого описания примеров к построению це-

лостной теоретической матрицы, объясняющей механизмы достижения высших уровней переводческой 

адекватности. 

Результаты и обсуждения 

Пятый тип эквивалентности предполагает: высокий структурный параллелизм; максимальную лексиче-

скую соотнесенность (наличие прямых соответствий для знаменательных слов) [1]; сохранение всех основ-

ных частей содержания оригинала, включая максимальную общность сем в значениях соотнесенных 

слов [4]. 

Идеальная реализация иллюстрируется примерами типа I saw him at the theatre – Я видел его в театре, 

где достигается параллелизм на синтаксическом и лексическом уровнях. 

Основной барьер для полной реализации пятого типа – комплексная, неоднородная семантика слова, не-

редко не поддающаяся точечному воспроизведению [3]. 

В процессе лексико-семантической сегментации действительности различные языки формируют уни-

кальные картины мира, что проявляется в несовпадении объемов значений и сочетаемостных возможностей 

эквивалентных, на первый взгляд, единиц. Д.М. Терентьева также подтверждает, что «существующая 

асимметрия в отражении картины мира любого языкового коллектива передается и языковому строю» 

[8, с. 1321]. Например, русский глагол носить охватывает денотативное поле, включающее предметы 

одежды, элементы внешности (борода, усы) и причёску, однако исключает косметические средства, в отли-

чие от английского to wear (ср.: She was wearing a new kind of perfume). Аналогичным образом, английские 

глаголы движения swim / sail / float имплицируют признак самостоятельного перемещения, не релевантный 

для обобщённого русского плыть. Даже описание статичного положения объекта может варьироваться: в 
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английском языке муха «стоит» на потолке (A fly stands on the ceiling), тогда как в русском используется 

глагол сидит (Муха сидит на потолке). Таким образом, даже при наличии общих сем в структуре значений 

соотносимых лексем наблюдаются расхождения в характере и количестве референтов, объединяемых дан-

ным признаком. Подобная асимметрия обусловливает необходимость применения в переводе контексту-

альной компенсации или лексической замены [10]. 

Эмоциональный компонент (ср. нейтр. dog и уменьш.-ласк. doggie) должен быть воспроизведен, иначе 

перевод становится неэквивалентным (ошибочная передача was satisfied как с удовольствием почувствовал 

у М. Твена). Эмоциональность может передаваться нелокально, другим словом в высказывании [12]. 

Стилистический компонент (ср. slumber – сон) также допускает компенсацию на уровне всего высказы-

вания. Официальность фразы You will pardon me... передается не буквально, а через конструкцию «льщу 

себя надеждой». 

Образный компонент представляет три степени близости: полное совпадение образа (cold as stone – хо-

лодный как камень); замена образа (thin as a rake – худой как щепка); утрата образа при невозможности 

компенсации (cat в значении «сварливая женщина» переводится как «злючка»). 

Эквивалентность может нарушаться из-за различий в словообразовательной структуре (старейшина / 

elder сохраняют общий корень) или в полисемии. Воспроизведение каламбуров (sweetheart / sweetmeat) и 

игры на многозначности (board как «совет» и «доска») требует творческих трансформаций и поиска 

окольных путей (например, «дружочек / пирожочек»), что подтверждает приоритет коммуникативно-

доминантных элементов смысла [13]. 

Для преодоления выявленных расхождений системно применяются четыре типа трансформаций: пере-

становки, замены (грамматические и лексические), добавления и опущения. Они являются инструменталь-

ным ответом на невозможность буквального копирования структуры и семантики оригинала [15]. 

Согласимся с мнением И.А. Лекомцевой, Т.В. Куралевой, что «асимметрия межъязыковых соответствий 

при переводе проявляется в отсутствии однозначных соответствий между единицами языка перевода и 

языка оригинала на лексическом, грамматическом и прагматическом уровнях <…> часто бывает причиной 

переводческих ошибок» [6, с. 103] 

Проведенный анализ подтверждает, что пятый тип эквивалентности – не столько часто достигаемая ре-

альность, сколько регулятивный идеал и теоретический ориентир. Полное совпадение «картин мира», за-

крепленных в языках, принципиально невозможно [7]. Это ставит под вопрос саму возможность абсолютно 

«полного» перевода в узком смысле тождества всех семантических компонентов. Однако теория пятого 

типа эквивалентности ценна именно тем, что четко очерчивает эти границы и смещает фокус с точечного 

соответствия слов на системную эквивалентность текста как целого. Стратегии компенсации и трансфор-

мации выступают не как отступление от нормы, а как необходимое условие профессионального перевода, 

обеспечивающее функциональную адекватность в условиях лингвистической асимметрии, которая по мне-

нию А. Р. Габдуллиной выступает основой «образования логических отношений внеположенности между 

понятиями исходного и переводящего языков» [2, c. 14]. 

Теоретический анализ пятого типа эквивалентности имеет прямое прикладное значение для формирова-

ния переводческой компетенции [9]. Главный практический вывод для переводчика – необходимость глу-

бокого сопоставительного анализа не только прямых значений слов, но и их коннотативных полей, сочета-

емости и места в лексико-семантической системе ПЯ, чтобы нанести минимальную «травму» смыслу при 

переводе [5]. Работа над переводом должна начинаться с деконструкции целостного значения единиц ИЯ 

на компоненты с последующим поиском оптимального способа их реконструкции в тексте перевода [10]. 

 Осознанное использование нелокальной компенсации – переноса утрачиваемого смыслового или сти-

листического компонента в другую часть высказывания – должно стать штатным инструментом, особенно 

в художественном и публицистическом переводе. Это требует от переводчика мышления на уровне целого 

текста или сложного высказывания, а не на уровне изолированных единиц. 

В ситуации, когда полное воспроизведение всех семантических компонентов невозможно, переводчик 

обязан сделать осознанный выбор в пользу передачи коммуникативно наиболее важного элемента [14]. 

Этот выбор определяется жанром текста, интенцией автора и ожиданиями целевой аудитории. Например, в 

техническом тексте приоритетом будет точная денотация, а в поэзии – образность или эмоциональный тон. 

Рассмотрение пятого типа эквивалентности открывает перспективы для его интеграции в современные 

парадигмы языкознания и перевода. Анализ «картины мира», стоящей за семантическими расхождениями, 

может быть углублен с привлечением методов когнитивной лингвистики. Исследование концептуальных 

метафор, фреймов и идеализированных когнитивных моделей позволит систематизировать причины разли-
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чий в образных компонентах значений (почему худой как грабли в английском и худой как щепка в рус-

ском) и прогнозировать потенциальные точки несовпадения [16]. 

Верификация узуальности тех или иных соответствий и трансформаций перестает быть делом интуиции. 

Использование параллельных и сопоставимых корпусов текстов позволяет объективно определить, какие 

варианты перевода (мыть посуду / мыть тарелки) являются статистически и стилистически преобладаю-

щими в языке-рецепторе, обеспечивая более точное достижение эквивалентности. 

 Расширение анализа за пределы предложения до уровня дискурса позволяет более эффективно приме-

нять стратегию компенсации. Стилистическую окраску или эмоциональный тон, утраченные при переводе 

отдельной лексемы, можно воссоздать на протяжении целого абзаца или диалога, используя специфиче-

скую синтаксическую ритмику, подбор лексики более широкого плана или иные дискурсивные марке-

ры [17]. 

Пятый тип эквивалентности представляет собой серьезный вызов для систем на основе искусственного 

интеллекта. Нейросетевые модели, эффективно работающие с паттернами и статистическими соответстви-

ями, часто не справляются с необходимостью тонкой компенсации коннотативных значений и креативной 

замены образов [11]. Изучение ограничений машинного перевода в достижении высших уровней эквива-

лентности помогает точнее определить уникальную роль человеческого переводчика как творческого по-

средника, способного к небуквальным, но коммуникативно точным решениям. 

Выводы 

Пятый тип эквивалентности определяется максимальной степенью параллелизма на структурном и се-

мантическом уровнях, но его полная реализация в практике перевода является скорее исключением, чем 

правилом. 

Основное препятствие – системные различия в семантике соотносимых единиц ИЯ и ПЯ, затрагиваю-

щие денотативный, коннотативный и внутрилингвистический аспекты значения. 

Достижение эквивалентности на высшем уровне обеспечивается не поиском идеальных одно-к-одному 

соответствий, а комплексом компенсаторных стратегий, позволяющих передать утрачиваемый компонент 

значения в другом месте высказывания или иными средствами. 

Ключевым инструментом переводчика для приближения к пятому типу эквивалентности выступает ар-

сенал переводческих трансформаций (перестановки, замены, добавления, опущения), применение которых 

носит системный и мотивированный характер. 

Таким образом, теория высших уровней эквивалентности служит важным инструментом для анализа пе-

реводческих решений и подтверждает, что адекватный перевод – это всегда результат творческого и осо-

знанного преодоления межъязыковой асимметрии, а не механическое замещение единиц одного языка еди-

ницами другого. Пятый тип эквивалентности, будучи теоретическим максимумом соответствия, служит не 

столько нормой, сколько мощным аналитическим инструментом. Он позволяет четко диагностировать си-

стемные лингвистические противоречия, возникающие в процессе перевода; классифицировать и система-

тизировать стратегии их преодоления (трансформации, компенсация); формировать у переводчика «пред-

переводческий» анализ, направленный на выявление потенциальных узлов напряжения между языковыми 

системами. 

Перспективным направлением дальнейших исследований является комплексное изучение пятого типа 

эквивалентности в диаде с другими классификациями (например, с функциональными моделями перевода 

К. Найды или скопос-теорией), что позволит создать более объемную и гибкую теоретическую модель. Эта 

модель должна не противопоставлять буквальность и адекватность, а объяснять, как через систему осо-

знанных отклонений от формального подобия достигается высшая цель – создание текста на ПЯ, который, 

будучи иным на языковом уровне, производит на своего рецептора коммуникативный эффект, сопостави-

мый с эффектом оригинала. Исследование вносит вклад как в развитие переводоведческой теории, так и в 

практику обучения переводчиков, а также намечает перспективы интеграции когнитивной лингвистики и 

корпусных методов в изучение эквивалентности. 
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Коммуникативная тактика совета в англоязычном пословичном дискурсе  
 

Аннотация: на острие лингвистической науки по-прежнему остаются проблемы, связанные с речевым 

поведением коммуникантов в различных ситуациях общения. В представленной работе рассматривается 

коммуникативная тактика совета в пословичном дискурсе английского языка. 

Цель настоящей статьи заключается в выявлении возможности использования пословиц и поговорок в 

реализации коммуникативных стратегий в качестве тактики совета. Основным методом исследования 

является коммуникативно-прагматический метод, в основу которого заложено исследование языка с уче-

том речевого взаимодействия коммуникантов и особенностей общения. Особое внимание в работе уделя-

ется тем аспектам жизнедеятельности человека, которые наиболее подвержены критическому анализу 

со стороны речевых партнеров через призму совета. В этой связи можно выделить медицинские советы, 

советы по финансовому благополучию, а также разного рода советы по текущей ситуации. В ходе иссле-

дования было установлено, что привязки тактики совета к конкретной коммуникативной стратегии не 

наблюдается.  

В ходе исследования были использованы английские и англо-русские словари пословиц и поговорок, а 

также художественные тексты англоязычных авторов. К основному методу исследования следует отне-

сти коммуникативно-прагматический метод, направленный на изучение языка на основе речевого взаимо-

действия собеседников с учетом особенностей общения.   

Тактика совета служит для реализации коммуникативных стратегий аргументирования, информиро-

вания, влияния на собеседника, манипулятивной стратегии, формирования эмоционального настроя адре-

сата. Полученные результаты обогащают знания о пословицах и поговорках английского языка и могут 

быть использованы в практике преподавания английского языка. 
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Abstract: at the forefront of linguistic science, there are still problems related to the verbal behavior of commu-

nicants in various communication situations. The presented work examines the communicative tactics of the coun-
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The purpose of this article is to identify the possibility of using proverbs and sayings in the implementation of 

communication strategies as a tactic of advice. The main research method is the communicative-pragmatic method, 

which is based on the study of language, taking into account the verbal interaction of communicants and the pecu-

liarities of communication. Special attention is paid to those aspects of human life that are most susceptible to crit-

ical analysis by speech partners through the prism of advice. In this regard, we can single out medical advice, ad-

vice on financial well-being, as well as various kinds of advice on the current situation. In the course of the study, it 

was found that there is no binding of the tactics of the council to a specific communication strategy.  

English and English-Russian dictionaries of proverbs and sayings as well as literary texts by English-speaking 

authors are used in the research work. The main research method was communicative-pragmatic method which 

focuses on language study by means of interlocutors and specific features of communication interaction. 

The tactics of the council serve to implement communicative strategies of argumentation, information, influence 

on the interlocutor, manipulative strategy, and formation of the addressee's emotional mood. The results obtained 

enrich knowledge about proverbs and sayings of the English language and can be used in the practice of teaching 

English. 
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Введение 

Новая антроцентрическая парадигма в лингвистике, пришедшая на смену системно-структурной, сдела-

ла решительный разворот к человеку как к говорящей личности. В центре внимания лингвистической мыс-

ли оказываются проблемы, связанные с описанием языковых явлений в аспекте человеческой деятельности. 

Речь идет в первую очередь о таком направлении как лингвистическая прагматика, которая изучает широ-

кий круг вопросов, связанных с участниками акта коммуникации: говорящим и адресатом, их взаимодей-

ствием друг с другом при обмене сообщениями и самой ситуацией общения. Коммуникативные стратегии и 

тактики, которые обсуждаются на уровне прагматики, призваны помочь говорящему достичь свои иллоку-

тивные цели.  

В процессе коммуникативного взаимодействия собеседники стараются спрогнозировать общение между 

собой, поэтому заблаговременно продумывают свои сообщения для достижения желаемого результата. 

Существует два вида воздействия участников коммуникации при взаимодействии: стратегическое, пред-

принимаемое для достижения отдаленных намерений, и тактическое, соответствующее ожиданиям речевых 

партнеров в момент общения. 

Не вступая в дискуссию относительно различных трактовок понятий коммуникативных стратегий и так-

тик, отметим, что традиционно коммуникативная стратегия определяется как совокупность различных ре-

чевых действий, которые предпринимаются говорящим для реализации своего коммуникативного намере-

ния с учетом условий конкретного коммуникативного взаимодействия и установок его участников» 

[2, с. 93-94]. Согласно несколько иной точке зрения, под коммуникативной стратегией понимается видение 

речевыми партнерами средств реализации коммуникативного намерения, которое приводит к надлежащей 

организации их речевого поведения в коммуникации [9, с. 143]. В отличие от стратегий коммуникативные 

тактики предназначены для реализации первых и соотносятся с практическими путями речевого воздей-

ствия на собеседника. Коммуникативная тактика представляет собой определенный речевой ход, проду-

манный в речевой последовательности согласно коммуникативной ситуации для реализации коммуника-

тивного намерения говорящего [7].  

В настоящей работе изучается коммуникативная тактика совета в пословичном дискурсе английского 

языка.  

В системе английской коммуникации категория «совета» занимает амбивалентное положение. С одной 

стороны, это акт содействия и помощи; с другой – потенциальное вторжение в личное пространство 

(privacy), которое в англоязычном мире охраняется особенно тщательно. Прямое императивное высказыва-

ние часто воспринимается как агрессивное или нетактичное. Здесь на помощь приходит пословичный дис-

курс. 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 3 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 3 https://vfn-journal.ru 
  

 

199 

В пословицах и поговорках проявляется мудрость народной мысли, собранной в течение многих поко-

лений носителей языка. Паремиологический фонд английского языка, как, впрочем, и любого другого язы-

ка, состоит из набора народных пословично-поговорочных высказываний, пришедших в язык в разные эпо-

хи и сохранивших свою значимость до настоящего времени.    

В лингвистике приято выделять такие черты пословиц: оформление в виде законченного предложения, 

которому присущи устойчивость и относительная неизменность формы; завершенность мысли; краткость, 

ясность и переносный смысл; поучительный характер и фольклорность [1, с. 368, 6, с. 76]. На первый 

взгляд может показаться, что поучающее содержание, присущее большинству рассматриваемых паремио-

логических единиц, пересекается с понятием совета. Несмотря на кажущееся совпадение поучения и сове-

та, между ними тем не менее наблюдаются различия. Совет предстает как социальное явление, в основе 

которой лежит субъективное пожелание адресанта собеседнику, базирующееся, как правило, на его личном 

опыте или убеждении и отражающее его взгляд на конкретную ситуацию, которому, по мнению говоряще-

го, должен следовать адресат. Совет может предстать в виде повелительных предложений-пословиц [5]. В 

лингвистических изысканиях совет рассматривается, с одной стороны, как директивный речевой акт [8], а с 

другой – как речевой жанр [4], коммуникативная ситуация [10] или коммуникативная тактика [3]. 

Материалы и методы исследований 

В качестве материала для иллюстрации были использованы английские и англо-русские словари посло-

виц и поговорок, а также тексты англоязычной художественной литературы последних десятилетий. 

К основному методу исследования следует отнести коммуникативно-прагматический метод, направлен-

ный на изучение языка на основе речевого взаимодействия собеседников с учетом особенностей общения.  

Результаты и обсуждения 

Коммуникативную тактику совета можно определить, как речевое действие, направленное на воплоще-

ние коммуникативного замысла говорящего с целью побудить речевого партнера к совершению им каких-

либо действий или изменить его взгляд на определенную ситуацию, в соответствие с его картиной мира.   

Адресантом, дающим совет в пословицах, выступает в широком смысле слова народная мудрость, обла-

ченная в уста конкретного человека в акте коммуникации. Перлокутивный эффект совета соотносится с 

оказываемым при вербальном общении влиянием говорящего, которое приводит к отклику адресата в вер-

бальной или невербальной форме. Проявление перлокутивного эффекта свидетельствует об успехе адре-

санта в отношении поставленной им коммуникативной цели за счет эффективного выбора им языковых 

средств, а также коммуникативных стратегий и тактик, реализующих речевое воздействие. 

Рассмотрим теоретические основы акта совета, прагматический потенциал пословицы как таковой, а 

также конкретные механизмы смягчения императивности и культурные доминанты, отраженные в англий-

ской паремиологии. 

1. Теоретические предпосылки. 

Чтобы понять, почему пословица становится эффективной тактикой совета, необходимо определить 

прагматический статус самого совета. В теории речевых актов (Дж. Остин) совет относится к классу дирек-

тивов – актов, целью которых является побуждение слушающего к совершению (или несовершению) опре-

деленного действия в будущем. Однако, в отличие от приказа, совет предполагает, что действие совершает-

ся в интересах адресата, а не говорящего. 

Тем не менее, несмотря на бенефактивный характер (направленность на благо слушающего), совет явля-

ется потенциально конфликтогенным. В терминах теории вежливости П. Браун и С. Левинсона, совет пред-

ставляет собой акт, угрожающий «негативному лицу» адресата (face-threatening act). «Негативное лицо» – 

это потребность индивида в автономии, свободе действий и невмешательстве извне. Прямой совет (“You 

should do X” или императив “Do X”) часто воспринимается как покушение на эту автономию, как демон-

страция превосходства говорящего в знаниях или жизненном опыте, что может вызвать защитную реакцию 

или отторжение. Следовательно, успешная коммуникация требует применения стратегий негативной веж-

ливости – тактик, смягчающих категоричность высказывания и минимизирующих угрозу лицу собеседни-

ка. Именно здесь на первый план выходит пословица как идеальный инструмент косвенного воздействия. 

2. Прагматический потенциал пословицы в функции совета. 

Пословица по своей природе полифункциональна, но в контексте дачи совета ее главными характери-

стиками становятся авторитетность, обобщенность и индирективность. 

Во-первых, пословица – это «народная мудрость». Используя пословицу, говорящий апеллирует не к 

собственному (потенциально ошибочному) мнению, а к коллективному опыту, проверенному временем. 

Это позволяет говорящему снять с себя ответственность за директиву. Он не приказывает, он лишь транс-
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лирует универсальную истину. Фраза “As the saying goes...” (Как говорится...) служит маркером перехода 

от личного мнения к коллективному знанию. 

Во-вторых, пословица всегда представляет собой обобщенное суждение (генерализацию). Она описыва-

ет типичную ситуацию, а не конкретную проблему адресата. Применение этой типичной модели к частно-

му случаю – это когнитивная задача, которую должен решить сам адресат. Это создает иллюзию самостоя-

тельного принятия решения, что существенно снижает коммуникативное давление. 

В-третьих, пословица часто метафорична. Образность позволяет завуалировать прямой смысл совета. 

Метафора создает дистанцию между болезненной реальностью адресата и миром пословичных образов, 

делая восприятие совета менее травматичным. 

Таким образом, использование пословицы в качестве совета – это коммуникативная тактика, направлен-

ная на решение парадокса: как повлиять на поведение собеседника, не нарушая его границ и сохраняя дру-

желюбный тон общения. 

3. Ключевые механизмы реализации тактики пословичного совета. 

Анализ англоязычного дискурса позволяет выделить несколько ключевых механизмов, с помощью ко-

торых пословицы реализуют тактику совета: 

 Механизм деперсонализации и смягчения (Mitigation) 

Это наиболее важный механизм. Прямая критика или прямой совет заменяются безличным утверждени-

ем. 

Ситуация: Кто-то слишком торопится с выводами или действиями, рискуя ошибиться. Прямой совет: 

“You need to slow down and think before you act. You are being reckless.” (Звучит как критика и нравоучение). 

Пословичная тактика: “Well, haste makes waste, you know.” Или: “Look before you leap.” В данном случае 

совет подается не как личное указание, а как напоминание об объективном законе жизни. Говорящий как 

бы занимает позицию стороннего наблюдателя, констатирующего факт. Это позволяет сохранить «лицо» 

обоим участникам коммуникации. 

 Механизм моделирования причинно-следственных связей (Causality Framing) 

Многие английские пословицы имеют структуру импликации (Если А, то Б) или выражают неизбежное 

следствие определенных действий. Тактика совета здесь заключается не в запрете или принуждении, а в 

предупреждении о последствиях. Совет принимает форму прогноза. 

В пословицах As you sow, so shall you reap (Что посеешь, то и пожнешь); If you play with fire, you get 

burned; He who pays the piper calls the tune эта тактика апеллирует к рациональности адресата. Говорящий 

не говорит «Не делай этого», он говорит: «Если ты сделаешь это, произойдет то-то. Решай сам, нужен ли 

тебе такой результат». Это мощный инструмент убеждения, основанный на логике эмпирического опыта. 

 Механизм метафорического переосмысления (Metaphorical Reframing) 

Английские пословицы часто используют яркие образы (животные, мореплавание, сельское хозяйство, 

торговля) для описания абстрактных жизненных ситуаций. Тактика совета через метафору позволяет пере-

ключить внимание адресата с его личной проблемы на образную модель, делая ситуацию более понятной и 

управляемой. 

В следующей ситуации человек переживает из-за упущенной возможности или необратимой потерии и 

использует пословицу It’s no use crying over spilt milk. Вместо сухой рекомендации «перестань расстраи-

ваться», говорящий предлагает конкретный, бытовой и немного абсурдный образ (плакать над разлитым 

молоком). Это помогает адресату осознать иррациональность своих переживаний и принять ситуацию. Ме-

тафора делает совет эмоционально более приемлемым. 

 Механизм утешения и перспективизации (Consolation and Perspective) 

Иногда совет заключается не в призыве к действию, а в призыве изменить отношение к ситуации (эмо-

циональный совет). Здесь пословицы Every cloud has a silver lining (Нет худа без добра); When one door 

shuts, another opens работают как инструмент рефрейминга, предлагая взглянуть на проблему под другим, 

более оптимистичным углом. Тактика заключается в том, чтобы показать временный характер трудностей и 

наличие скрытых возможностей. Это совет «не терять надежды», облеченный в форму универсального 

наблюдения за цикличностью жизни. 

4. Культурная специфика совета в английской паремиологии. 

Коммуникативная тактика не может быть отделена от культурного контекста. Содержание советов, за-

кодированных в английских пословицах, отражает доминирующие ценности англосаксонской культуры: 

прагматизм, индивидуализм, ценность времени, трудолюбие и осторожность (влияние протестантской эти-

ки и утилитаризма). 
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 Прагматизм и утилитаризм: Английский пословичный совет часто ориентирован на достиже-

ние конкретного, осязаемого результата. Он призывает быть реалистом. 

Пословица A bird in the hand is worth two in the bush (Лучше синица в руках, чем журавль в небе) демон-

стрирует совет ценить то, что имеешь, и не рисковать ради призрачной выгоды. В пословице Make hay 

while the sun shines (Куй железо, пока горячо) дается совет использовать благоприятный момент. 

 Индивидуализм и самодостаточность: Значительная часть пословиц советует полагаться прежде 

всего на себя, подчеркивая личную ответственность за свою судьбу. 

Пословицы God helps those who help themselves (На Бога надейся, а сам не плошай) и Paddle your own 

canoe (Полагайся только на себя) демонстрируют совет быть автономным субъектом, что является ключе-

вой ценностью индивидуалистической культуры. 

 Осторожность и умеренность: Английская культура традиционно ценит сдержанность 

(understatement) и предусмотрительность. Пословицы часто советуют избегать крайностей и рисков. 

В пословице Don’t put all your eggs in one basket (Не клади все яйца в одну корзину) дается совет по ди-

версификации рисков, а в пословице Don’t bite off more than you can chew – совет соизмерять свои силы. 

Выбирая ту или иную пословицу для дачи совета, говорящий не только реализует коммуникативную ин-

тенцию, но и транслирует определенный культурный код, подкрепляя свой совет авторитетом устоявшихся 

социальных норм. 

Пословицы и поговорки охватывают все аспекты человеческой деятельности. Так, в английском языке 

представлены паремии, в которых даются советы по питанию с целью профилактики болезней. Использо-

вание пословицы An apple a day keeps the doctor away (Одно яблоко в день держит вас от доктора подальше) 

позволяет дать совет по здоровому питанию: съедая по яблоку в день, можно оставаться здоровым и изба-

виться от необходимости посещения врачей. В следующем примере в коммуникативной стратегии аргу-

ментирования данная пословица демонстрирует подход говорящего к значению яблок для сохранения здо-

ровья. 

“… Do you bring anything for me, Lulu?” asked Angelina hopefully… “I brought you apples. You like apples, 

don’t you? » 

“Of course!” said Angelina cheerfully, “an apple a day keeps the doctor away.” 

“And one for you too, Annie,” I said as I gave Annie an apple too. 

“Thank you, “said Annie pompously and she gave the apple a big bite [St. Fry “The Liar”] 

В пословице Better pay the butcher that the doctor (Лучше заплатить мяснику, чем доктору) делается упор 

на необходимости питания для сохранения здоровья и недопустимости экономии на своем здоровье, в про-

тивном случае придется оплачивать счета докторов. В другой пословице рекомендуется следовать совету и 

вести здоровый образа жизни в силу важности соблюдения режима питания и дня Eat well, drink in modera-

tion, sleep sound – in these three, good health abound (Ешь досыта, пей в меру, спи крепко – вот три слагае-

мых доброго здоровья).      

Значительную роль в жизни любого человека играет его финансовое положение, которое также нашло 

отражение в пословичном дискурсе. С момента появления денег происходит переоценка товарного мира и 

отношения к нему членов общества.  Финансовая независимость приобретает важное значение в жизни 

всех членов общества.  В поговорке Better go to bed supperless than rise in debt (Лучше ложиться в постель 

не поужинав, чем вставать в долгу) находит отражение неприязнь британцев к жизни в долг. Приведем 

пример из мемуаров Б. Франклина: Gain may be temporary and uncertain, but ever, while you live, expense is 

constant and certain; and It is easier to build two chimneys than to keep one in fuel, as Poor Richard says; so, Ra-

ther go to bed supperless than rise in debt [B. Franklin “The Way to Wealth”]. Здесь налицо коммуникативная 

стратегия информирования с советом о необходимости бережливости от Б. Франклина. 

Другие примеры пословиц, связанные с советами по финансовому благополучию, представлены паре-

миями Never marry for money, but marry where money is (Никогда не женитесь ради денег, но женитесь, где 

есть деньги) и Cut your coat according to your cloth (При кройке пальто исходите из ткани). 

Большой пласт поговорок и пословиц затрагивает разнообразные жизненные ситуации говорящих. В по-

словице Don’t count your chickens before they are hatched (Не стоит считать цыплят до их появления) комму-

никативная тактика совета направлена на предостережение говорящего, в том смысле, что нельзя надеяться 

на успех дела до его завершения. В следующем примере персонаж произведения передает шесты своим 

коллегам и указывает одному из них, что одна свинья осталась у рампы, пока он гнал остальных, поэтому 

ее не стоит учитывать. В ответной реплике используется пословица, в которой заключается совет с предо-

стережением речевого партнера от поспешных выводов, без учета возможного развития ситуации. Извест-
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но, что не стоит торопиться или полагаться на текущую ситуацию. В этом примере репрезентируется ком-

муникативная стратегия информирования.  

As they herded the animals toward the chute, one after the other ambled up the ramp. 

The boar remained. 

“This is easy as eatn’ pie,” Pete said, grinning. 

“Don’t count your chickens before they’re hatched. Dat board hasn’t walked up de ramp.” [N. Hornby “About a 

boy”]. 

В другом примере в коммуникативной стратегии влияния на собеседника пословица Never put off till to-

morrow what you can do today (Никогда не откладывай на завтра то, что ты можешь сделать сегодня) ис-

пользуется в качестве совета для коррекции поведения речевого партнера. “It won’t make any difference real-

ly.” “We have had all this out before,” said Crook. “I was brought up strict. Never put off till tomorrow what you 

can do today.”  

Пословица Don’t cross the bridges before you come to them (Не переходи мостов, пока к ним не 

подойдёшь) использует как совет собеседнику в коммуникативной манипулятивной стратегии в ситуации 

решения предполагаемых проблем: “I suppose,” said Martin, “That if more evidence really did turn up, we might 

conceivably have to consider reopening the case, mightn't we?” “Ah, well,” said Crawford, “we don't have to cross 

that bridge till we come to it.” [Ian McEwan’s “Atonement”].  

Пословица Don’t cry out before you are hurt (Не кричи, пока тебе не причинили боль) в коммуникативной 

стратегии формирования эмоционального настроя адресата направлена на совет держать себя в руках до 

наступления самих нежелательных событий: “No good crying before we’re hurt,” he said: “The pound’s still 

high. We’re good stayers.” “In the soup, I’m afraid.” [Lessing D. “In Pursuit of the English”]. 

Рассмотри лингвистические маркеры и структура пословичного совета. 

Эффективность совета в пословице поддерживается специфическими языковыми средствами, которые 

делают фразу «липкой» (memorable) и авторитетной. 

1. Параллелизм и бинарная оппозиция. 

Многие английские советы строятся на противопоставлении. Это создает ощущение баланса и справед-

ливости совета. 

Easy come, easy go – совет не расстраиваться из-за потери того, что досталось без труда. 

Out of sight, out of mind – практический совет по преодолению эмоциональной привязанности. 

2. Эллипсис и экономия речевых усилий. 

Английская пословица стремится к минимализму. Отсутствие артиклей или вспомогательных глаголов 

придает ей характер древней формулы. 

Waste not, want not – вместо полной конструкции If you do not waste, you will not be in want. 

Экономия слов делает совет более веским, почти афористичным. 

3. Модальность. 

Глаголы should, must, can't в пословицах используются для обозначения социальной или естественной 

необходимости. 

What can’t be cured must be endured – совет по принятию неизбежного. Здесь модальность must (должен-

ствование) воспринимается не как принуждение со стороны говорящего, а как экзистенциальная необходи-

мость. 

4. Социокультурный контекст: почему это важно для англофонов? 

Англоязычная культура (особенно британская) глубоко иерархична и одновременно индивидуалистич-

на. В такой среде существует «табу» на поучение. Прямое поучение может быть воспринято как patronizing 

(отношение свысока). 

Использование пословицы решает эту проблему через интертекстуальность. Когда британец говорит “A 

bird in the hand is worth two in the bush”, он признает за собеседником право на выбор, снижает серьезность 

момента (пословицы часто вносят элемент игры или иронии), создает общую культурную почву («мы оба 

знаем эту мудрость, мы одной крови»). Это позволяет поддерживать социальную гармонию, даже когда 

один участник коммуникации указывает другому на его ошибки. 

5. Трансформация пословичного совета в современном дискурсе. 

В современном английском языке тактика совета через пословицы претерпевает изменения. Появились 

так называемые анти-пословицы (anti-proverbs) или «перелицованные» пословицы. 

Например, традиционный совет Work hard and you will succeed в современной ироничной среде может 

трансформироваться в The reward for good work is more work. 
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Даже в таком виде пословица выполняет свою тактическую задачу – она дает совет (в данном случае – 

не перерабатывать), используя старую форму для передачи нового социального опыта. Это доказывает, что 

сама форма пословичного изречения остается наиболее эффективным контейнером для передачи советов в 

англоязычной среде. 

Выводы 

Итак, мы рассмотрели коммуникативную тактику совета в пословичном дискурсе английского языка. 

Коммуникативная тактика совета в англоязычном пословичном дискурсе – это филигранный инструмент 

социального взаимодействия. Она позволяет совместить несовместимое: навязывание определенной моде-

ли поведения и уважение к абсолютной свободе личности. Паремии предоставляют широкие возможности 

для их использования в реализации различных коммуникативных стратегий в качестве тактики совета. 

Следует отметить отсутствие привязки тактики совета к определенной коммуникативной стратегии. Такти-

ка совета служит для реализации коммуникативных стратегий аргументирования, информирования, влия-

ния на собеседника, манипулятивной стратегии, формирования эмоционального настроя адресата.  

Проведенный анализ позволяет сделать следующие обобщающие выводы касательно коммуникативной 

тактики совета в англоязычном пословичном дискурсе: 

1. Акт дачи совета является сложным с прагматической точки зрения, поскольку он сочетает в себе 

бенефактивную интенцию (желание помочь) с угрозой негативному лицу адресата (покушение на автоно-

мию). Это противоречие требует использования косвенных стратегий и тактик вежливости. 

2. Английские пословицы служат эффективной коммуникативной тактикой совета благодаря своим 

уникальным свойствам: авторитетности (апелляция к коллективному опыту), обобщенности (отсутствие 

прямой референции к адресату) и образности. Пословица трансформирует личный, потенциально навязчи-

вый совет в объективную, универсальную истину. 

3. Тактика пословичного совета реализуется через ряд механизмов. Главным из них является деперсо-

нализация, позволяющая снизить ответственность говорящего и смягчить императивность высказывания. 

Другие важные механизмы включают моделирование причинно-следственных связей (предупреждение о 

последствиях вместо прямого запрета), метафорический рефрейминг (перевод проблемы в образный план) 

и перспективизацию (эмоциональная поддержка через изменение угла зрения). 

4. Содержание пословичных советов в английском дискурсе глубоко укоренено в культурных ценно-

стях. Английские пословицы чаще всего транслируют советы, основанные на прагматизме, самодостаточ-

ности (self-reliance), осторожности, трудолюбии и ценности времени. Использование таких пословиц не 

только регулирует поведение адресата в конкретной ситуации, но и воспроизводит культурные нормы ан-

глоязычного общества. 

5. Несмотря на архаичность формы, пословицы остаются живым и востребованным инструментом в 

современном англоязычном общении. Их способность кратко, емко и вежливо выразить сложную мысль 

делает их незаменимой тактикой в ситуациях, требующих деликатного руководства действиями собеседни-

ка. В мире, где прямая директивность все чаще воспринимается как агрессия, пословичный совет остается 

«безопасным» способом влияния, основанным на мудрости поколений. 
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